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irine demetraZe 

evfemizmebi alkoholizmsa da  
narkomaniasTan dakavSirebul slengSi 

(inglisuri, qarTuli da rusuli enebis masalaze) 
 

cnobilia, rom sityva `evfemizmi~ berZnuli enidan momdi-

nareobs da niSnavs `keTilxmovanebas~. evfemizmebi aris ama Tu 

im enobriv koleqtivSi saaugod, saCoTirod da saxifaTod mi-

Cneul sityva-TqmaTa nacvlad xmarebuli, ufro natifad, 

zrdilobianad da uvneblad miCneuli sityva-Tqmebi. 

rig mizezTa gamo xSirad adamianebi Segnebulad gverds 

uvlian garkveuli obieqturi monacemebis aRmniSvneli sityve-

bisa da gamoTqmebis xmarebas. maT an sruliad ar asaxeleben 

anda amboben arapirdapir, SemovliT, aRweriT, STabeWdilebis 

SesustebiT, radgan am formiT isini ufro misaRebia adresa-

tisaTvis. 

amgvari movlenis saxelwodeba _ `evfemizmi~ berZnuli eni-

dan momdinareobs. sityva εύφηµείν jer kidev homerosTan gvxvde-

ba da gulisxmobs Zvel warmarTul Cveulebas, romlis mixedvi-

Tac msxverplis Sewirvis da locvebis warmoTqmis dros mxo-

lod `kargi mniSvnelobis~ sityvebi unda exmaraT.  

amJamad sityva `evfemizmi~ saerTaSoriso enaTmecnierebaSi 

miRebuli terminia da ewodeba sityvas (an gamoTqmas), rome-

lic iseTi sityvis (an gamoTqmis) Semcvlelad ixmareba, rome-

lic mocemul enobriv koleqtivSi saxifaTod, usiamovnod, 

uxeSad, saTakilod an uzrdelad miiCneva. evfemizmi da is si-

tyva (an gamoTqma), romelsac igi enacvleba, erTsa da imave 

obieqtur monacemze miuTiTeben. gansxvavdebian ki imiT, rom 

erTnair STabeWdilebas ar axdenen msmenelze.  
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evfemizmebi xmarebis didi sixSiriT gamoirCeva da gamoiye-

neba politikaSi, medicinaSi, slengsa da JargonSi, yoveldRi-

ur sasaubro metyvelebasa da mraval sxva konteqstSi. 

lingvistebi erTxmad aRiareben, rom evfemizmebi gansakuT-

rebul rols TamaSoben slengTan mimarTebiT, ramdenadac isi-

ni Caanacvleben sityvaTa namdvil arss da, amdenad, slengis 

terminebi gaugebari xdeba im adamianebisTvis, romlebic ar mi-

ekuTvnebian ama Tu im konkretul socialur jgufs. 

mocemul statiaSi ganvixilav alkoholizmsa da narkomani-

asTan dakavSirebul evfemizmebs inglisuri, qarTuli da rusu-

li enebis masalaze. cxadia, mocemuli naSromi wmindad lin-

gvisturi Rirebulebisaa da miznad ar isaxavs zemoxsenebuli 

mankieri Tvisebebis popularizacias. 

cnobilia, rom slengis warmoSobis mizezebs Soris lin-

gvistebi gamoyofen Semdegs: denominaciuri faqtori, anu axa-

li obieqtis an qmedebis saxeldebis aucilebloba; stilistu-

ri faqtori, anu eqspresiuli, xatovani da, amavdroulad, eko-

nomiuri da moqnili dasaxelebis Seqmnis aucilebloba; ritua-

luri anu TavdacviTi faqtori, romlis gamoc esa Tu is mik-

rojgufi qmnis Tavis `enas~, romelic sakraluria mxolod am 

jgufis wevrebisTvis da gaugebaria sxvebisTvis. 

Saidukova da misi Tanaavtorebi gamoyofen narkomaniasa 

da alkoholizmTan dakavSirebuli slengis Semdeg funqciebs: 

1) stratifikaciuli (romelic miuTiTebs am slengis mo-

mxmareblis socialur statusze); alkoholsa da narkotikul 

saSualebebTan dakavSirebuli slengi xSirad Sedgeba vulga-

rizmebisagan, rac miuTiTebs mosaubris dabal socialur sta-

tussa da ganaTlebis doneze. 

2) fsevdoesTetikuri (socialur-fsiqologiuri, Tavdacvi-

Ti); am funqciis saSualebiT mocemuli jgufis wevrebi cdi-

loben xatovani da, amasTanave, sxvebisTvis gaugebari gaxadon 

maTi metyveleba. 
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3) simboluri (denominaciur-niSnobrivi); am SemTxvevaSi 

enobrivi niSnebi warmoadgenen simboloebs, romlebic gamoxa-

tavs TrobiT da narkotikebiT miRebul siamovnebas. 

4) utilitaruli (eqspresiuli, stilisturi). es stili 

moicavs enobrivi niSnebis sisxartes, ekonomiurobas, moqnilo-

bas (Saidukova-et al). 

rogorc kvlevam aCvena, alkoholsa da narkotikebTan da-

kavSirebuli evfemizmebis warmoebis ZiriTadi saSualebebi Sem-

degia: 

1. fonetikuri modifikacia, rac moicavs sityvis Semo-

klebas, Sekvecas, misi warmoTqmis odnav saxecvlilebas an mis 

mimsgavsebas sxva, neitraluri stilis sityvasTan. mag. Шампунь 

_ Sampanuri; конина _ koniaki; Coke/coka (kokaini); demo (si-

tyvidan demolish _ ganadgureba, kokainis miRebiT gamowveuli 

efeqtis aRsaniSnavad); `mosa~ (sityvidan `mosawevi~ marixuanas 

aRsaniSnavad). 

2. perifrazi: off center _ mTvrali adamiani, romelic wo-

nasworobas ver inarCunebs; intoxicated _ mTvrali; giggle smoke 

_ marixuana; `sasacilo sigareti~ _ marixuana; under-the-influen-

ce _ alkoholis gavlenis qveS; `WaSnikis gasinjva~; `wamalze Se-

jdoma~; `daasvela~ _ raime movlena aRniSna qeifiT; Caartya, 

gadakra, gadaylunwa, glija, xia _ sasmeli dalia; gaxeuli, ga-

pobili, gaglejili, kargad mowyobili _ mTvrali; dabolili, 

gaCxerili _ narkotikuli nivTierebiT gabruebuli; aagdo _ 

narkotikma cudad gaxada; movida _ narkotikis zemoqmedeba 

vigrZeni; darCenilia _ narkotikis zemoqmedebidan ver gamodis 

da sxva. 

3. stilisturi xerxebis gamoyeneba, rogoricaa metafo-

ra da metonimia. aqve unda aRiniSnos, rom metaforaze da-

fuZnebuli evfemizmebi Zlier gavrcelebulia alkoholisa da 

narkotikebis moxmarebasTan dakavSirebul leqsikaSi. moviyvan 

ramdenime magaliTs: blue angels/blue heavens _ narkotiki; Lucy in 

the Sky with Diamonds nivTiereba LSD; California sunshine _ aseve 

LSD; день взятия Бастилии igive день граненого стакана _ dale-
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vis fiqtiuri sababebi; топливо _ gasaTbobad miRebuli alko-

holuri nivTiereba; ужалиться _ narkotikis miReba nemsis gake-

TebiT; младший научный сотрудник _ damwyebi alkoholiki. 

ледовое побоище _ Zlieri Troba; Зеленый змий _ alkoholi; 

`vazis cremlebi~ _ Rvino; `mezoblebis Sewuxeba~ _ Zlier da-

Troba da skandalis mowyoba da sxva. 

metonimiis nimuSebi Semdegia: «стекло» _ narkotikuli sa-

Sualebis erTi ampula, in-one's-cups _ mTvrali; Dollar _ asi 

dolaris Rirebulebis narkotikuli saSualebebi; `TiTo boT-

li davlioT / TiTo Wiqa avwioT~ (sasmlis TiTo boTli an Wi-

qa davlioT) da sxva. 

rogorc empiriuli masalis Seswavlam aCvena, semantikuri 

TvalsazrisiT, alkoholsa da narkomaniasTan dakavSirebuli 

evfemizmebi SeiZleba daiyos Semdeg kategoriebad: 

1. evfemizmebi, romlebic xazs usvamen sakuTriv alkoho-

luri an narkotikuli nivTierebis Tvisebebs, warmoSobasa da 

Semadgenlobas: corn sqeezins _ viski (Semadgenloba); white balls _ 

kokaini (feri da forma); Азиатка _ anaSa (warmoSoba); `TeT-

ri~ _ heroini; `Savi~ _ opiumi; (feri); `mware~ _ arayi (ge-

mo) da sxva. 

2. evfemizmebi, romlebic xazs usvamen narkotikuli an al-

koholuri saSualebis miRebis process: `daboleba~ _ marixua-

nis moweva; `gaCxera~ _ narkotikis miReba SpriciT; `Wiqa wa-

vuqcioT~ _ micvalebulis sulis moxsenebis mizniT davlioT; 

`to kiss the cup”, “to have (take) a drop~, «закладывать (заливать) за 

галстук» da sxva.- 

3. evfemizmebi, romlebic xazs usvamen alkoholuri da na-

rkotikuli nivTierebis miRebiT gamowveul Sedegs: «под 

хмельком (хмелем)», «во хмелю», «под парами», «под градусом», «с 
мухой (в голове)», «спотыкач» _ arayi (sityvidan спотыкаться _ 

barbaciT siaruli); `бормотуха~ _ Rvino (sityvidan бормотать 

_ burtyuni, simTvraleSi uazro laparaki); hammered; nailed; 

under-the-table (ugonod mTvrali), high (narkotikuli zemoqmede-
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bis qveS); `kargad mowyobili~, `karg xasiaTze~; `sacivSi Tav-

Carguli~; `SezarxoSebuli~; `dabolili~;  ̀ dakaifebuli~; `gan-

greul kaifSi~ da sxva. 

aseve unda aRiniSnos, rom alkoholisa da narkotikebis 

miRebasTan dakavSirebuli terminebi samive sakvlev enaSi xSi-

rad nasesxebi sityvebia. mag: Aurora borealis _ laTinuri termi-

ni, romelic polarul naTebas aRniSnavs, slengSi gamoiyeneba 

narkotikuli saSualebis fenciklidinis aRsaniSnavad; Dona Jua-

na _ espanuri termini marixuanis aRsaniSnavad, après ski _ da-

leva mZime dRis Semdeg (frangulidan nasesxebi termini); `za-

xodi~ _ narkotikuli saSualebis doza (rus.), `prixodi~ _ 

narkotikisgan gabrueba (rus.); `zapoi~ _ gadabmuli loToba 

(rus.), `paxmelia~ (rus) _ nabaxusevi; `kaifi~ _ narkotikisgan 

siamovnebis miReba (sasiamovno usaqmurobas niSnavs arabul ena-

Si); дринкать _ daleva (inglisuri sityvidan drink); фумарить 

(espanuri sityvidan fumar _ moweva); подшофе _ franguli si-

tyvidan Chauffe (mTvrali, sasmlisgan gaxurebuli) da sxva. 

amrigad, rogorc kvlevam aCvena, inglisur, qarTul da 

rusul enebSi alkoholisa da narkotikebis miRebasTan dakav-

Sirebuli leqsika Zlier mravalferovani, saintereso da mdi-

daria. Sesabamisad, zemomoyvanili evfemizmebis sia, cxadia, ar 

aris amomwuravi, xolo alkoholisa da narkotikebis miRebas-

Tan dakavSirebuli slengi ukve iqca lingvisturi kvlevis po-

pularul Temad. narkomanebisa da alkoholikebis slengSi ev-

femizmebis rols, savaraudod, momavalSic araerTi saenaTmec-

niero naSromi mieZRvneba, miT ufro, rom slengi Zalze swra-

fad viTardeba da icvleba droTa ganmavlobaSi.  

literatura 

bregaZe, 2005 _ bregaZe l. qarTuli Jargonis leqsikoni. 

Tb., 2005. 

krisini, 2004 _ Крысин Л. П., (2004), Эвфемизмы в совре-

менной русской речи, «Л. П. Крысин. Русское слово, своё и чужое: 

Исследования по современному русскому языку и социолингвистике», 
М., 2004. 



 

 8

reformatski, 2003 _ Реформатский А. А., (2003) Табу и-

эвфемизмы «Реформатский А.А. Введение в языковедение», Москва. 
Saidukova, 1999 _ Л. К. Шайдукова, М. Г. Цетлин, С. И. 

Мельчихин, СОЦИАЛЬНО-ПСИХОЛОГИЧЕСКОЕ И КЛИНИЧЕСКОЕ ЗНА-
ЧЕНИЕ СЛЕНГА РУССКОЯЗЫЧНЫХ БОЛЬНЫХ АЛКОГО-ЛИЗМОМ И НА-
РКОМАНИЯМИ//Вопросы наркологии. _ № 2. 1999. С. 70-74. 

holderi, 2003 _ R.W.Holder: How Not to Say What You Mean: 

A Dictionary of Euphemisms, Oxford University Press, 501 pages, 2003. 

interneti 

http://nauchi.livejournal.com/3774.html  
http://refoteka.ru/r-113723.html 
http://webnick.narod.ru/sleng/Sleng.html  
http://www.urban75.com/Drugs/drugterm.html 
http://refdb.ru/look/1923393.html 

 

 
 

 
IRINA DEMETRADZE 
 

Euphemisms in Alcohol and Drug Slang 
 

Summary 
 
The paper focuses on the role of euphemisms in the slang of alcohol and 

drug abusers. Based on the analysis of English, Georgian and Russian 
language materials, the following ways of formation of drug and alcohol 
euphemisms are outlined: phonetic modification; paraphrasing; the use of 
stylistic devices, namely, metaphor and metonymy. From the semantic point 
of view, the following groups of alcohol and drug euphemisms are identified: 
euphemisms related to the form, content and characteristics of alcohol and 
drug substances; euphemisms related to the way of using these substances; 
euphemisms related to the effect caused by these substances. It is also argued 
that in all the three languages under analysis euphemisms are frequently loan-
words and their modifications.  
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Tamila dilaverdova 

igav-arakis, rogorc teqstis, struqturuli 
Taviseburebebi 

 

moTxrobebi diskursis sxva Janrebisgan gamoirCeva imiT, 

rom maT aqvT unikaluri koherentuli struqtura da diskur-

sis mimarTebebi. rogorc gansakuTrebuli tipis moTxrobebi, 

igav-arakebi, iziareben moTxrobis struqturul da semantikur 

Tvisebebs da xSirad dakavSirebuli arian moralTan. swored 

moralis gamoa, rom igav-arakebis gagebis dros ufro meti 

kognituri procesia saWiro. imis garda, rom igav-arakis mki-

Txvels uwevs gaiazros teqstSi mimdinare sxvadasxva procesi, 

mas aseve uwevs wvdoma imasTan, Tu ra igulisxma avtorma. sain-

teresoa is faqtic, rom erTi da igive igav-araki SeiZleba mo-

yolil iqnes sxvadasxvanairad, risTvisac avtori iyenebs far-

To speqtrs leqsikur-gramatikuli kategoriebisa, ritoriku-

li xerxebisa da diskursuli strategiebisa da es yvelaferi 

imitom, rom morali zustad da sworad miitanos mkiTxvela-

mde. aRsaniSnavia isic, rom igav-araki, misi martivi struqtu-

ris miuxedavad, aris semantikurad Zalian Rrma. moTxrobis 

struqtura aris miRebuli da damkvidrebuli termini da misi 

fsiqologiuri Rirebulebac naTelia. miuxedavad imisa, rom 

igav-arakis struqtura mniSvnelovania, misi zusti CarCoebis 

dadgena jer kidev sakamaTo Temaa enaTmecnierebs Soris 

(qvongi, 2001). 

hasani (1996) aRwers igav-arakis savaraudo struqturas 

da ambobs, rom igav-araki moicavs :  
1. adgilmdebareobas 
2. sawyis moqmedebas 
3. Tanmimdevrul moqmedebas 
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4. saboloo moqmedebas 
5. finals   
6. morals.  
oi qvongi ki Tavis naSromSi: `igav-arakebis struqtura da 

semantika~, gvTavazobs igav-arakis sruliad gansxvavebul 

struqturul CarCos: 

igav-arakis garemo:  moTxrobis CarCo gvaZlevs informaci-

as, Tu vin aris igav-arakis mTavari protagonisti, Tu sad xde-

ba moqmedeba da ra konteqstSi viTardeba es moqmedeba.  

epizodi  _ moTxrobis epizodi aRwers erT romelime mo-

vlenas teqstisa. teqstis CarCo da epizodi moicavs uamrav 

diskursul segmets.  

Sida moqmedeba _ Sida moqmedeba aRwers protagonistis 

kognitiur moqmedebebs, mis fiqrebs, gegmebs da varaudebs. 

Sida mdgomareoba _ Sida mdgomareoba _ es aris prota-

gonistis emociebisa da mdgomareobis aRwera.  

movlena _aRwers teqstSi mimdinare movlenebs da am mo-

vlenebis cvlas.  

mdgomareoba _ is aRwers msoflios da personaJis saer-

To mdgomareobas 

metyveleba, saubari _ yvela zepirsityvieri saubari mie-

kuTvneba am etaps. 

morali _ morali anu Segoneba _ es aris moTxrobisgan 

miRebuli gakveTili, romelic xSirad damatebiTi winadadebis 

saxiTaa warmodgneli nawarmoebis dasasruls.  

vecadoT, es struqtura movargoT ramdenime igavs.  samaga-

liTod aviRoT ezopes igav-araki: `The Cat and the Mice ‘~ da mo-

vargoT  qvongis mier SemoTavazebul struqturas:  

igav-arakis garemo _ A CERTAIN HOUSE-lokacia, A Cat, Mice 

_ protagonistebi. 

epizodi _ A CERTAIN HOUSE was overrun with Mice. A Cat, dis-

covering this,made her way into it and began to catch and eat them one by 
one. Fearing for their lives, the Mice kept themselves close in theirholes.   

Sida moqmedeba _ The Cat was no longer able to get at them and per-

ceivedthat she must tempt them forth by some device. 
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Sida mdgomareoba _ Fearing for their lives, the Mice kept themsel-

ves. 
movlena _ For this purposeshe jumped upon a peg, and suspending 

herself from it, pretendedto be dead.  

mdgomareoba _ 

metyveleba, saubari _ `Ah, my good madam, even though you 

should turn into a meal-bag, we will not come near you.~ 

morali _ He who is once deceived is doubly cautious. 

unda davakvirdeT im faqts, rom ezope sakmaod lakoniu-

rad gadmogvcemda saTqmels da qvongis mier SemoTvazebul im 

elements, romelSic avtorma unda gamoxatos grZnobebi da 

fiqrebi, faqtobrivad, ver vavsebT. es imitomaa, rom ezope  

zedmeti saubris gareSe cdilobda sakuTari pragmatikuli in-

tenciis gaTqmas.  

gadmovinacvloT me-17-18 saukuneebSi da sulxan-sabas igavi 

`kaci da gveli~ movargoT struqturas da davakvirdeT: 

igav-arakis CarCo _ gza, erTi kaci, gveli, Wandari, xari, 

meli. 

epizodi _ naxa, erTs ZeZvs cecxli Semohgznebia da zed 

gveli gasula. wasasvleli gza ara aqvs, Ronobs da wivis. naxa 

man kacman, Seewyala da Tqva: am gvels movarCen, madlia CemTvi-

sao. mivida, Subis wveri miuSvira. gveli zed Semoexvia, mxarze 

Seaxlta da yels SemoeRvlarWna, magra mouWira.  

Sida moqmedeba _ wasasvleli gza ara aqvs, Ronobs da wi-

vis 

Sida mdgomareoba _ 

movlena _ cota moufona gvelman da mividnen WandarTan; 

wavidnen, xars hkiTxes.  

mdgomareoba _ kargisaTvis kargi aravis uqmnia da mec as-

re giyavo. 

metyveleba, saubari _ `gvelman uTxra: kargisaTvis kargi 

aravis uqmnia da mec asre giyavo. 
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kaci Seexvewa: amdeni macale, igi Wandari rom dgas, muna-

mdis mivideT da mas vhkiTxoT. Tu Cemis codviT xemac xma amoi-

Ros da dagiSalos, gamiSvi, Tu ara da, rac ginda miyavo.  

morali: 

sulxan-sabas mocemul igavSi, ver vxvdebiT morals. igavis 

morali am SemTxvevaSi absoluturad implicituradaa mocemu-

li. Tumca unda SevniSnoT, rom ezopesgan gansxvavebiT, sul-

xan-sabas igav-arakebi ufro moculobiTia da ufro met aRwe-

ras moicavs. aseve sulxan-sabas igavebSi metia dialogebic. 

werilobiTi formis mixedviT aris prozaulad dawerili, 

leqsad dawerili da Sereuli tipis (proza+poezia) igav-arake-

bi.  

Sereuli formis igav-arakebSi nawarmoebis aRwerilobiTi  

nawili dawerilia prozaulad, xolo gmirebis dialogebi da 

monologebi _ leqsad. mocemuli struqtura SeiZleba gamoye-

nebuli iyos nebismieri nawarmoebis mimarT, radganac advilia 

sakiTxavad. aRweris prozauli nawili mkiTxvels ganawyobs se-

riozul aRqmaze, maSin roca poeturs _ (moqmedi pirebis dia-

logebi da monologebi) moaqvs gantvirTva.  

igavis, rogorc teqstis Seswavla, saSualebas iZleba gamo-

iyos masSi ramdenime qvetipi. Cvens klasifikaciaSi Cven gamo-

vdivarT Semdegi ZiriTadi opoziciidan:  
1) igavis Sekruloba/ Seukvreloba gansazRvrul konteq-

stTan, 
 2) moralis gamoxatvis eqsplicituri/ implicituri 

xerxi;   
3) bibliis maimitirebeli Tvisebebis qona/ arqona.  
Cven veyrdnobiT am Tvisebebs, radganac isini rogorc er-

Tad aRebuli, iseve TiToeuli cal-calke, mniSvnelovnad ax-

dens zegavlenas igavis teqstis tipis iseT maxasiaTeblebze, 

rogoric aris struqtura, semantika, leqsikuri, gramatikuli 

da stilistikuri damoukidebloba (ilina, 1984). 

ludmila polianova Tavis naSromSi: `,Лингвостилисти-

ческие особенности текста басни: На материале англоязычной 

литературной басни~ aRniSnavs, rom igav-arakis teqsti miekuT-
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vneba TxrobiTi tipis teqstebs da Sesabamisad aqvs mkveTrad 

gamoxatuli TxrobiTi (naratiuli) sqema an sqematuri super-

struqtura. es superstruqtura Seicavs Semdeg 5 komponents:  
teqstis mokle Sinaarsi 
dasawyisi 
ZiriTadi movlenebis ganviTareba 
kvanZebis gaxsna 
morali 
sqematur superstruqturas, saerTos yvela tipis Txrobi-

Ti teqstebisaTvis,  igav-arakis teqstSi aqvs Tavisi ganmasxvave-

beli Taviseburebebi. igav-arakis teqstis superstruqtura gan-

sxvavdeba imiT, rom ori komponenti _ Sefaseba da kodi erTi-

andeba erTad da gamoixateba igav-arakis moralSi. 

makrostruqtura warmoadgens igav-arakis teqstis Sinaar-

sis gaSlas da Sedgeba Semdegi komponentebisgan: ori antago-

nisti personaJis Sexvedra (an erTi personaJi, romelic ewina-

aRmdegeba garSemomyofT); erTi antagonisti personaJi gamowve-

va brZolaSi, SejibrebaSi, antagonisti personaJebis urTier-

Tdapirispireba, erT-erTi maTganis fizikuri damarcxeba, faq-

tobrivi upiratesoba gamarjvebulisa damarcxebulze. 

igav-arakis TxrobiT sqemasa da azrobriv organizacias So-

ris arsebobs mWidro kavSiri da urTierTdamokidebuleba. 

igav-arakis arsis ganviTareba xdeba TanmimdevrobiT, mocemuli 

naratiuli sqemis elementebis Sesabamisad. 

igavma, rogorc zepirsityvierma Janrma, gansazRvra mTeli 

rigi fuZemdebluri maxasiaTeblebi. igavs Tavisi arsebobis da-

mwerlobamdel periodSi unda hqonoda iseTi Tvisebebi, rom-

lebic uzrunvelyofdnen teqstis damaxsovrebas da mis Se-

mdgom zepir gadacemas. am dros erT-erTi yvelaze mniSvnelo-

vani faqtori aris teqstis zoma, misi moculoba. is unda 

itevdes mTel aucilebel gadasacem informacias da am dros 

ar unda iyos Znelad dasamaxsovrebeli. zepiri gadacemisas 

teqstis moculobas ar SeeZlo darCeniliyo stabiluri da eq-

vemdebareboda mudmiv cvlilebebs. moculoba, romelic uzrun-

velyofda igavis maqsimalur efeqturobas, TandaTanobiT mie-
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magreboda mas. raodenobrivi cvlilebebi xdeboda formisa da 

Sinaarsis koreqtirebis xarjze, yvela transformaciis Sedegad 

igavma miiRo  Sesabamisi forma da rigi semantikuri Tavisebu-

rebebisa, romlebsac Cven aRvniSnavT saerTo terminiT lapida-

roba, lapidarobis cnebaSi Sedis teqstis struqturis Semde-

gi Tvisebebi; mcire moculoba, siuJetis Taviseburebebi, moqme-

di pirebis SezRuduli raodenoba, saxeebis sistemis specifika, 

konteqsturi variatiuli dayofisaTvis damaxasiaTebeli orga-

nizacia, kontinumis sivrciTi da drois Taviseburebebi (polu-

ianova, 2001). 

lapidaroba igavis teqstis erT-erTi specifikuri rele-

vanturi Tvisebaa. is iqmneba pirvel rigSi erTiani swori siu-

JetiT Txrobis mTavari Temis gasaSlelad. am dros gamoiri-

cxeba siuJetis datotviloba, rac xels SeuSlida mkiTxvelis 

yuradRebis koncentracias igavis Canafiqris gaxsnaze. igavSi 

misi ganviTareba xdeba garkveuli sqemis mixedviT, romelSic 

gamoixateba mokle Sinaarsi, ZiriTadi nawilis gaxsna, Sefaseba 

da kodi. rig igavebSi erTi mimarTuleba uzrunvelyofilia 

erTgvari situaciis modelirebiT, personaJebis qcevis savara-

udo xazis kombinirebiT, moqmedi gmirebis SezRuduli raode-

nobiT. tradiciuli igav-arakuli siuJetis adaptaciis proces-

Si sxva kulturul garemosa da istoriul SinaarsTan avtors 

Semoaqvs cvlilebebi ara marto moqmedi pirebis raodenobaSi, 

detalebsa da moqmedebis mowyobis detalebSi, aramed TviTon 

moqmedebis ganviTarebaSic.  

kanonikuri igavebi gansxvavdeba lapidarobis didi xaris-

xiT,  rac ganpirobebulia misi specifikiT. kanonikuri igavebis 

lapidaroba miiRweva pirvel rigSi abzacebis da winadadebebis 

damaxasiaTebeli agebulebiT, inversiebiT, personaJebis saubar-

Si Seyvanisas, moqmedi pirebis iribi daxasiaTebisas (poluiano-

va, 2001). 

arakanonikuri igavebi CamorCebian kanonikurebs simokleSi. 

arakanonikuri igavebis teqstebis lapidaroba miiRweva nawi-

lobriv imave xerxebiT, rac kanonikurisa (ganmeorebis fonuri 
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saxeobebis gamoyeneba, personaJebis iribi daxasiaTeba), Tumca 

mas aqvs Tavisi Taviseburebebi. 

arakanonikuri igavebis konteqstur-variatiuli dayofisas 

mniSvnelovani roli eniWeba dialogebs. dialogSi replikebis 

meSveobiT  informaciis Cqari gacvla uzrunvelyofs maT Sina-

arsobriv tevadobas. salaparako zmnebisa da avtoris sityvebis 

gamotoveba replikebis Seyvanisas realizebas ukeTebs iseT 

stilistikur Tvisebas, rogoricaa simokle.  

igavis teqstis lapidaroba formirdeba kontinuumis spe-

cifikiT. igavis  kontinuumis Taviseburebaa Txrobis abstrahi-

reba drosa da sivrceSi. is mWidrodaa dakavSirebuli igavuri 

Txrobis  TematikasTan, romlis Sinaarsobriv safuZvels Sead-

gens adamianuri yofierebis mTavari moraluri, zneobrivi, fi-

losofiuri problemebi da agreTve misi orgegmianoba, alego-

riuloba. igavSi drois abstrahireba ganisazRvreba mxatvruli 

drois specifikis SefardebiT. igavur TxrobaSi drois aRwe-

ra, rogorc istoriuli epoqisa da adgilis, rogorc geogra-

fiuli mcnebisa an ar aris saerTod, an zedmiwevniT pirobi-

Tia. amitom TxrobiTi dro, rogorc mxatvruli drois forma, 

igavis teqstSi praqtikulad ar aris gansazRruli, siuJeturi 

drois zegavlena abstrahirebaze umniSvneloa. 

teqstebs  (zepir interpretaciaSi) ar aqvT mudmivi for-

ma `teqsti eqvemdebareba mudmiv cvlilebebs, maSinac ki, rode-

sac mas imeorebs erTi da igive mTxrobeli~ (poluianova, 

2001) Cven vTvliT, rom lapidaroba aris igavis teqstis speci-

fikuri relevanturi daxasiaTeba. lapidaroba damaxasiaTebe-

lia ara marto igavisTvis, aramed sxva mcireformatiani Janre-

bisaTvisac. igavis teqstis lapidaroba iqmneba pirvel rigSi 

siuJetis erTmimarTulebianobiT Txrobis mTavari Temis ga-

xsnisaTvis. igavis teqsti Seicavs erTs an ramdenime patara 

epizods, romlebic eqvemdebareba ZiriTad Canafiqrs da exmare-

bian mis gaxsnas. siuJetis erTiani mimarTuleba ar uaryofs 

teqstSi partiturobis kategoriis arsebobas. magaliTad, r. 

bredberis igavis `Serisxulebi~ teqstSi Txroba organizenu-
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lia ise, rom aRwerili movlenebi xdeba or sxvadasxva adgilas 

_ marsze da kosmosuri xomaldis bortze da maTi monawilee-

bi arian pirebi, romlebsac ar aqvT erTmaneTTan aranairi ur-

TierToba, Tumca erT-erT epizodSi (meore teqsturi segmen-

ti) orive xazi erwymis erTmaneTs, Txroba miemarTeba erT did 

dinebaSi da ganapirobebs teqsts mTlianobasa da SekavSirebas.  

 rogorc vxedavT, siuJetis erTmimarTulebianoba gamori-

cxavs mis gantotvilobas. siuJetis gantotviloba xels SeuS-

lida mkiTxvels yuradRebis koncentraciaSi igavis Canafiqris 

gaxsnis dros.   

mocemul masalaze dayrdnobiT, SegviZlia aRvniSnoT, rom 

igav-arakis mcire Janria, romelic Tavis TavSi uamrav struq-

turul elements aerTianebs. mwerals igavebSi sWirdeba didi 

ostatoba imisTvis, rom maqsimalurad lakoniurad, magram 

sworad Tqvas Tavisi saTqmeli. 

 

 

 
TAMILA DILAVERDOVA 

 
Structural Peculiarities of Fables 

 
Summary 

 
              As is known, the fable is an allegorical story, in which human 

features are ascribed to animals. Sharing  structural and semantic peculiarities 
with the story, the fable, as a specific kind of story, ends with  a moral. The 
genre in question can have a prosaic, poetic or hybrid representation. In the 
hybrid type the narrative has a prosaic form, whereas dialogues are versed. 
One of the main structural characteristics of the fable lies in its laconism 
which implies simplicity of plot structure and is reflected primarily in the 
peculiar sentential and paragraph patterns.. Canonic parables  and non-
canonic fables reveal different degrees of laconism.  
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tatiana vefxvaZe 

naratologiis ganviTarebis Tanamedrove 
tendenciebi 
Sesavali 

 
mocemul statiaSi gvsurs mimovixiloT naratologiis gan-

viTarebis ramdenime Zireuli sakiTxi da naratologiis ganvi-
Tarebis Tanamedrove tendenciebi. rogorc naratiuli Teori-
is Tanamedrove mkvlevari j. felani aRniSnavs, Cven vcxovrobT 

„naratiuli Semobrunebis“ epoqaSi, sadac es Tema masStaburi 
Seswavlis sagani gaxda da dResdReobiT adamianis moRvaweobis 
yvela sferos moicavs. naratiuli Teoria Seswavlis sagnad 
yvela tipis narativs moiazrebs, iqneba es  piradi, politiku-
ri, istoriuli, samedicino, iuridiuli, zepiri, beWduri Tu 

vizualuri narativi“ (kvantaliani, 2005, 14).  
vfiqrobT, sainteresoa gavaanalizoT, Tu ra ganviTareba 

pova klasikurma (struqturalisturma) naratologiam da ro-
gor movediT dRevandeli postklasikuri naratologiis nair-
saxeobamde. daviwyoT iqidan, rom dResdReobiT naratologiu-
ri analizi aRar gulisxmobs mxolod teqstis analizs. ro-
gorc ukve aRvniSneT, naratologiam moicva mravali discipli-
na, gafarTovda misi kvlevis areali, Sesabamisad, Seicvala da 
ufro mravalferovani gaxda teqstis interpretaciis meTode-
bic, ramac ganapiroba kidec naratologiis axali perspeqtive-
bis gaCena da Tu me-20 saukunis pirvel naxevarSi klasikuri 
naratologiiT  struqturalist mkvlevarTa mxolod viwro 
jgufi iyo dainteresebuli, dRes igi erT-erT yvelaze moTxov-
nad disciplinad da bevris kvlevis obieqtad iqca, rac Tavis 
mxriv  migvaniSnebs im faqtze, rom Tanamedrove naratologebi 
ar Semoifarglebian narativis klasikuri gagebiT, radgan Tana-
medrove etapze narativi gascda erTi konkretuli discipli-

 saenaTmecniero Ziebani       XXXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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nis farglebs da gadaiqca multidisciplinarul sagnad, rome-
lic Tavisi kvlevis obieqts gansxvavebuli perspeqtivebiT aRi-
qvams da aanalizebs. Sesabamisad, gamudmebiT icvleba teqstis 
interpretaciis meTodebi, iqmneba axali paradigmebi, rac gana-
pirobebs naratiuli Teoriis kvlevis arealis gafarToebas. 
dRes mkvlevrebi muSaoben axali mimarTulebebis Seswavlaze, 
es ki warmoqmnis teqstis interpretaciis axlebur meTodebs 
da mimarTulebebs. esenia kognituri, irealuri, eTnikuri, seq-
sualuri umciresobebis, feministuri, postkoloniuri, mul-
timediuri da diaqronuli mimarTulebebi. 

lingvistebi xSirad ganixilaven gansxvavebebs klasikur da 
postklasikur naratologias Soris. am sakiTxTan dakavSirebiT 
sxvadasxva mosazreba da sapirispiro azri arsebobs. mocemul 
statiaSi SevecadeT Segvedarebina klasikuri postklasikuri 
naratologiisTvis, win wamovwieT maT Soris arsebuli ZiriTa-
di gansxvavebebi. statiis meore nawili eTmoba naratologiis 
sxva disciplinebTan gaerTianebas da misi rogorc  multidis-
ciplinaruli sagnis efeqturobas. naSromis mesame nawilSi 
vrclad ganvixilavT postklasikuri naratologiis axal mimar-
Tulebebs, maT Sinaarsobriv mxares da interpretaciis meTo-
debs. daskvniT nawilSi visaubrebT naratologiis ganviTarebis 
samomavlo perspeqtivebze. naSromis zogadi mizania klasikuri 
da postklasikuri naratologiis mimoxilva. postklasikuri 
naratologiis axali mimarTulebebis dawvrilebiTi analizi sru-
lad gvixatavs postklasikuri naratologiis vrcel da gasageb 
suraTs ganviTarebis samomavlo perspeqtiviT, rac, vfiqrobT, sa-
intereso unda iyos am sferoSi momuSave mkvlevrebisTvis.  

vidre ufro detalurad visaubrebdeT Tanamedrove nara-
tologiis axal mimarTulebebze, saWiroa ganvsazRvroT, Tu ra 
aris naratiuli diskursi da misi Seswavlis sagani, meTodo-
logia da prioritetebi. zogadad, naratologia damokidebu-
lia lingvistur TeoriebSi arsebul tendenciebze. codna na-
rativis Sesaxeb viTardeba da sxvadasxva epoqaSi gansxvavebul 
aqcentebs iZens. vinaidan Cveni kvlevis ZiriTadi Tema postkla-
sikuri naratologiis axali mimarTulebebia, aucilebelia ga-
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vixsenoT, Tu rogori iyo klasikuri naratologiis pirveli mo-
deli da ras Seiswavlida igi. safrangeTSi struqturalizmis 
aRorZinebis Sedegad SesaZlebeli gaxda narativis rogorc gra-
matikis modelze dafuZnebuli formaluri sistemis srulyofi-
li aRwera. rogorc sosiuri ganarCevs enis formalur sistema-

sa (Langue) da individualur gamonaTqvams (Parole), struqtura-
listebic ganarCeven narativis formalur sistemas (mis grama-
tikasa da poetikas) da konkretuli narativebis interpretaci-
as. warsulSi lingvisturma modelebma biZgi misces teqstis 
gramatikisa da semiotikis ganviTarebas, SemdgomSi isini Caanac-
vles teqstis lingvistikis, sametyvelo aqtebis Teoriis, soci-
olingvistikis da saubris analizis modelebma, romlebic gvTa-
vazoben zustad literaturuli analizisTvis saWiro meTodo-
logiebsa da koncefciebs (fluderniki, 2009; felani, 2008). 
klasikuri naratologebi naratiuli kvlevis im droisTvis do-
minant sagans, romans, literaturul narativSi aTavsebdnen, Ta-
namedrove naratiuli Teoria ki literaturul narativs Tavad 
narativis ufro vrcel cnebaSi aTavsebs (kvantaliani, 2005, 17). 

 kargad rom gaviazroT sxvaoba klasikur da postklasikur 
naratologias Soris, klasikuri naratologia postklasikurs 
unda SevadaroT. Tanamedrove mkvlevrebis azriT (hermani, 1999; 
naningi, 2003), postklasikuri naratologia warmoadgens klasi-
kuri naratologiis SedarebiT daxvewil da bevrad gaSlil mo-
dels, rac gamoixateba postklasikuri modelis meToduri, Te-
maturi da konteqsturi TvalsazrisiT mravalmxrivi gaSliT.  

naningma (2005, 19-20) SemogvTavaza narativis axali midgo-
mebi Zalian sasargeblo diagramiT, rac klasikur narativs pos-
tklasikurisgan ganasxvavebs. misi azriT, klasikuri narativi 
orientirebulia teqstze, xolo postklasikuri _ konteqstze. 

naningi klasikur naratologias ganixilavs rogorc daxu-
rul sistemas maSin, rodesac postklasikuri naratologia aq-
cents akeTebs narativis dinamiurobaze. ufro metic, pos-
tklasikurSi sagnebis funqcionaluri analizi icvleba. igi 
xdeba mkiTxvelze orientirebuli, fokusirebuli strategieb-
isa da maTi gamoyenebisaTvis diqotomiaSi. 1) kerZod,  naningi 
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klasikuri naratologiis teqstze orientirebul midgomas 
postklasikuri naratologiis konteqstze orientirebuls 
upirispirebs. 2) narativs postklasikur naratologiaSi gani-

xilavs, rogorc langs (Langue), paroli (Parole)ki individua-
luri narativebis pragmatuli midgomiT gamoirCeva. postklasi-
kuri naratologebisgan gansxvavebiT, struqturalistebis mTa-
vari sazrunavi iyo transteqsturi semiotikis principebis 
gamoyeneba, naratiuli teqstis raobis gansazRvra xdeboda 
struqturul erTeulebze (personaJebi, movlenebi da a.S) da-
yrdnobiT, imis mixedviT, Tu rogor ukavSirdebodnen isini er-
TmaneTs da rogor gadmoscemda mas mTxrobeli. rac Seexeba 
sintaqss, pragmatikuli diqotomiis sapirispirod, naningi kla-
sikur naratologias ganixilavs, rogorc daxurul sistemas,  
xolo postklasikur naratologiaSi aqcents Txrobis dinamiu-
robaze akeTebs. igi erTmaneTs upirispirebs klasikuri nara-
tologiis teqstis siRrmiseul analizs, postklasikur nara-
tologiaSi teqstis aRqmis deduqciis gziT gaazrebas, romlis 
mixedviTac teqstze orientirebul midgomas Caanacvlebs mki-
Txvelze orientirebuli midgomiT. ufro metic, igi struq-
turalistebisTvis damaxasiaTebel binarizms Caanacvlebs ho-
listikur-kulturuli interpretaciiT, xolo struqtura-
listur taqsonomias _ Tematurad da ideologiurad gajere-
buli analiziT. da bolos, misi azriT, Tu klasikuri narato-
logia gaurboda moraliT datvirTul Tematikas, postklasi-
kuri naratologia Riaa yvela TemisTvis, iqneba es seqsualuri 
umciresobis Tematika Tu postkoloniuri problematika. igi 
asaxavs realobas, Sesabamisad, klasikuri naratologiis aRwe-
riT stils anacvlebs postklasikuris ganmartebiTi da Sefase-
biTi paradigma. naningi aseve postklasikuri naratologiis mo-
napovrad miiCnevs diaqronuli da istoriuli naratologiis 
win wamowevas.  

dasasruls gvsurs SevajamoT naningis mier warmodgenili 
klasikuri da postklasikuri naratologiis SepirispirebiTi 
paradigma. erTi sityviT, naningis mier warmodgenili klasiku-
ri da postklasikuri narativis diqotomia universalizms 
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(klasikuri naratologia)partikularizms upirispirebs (igivea, 
rac konteqstualizmi). amgvarad, universaluri disciplina 
upirispirdeba sxvadasxva TematikiT gajerebul interdiscipli-
nur mimarTulebas.   

amgvarad, SeiZleba iTqvas, rom struqturalizmi (klasiku-
ri naratologia) xelmZRvanelobs narativis zogadi TeoriiT, 
postklasikuri naratologia ki Seiswavlis im garemoebebs, 
romlebic teqstis kiTxvis process sainteresos xdis, anu 
gvTavazobs teqstis gansxvavebul interpretacias. 

naratologiis ganviTarebis etapebi klasikuridan pos-
tklasikur naratoloogiamde 

vidre postklasikuri naratologiis axali mimarTulebe-
bis detalur analizze gadavalT, gvinda gavaanalizoT klasi-
kur da postklasikur naratologiaSi arsebuli gansxvavebebi. 
Tu SevajamebT Tanamedrove da klasikuri naratologebis mo-
sazrebebs, naratologiis ganviTarebis etapi klasikuridan 
postklasikuramde SegviZlia davyoT oTx etapad. 

1) pirveli etapi gulisxmobs klasikur modelSi arsebuli 
problemebis gadaWras. kerZod, igi klasikur paradigmas inter-
disciplinulad gardaqmnis, riTac cdilobs Seavsos  Teoria-
Si arsebuli sicariele da naTeli mohfinos standartuli pa-

radigmis bundovanebas. fludernikis azriT, „klasikur model-
Si problemas warmoadgenda rTuli urTierTdamokidebuleba 

Teoriasa da praqtikas Soris“ (fluderniki, 2012).  
2) klasikuri modelis Teoriulad gaSla ganekuTvneba me-

ore etaps, anu postklasikur modelSi xdeba klasikuri mode-
lis Teoriuli da meTodologiuri gadaazreba, rac xels 
uwyobs narativTan mimarTebiT axali disciplinebis (magali-
Tad, naratologiuri sametyvelo aqtebis Teoria, fsiqoanali-
tikuri midgoma narativisadmi) warmoqmnas.  

3) mesame etapis dros xdeba Tematikis integracia da na-
ratologiis Seswavlis sagnad axali Temebi wamoiweva. magali-
Tad, feministuri, postkoloniuri, irealuri da aramxatvru-
li naratologia.  
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4) postklasikuri naratologiis konteqsturi versia ki 
meoTxe etaps warmoadgens, rac gulisxmobs literaturis na-
ratologiur analizs gare faqtorebze dayrdnobiT. 

  struqturalisturi naratologiuri analizis dros na-

ratologebi interesdebian SekiTxvebiT: „ra“ da „rogor“, ma-
Sin, rodesac postklasikuri naratologia interesdeba Seki-

TxviT „ratom“, swored aseTi midgoma qmnis naratologiis 
pragmatikul konteqsts, rac Semdgom ganapirobebs interdis-
ciplinur gaerTianebas.  naratologia, kulturologia da 
kognituri swavlebani amJamad aviTareben produqtiul kriti-
kul paradigmas, romelmac  swavlulTa didi nakadis yuradRe-
ba miizida.  

aucileblad unda aRiniSnos is faqtic, rom discipilina-
Ta msgavs gaerTianebas postklasikur naratologiaSi da samya-
ros aRqmas narativis meSveobiT eWvis TvaliT uyurebdnen 
struqturalistebi, radgan isini naklebad moiazrebdnen sxva-
dasxva disciplinis gaerTianebas naratologiis qolgis qveS.  

21-e saukunis pirvel naxevarSi sxvadasxva disciplinis 
mxridan naratologiiT dainteresebam gamoiwvia naratiuli Te-
oriis mniSvnelovani transformacia, ramac safrTxec ki Seuq-
mna struqturalistebis mier dadgenil enobriv sistemas. qao-
sis Tavidan asacileblad Tanamedrove mkvlevrebma moaxdines 
naratologiis klasifikacia da ramdenime modeli SeimuSaves, 
ramac SesaZlebeli gaxada yvela faqtoris konkretul CarCoSi 
Casma da naratologiis Tanmimdevruli ganviTareba, Tumca Ti-
Toeuli modeli mxolod calkeul mimarTulebas gviCvenebda. 
qvemoT warmogidgenT Tanamedrove naratologebis mier Seq-
mnil uaxles models (alberi, fluderniki, 2010), romelic 
gviCvenebs naratologiis ganviTarebis process klasikuridan 
postklasikuramde, aseve postklasikuri naratologiis axal 
mimarTulebebs. warmodgenil klasifikaciaSi davamateT konteq-
sturi versiis mimarTulebebi, romlebic dResdReobiT ganixi-
leba konteqstur naratologiaSi, es aris sxvadasxva mediasa-
Sualebebi da aramxatvruli narativi. 
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Cveni statiis erT-erT mizans warmoadgens arsebuli mode-
lis dekodireba da gaanalizeba, rac SesaZleblobas mogvcems 
ganvixiloT postklasikuri naratologiis yvela mimarTuleba 
da detalurad aRvweroT Tematuri naratologiis da konteq-
sturi versiis Sinaarsobrivi mxare.  

gTavazobT postklasikuri naratologiis uaxles mo-
dels 
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zemoT moyvanili  modelis ganmartebas da konkretuli mi-

marTulebebis detalur aRweras daviwyebT klasikuri modelis 

mimoxilviT:   
klasikuri modelis ganaxleba da meTodologiuri ga-

vrcoba momdinareobs struqturalisturi (klasikuri) mode-

lidan, rac gulisxmobs klasikuri modelis ganviTarebas, Teo-

riaSi arsebuli problemebis gadaWras da naratologiuri ana-

lizis meTodologiuri TvalsazrisiT gaSlas. igi aseve warmo-

gvidgens naratologiis urTierTkavSirs sxva disciplinebTan. 

Semdeg modis Tematuri naratologia masSi Semavali feminis-

turi, seqsualuri umciresobebis, eTnikuri da postkoloniu-

ri naratologiebiT. Tematuri naratologia axdens Tematikis 

integracias da naratologiis Seswavlis sagani axali TemebiT 

mdidrdeba. 

postklasikuri naratologiis uaxlesi mimarTulebaa kon-

teqsturi versia, romelic gulisxmobs literaturis narato-

logiur analizs teqstis miRma. konteqstur versiaSi aseve 

ganvixilavT aramxatvrul narativs, romelsac ganekuTvneba 

aramxatvruli teqstebi da sxvadasxva mediasaSualebebi. 

 
Tematuri naratologia 

Tematuri naratologia mudmivad farTovdeba; igi ganixi-

lavs sxvadasxva TematikiT gajerebul teqstebs, gvaZlevs maT 

klasifikacias da gvTavazobs teqstis interpretaciis axlebur 

midgomebs. Tematuri naratologia moicavs postklasikuri na-

ratologiis axal mimarTulebebs. naSromis am nawilSi gvsurs 

ganvixiloT Tu ras Seiswavlis feministuri, seqsualuri umci-

resobebis, eTnikuri da postkoloniuri naratologia. kerZod, 

mkiTxvels vTavazobT Tematuri naratologiis axali mimarTu-

lebebis Sinaarsobriv mxares da maTi Seswavlis meTodologias.  

� feministuri naratologia Seiswavlis Txrobis im ele-

mentebs, romlebic exeba genderul sxvaobebs. narato-

logiuri modelis es tipi narativs aTavsebs istori-

ul da kulturul konteqstSi da aqcents genderuli 
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stereotipebis mniSvnelobaze akeTebs, Tumca robin 

varhols (1989) sxva mosazreba aqvs feministur model-

Tan dakavSirebiT. is ikvlevs me-19 saukunis qalisa da 

kacis Txrobis maneras da asabuTebs, rom maTi diskur-

si sagrZnoblad gansxvavdeba erTmaneTisgan. qal da mama-

kac avtorebs gansxvavebuli, maTTvis damaxasiaTebeli 

Txrobis stili aqvT. 

� seqsualuri umciresobebis naratologia feministuri 

naratologiis erT-erTi mimarTulebaa. mkvlevarTa jgu-

fi, romelic Seiswavlis seqsualur umciresobis nara-

tologias, ikvlevs heteroseqsualizmisa da homoseqsu-

alizmis Tematikas teqstebSi (rufi, 1996; lanseri, 

1999; uaiti, 1978).  isini amtkiceben, rom arsebobs kav-

Siri seqsualobasa da naratologias Soris. seqsualu-

ri umciresobebis naratologiis TvalsaCino warmomad-

genelia judi rufi (1996), romelic swored seqsualo-

bisa da narativis urTierTkavSirs ikvlevs. seqsualu-

ri umciresobebis naratologia 1990 wlidan arsebobs, 

Tumca bolo dros am Temis mimarT interesi sagrZnob-

lad gaizarda. 

� eTnikuri naratologia ganixilavs rasobriv proble-

mebs naratiuli Teoriis CarCoSi. am tipis naratolo-

giam mogvianebiT warmoSva postkoloniuri naratolo-

gia. 

� postkoloniuri naratologia Seiswavlis koloniuri 

an neokoloniuri ideiT gajerebul teqstebs, rac da-

kavSirebulia adgilobrivi mosaxleobis CagvrasTan 

(preti, 1992; doili, 1994; aldama, 2003). postkoloni-

ur naratologiaSi aseve ganixilaven avtoris Txrobis 

maneras da mis damokidebulebas konkretuli ideolo-

giis mimarT, mag. Tu rogor cdilobs avtori daakninos 

msgavsi ideologia. braian riCardsonis (2001, 2006, 

2007) ganmartebiT postkoloniuri literatura asaxavs 

tradiciuli kulturis antiadamianur koncefcias. 
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feministuri, eTnikuri, seqsualuri umciresobebis, pos-

tkoloniuri naratologiis ganviTarebis umTavresi mizezi ga-

xlavT zemoT moyvanili TematikiT uxvad gajerebuli litera-

tura. aqve unda iTqvas, rom naratologia ar aris konkretu-

li ideologiis matarebeli, is ubralod aris neitraluri sa-

Sualeba, romelic mkiTxvels konkretuli ideologiis an Tema-

tikis mimarT pozitiurad, an negatiurad ganawyobs.  

konteqsturi versia 

rac Seexeba postklasikuri naratologiis konteqstur 

versias, igi gulisxmobs literaturul analizs teqstis ga-

reT, uRrmavdeba da ganixilavs narativis kulturul da isto-

riul konteqsts. konteqstur versiaSi aseve ganixileba sxva-

dasxva mediasaSualebebi (filmi, multfilmi, performartiuli 

xelovneba) da aramxatvruli narativi. konteqstur narativSi 

ian someri (2012) gamoyofs teqstze orientirebul da proces-

ze orientirebul midgomas narativisadmi:  

teqstze orientirebuli midgoma aqcents akeTebs teqsteb-

ze, romlebic SerCeulia konkretul kriteriumebze dayrdno-

biT (oficialuri, politikuri, Tematuri). 

sapirispirod, procesze orientirebul midgoma ki ikvlevs 

narativis gagebis gzebs, mdgomareobas da process. 

transmediuri da transgeneriuli naratologia 

dResdReobiT postklasikuri naratologia did interess 

amJRavnebs sxvadasxva mediasaSualebebis mimarT. Tamamad SegviZ-

lia ganvacxadoT, rom SeiniSneba transmediuri da transgene-

riuli Teoriebis ganviTarebis tendencia, rac aramxatvrul 

narativSi ganixileba. iyo dro, rodesac tradiciuli narato-

logebi (frans karl stanzeli (1923), Jene 1988) naratologi-

uri analizis dros aqcents mxolod XVIII-XX saukunis romane-

bis Seswavlaze akeTebdnen, radgan im droisTvis naratologia-

Si, literaturuli nawarmoebis ganxilvis garda, sxva perspeq-

tiva arc ki ganixileboda, Tumca dRes sruliad gansxvavebuli 

suraTi gvaqvs. transmediuri naratologia aris naratologiis 
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axali mimarTuleba, romelic Seiswavlis ambis moyolis stil-

sa da meTodebs sxvadasxva mediasaSualebaSi. transmediuri na-

ratologiis Seswavlis sagans warmoadgens filmi, piesa, dia-

loguri Txroba, multfilmi, baleti, video klipebi, naxatebi, 

reklama, axal ambebi da ase Semdeg. 

transmediur naratologiaSi didi yuradReba eqceva dra-

matuli xelovnebis analizs naratiuli Janris WrilSi (riCar-

dsoni, 1987, 1988, 2007; fluderniki, 2008; naningi, 2008). Ta-

namedrove naratologebis mxridan dramatuli xelovnebiT da-

intereseba badebs kiTxvas, Tu ras gulisxmobs es interesi, 

dramaturgis saTqmelSi Rrmad Cawvdomas da misi ganzraxvis 

bolomde amocnobas (alberi, 2001) Tu igi dramatuli xelov-

nebis naratologiis erT-erT mimarTulebad qcevas emsaxureba 

(fluderniki, 2008). pasuxi Semdegia: bevri mkvlevari (riCar-

dsoni, 2001, naningi/someri, 2008) ukve ganixilavs Teatralur 

xelovnebas narativis erT-erT saxeobad. rac Seexeba filmis 

naratologiur analizs, filmi ganixileba naratiul WrilSi 

mxolod im SemTxvevaSi, rodesac ismis uxilavi naratoris xma, 

filmis an satelevizio gadacemis msvlelobis dros (bordve-

li, 1985; kozlovi, 1988; braningen 1992). 

transgeneriuli naratologia (raiani, 2008) Seiswavlis 

aramxatvrul teqstebs, iseTebs, rogoric aris avtobiografia, 

istoriografia, samarTlebrivi narativi, dokumenturi filme-

bi da dialoguri narativi (naningi, 2002). 

ritorikuli naratologia  

zemoT ganxiluli naratologiis axal mimarTulebebTan 

erTad ar SeiZleba ar vaxsenoT ritorikuli naratologia, 

romelic saTaves mkiTxvelze orientirebuli Teoriidan iRebs. 

ritorikuli naratologiis Teoretikosebi interesdebian na-

rativis SeqmniTa da misi gadmocemiT, ufro gasagebad rom av-

xsnaT, isini ganixilaven narativs rogorc komunikacias nam-

dvil avtorsa da gulwrfel mkiTxvels Soris, aseve nagulis-

xmeb avtorsa da avtoriseul (nagulisxmeb) mkiTxvels Soris 



 

 28

da sabolood mTxrobelsa da mkiTxvels Soris. mokled, rito-

rikuli midgoma cdilobs, gasagebi gaxados moTxrobisa da am-

bis Txrobis mizani. ritorikul naratologiaSi nagulisxmeb 

avtors ganixilaven Semdegnairad (busi, 1983; felani, 1996; 

robinoviCi, 1998):   

1. narativis mizania, daadginos mkiTxvelis pozicia. fela-

ni da robini mas `warmodgenil~ jgufs uwodeben, anu mkiTxve-

li, romlisTvisac avtori irjeba da vinc unda gaiazros da 

gaiziaros nagulisxmebi avtoris yvela faseuloba. 

2. meore hipoTeza ritorikul naratologiaSi ganixilavs 

naratologebis midgomas avtoriseuli poziciis dasafiqsireb-

lad, kerZod, avtoris faseulobebisa da ganzraxvis amocnobas 

kritikosebs miandobs.  

3. zemoT ganxiluli ori Teoriuli pozicia xSirad gani-

xileba erT konteqstSi. magaliTad, ritorikul naratologia-

Si `realuri mkiTxvelic~ cdilobs avtoriseul sivrceSi Se-

Rwevas maSin, rodesac teqsts mkiTxvelis poziciiT ganvixi-

lavT da vcdilobT, amovicnoT avtoris naazrevi. felani 

(2007) am process ganmartavs Semdegnairad: `ras vakeTebT am 

dros Cven (mkiTxveli) naratiuli teqstis sapasuxod? Cven 

vcdilobT, Rrmad CavwvdeT avtoris mTavar saTqmels da SevaR-

wioT nagulisxmebi avtoris sivrceSi. 

aqve saWiroa SemogTavazoT nagulisxmebi avtoris gansa-

zRvreba ramdenime mkvlevris mier. uein busi (1983) da felani 

(2007) nagulisxmebi avtoris termins warmogvidgens rogorc 

`evristikul saSualebas~ teqstis gasagebad. busis ganmarte-

biT `nagulisxmebi avtori~ aris namdvili avtoris meore `me~, 

teqstis ganxilva nagulisxmebi avtoris SemTxvevaSi rac SeiZ-

leba metad gvaaxloebs namdvil avtorTan da gvaZlevs SesaZ-

leblobas, Tavad SevqmnaT teqsti Cvens warmosaxvaSi, vinaidan 

avtori Txrobis dros ar gvaxvevs sakuTar azrs, mkiTxvelma 

Tavad unda gaiazros narativi, avtorisgan damoukideblad, 

Tumca misi gakvaluli gziT. msgavsi midgoma gvaZlevs SesaZleb-

lobas, sxvadasxva meTodiT gamovicnoT avtoris naazrevi, vinai-
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dan `nagulsixmebi avtoris~ Txroba ar aris subieqturi da av-

tori cxadad ar ereva Txrobis procesSi. felanis ganmarteba, 

vfiqrob, yvelaze metad esadageba ritorikul models. `rito-

rikul naratologiaSi realuri mkiTxveli cdilobs SeaRwios 

avtoriseul sivrceSi imisTvis, rom Caswvdes narativis arss 

da gamoicnos avtoris naazrevi. ufro metic, ritorikuli na-

ratologiis mkvlevrebi sakmaod saintereso ganmartebas gvTa-

vazoben, maTi TqmiT, naratiuli teqsti mudmivad ipyrobs mki-

Txvelis yuradRebas ara mxolod Sinaarsis gamo, aramed imis-

Tvis, rom man Tavad Seafasos mkiTxvelis, naratoris, nagulis-

xmebi avtoris moraluri mxare~.  

naratologebi ganarCeven narativis oTx `eTikur pozici-

as.~ 

1) pirveli aris monaTxrobis eTika (personaJebis urTier-

Toba).  

2) meore exeba Txrobis eTikas, rac gulisxmobs avtoris 

damokidebulebas personaJebisa da mkiTxvelisadmi. am katego-

riaSi ganixileba naratoris Txrobis manerac. 

3) mesame nagulisxmebi avtoris damokidebulebaa zemoT 

moyvanil yvela faqtorTan mimarTebiT.  

4) da bolo, meoTxe, eTikuri pozicia, ukavSirdeba rea-

luri mkiTxvelis sapasuxo reaqcias pesonaJebis, Txrobis da 

nagulisxmebi avtoris mimarT.  

eTikuri naratologia  

rac Seexeba eTikur naratologias, dResdReobiT eTikuri 

naratologiis TvalsaCino mkvlevaria korsals altesi (2014), 

romelic ikvlevs naratiul teqsts eTikuri efeqtebiT. korsa-

li teqstis naratologiuri analizisTvis saintereso meTods 

iyenebs. igi akvirdeba naratiuli maxasiaTeblebis dialeqtur 

mxares da konkretuli kulturisTvis damaxasiaTebel niSan-

Tvisebas, romelsac Cven vusadagebT pesonaJebs, mTxrobelebsa 

da avtorebs (rogoric aris geniosi, winaswarmetyveli, saxal-

xo kritikosi, utaqto adamiani, nihilisti, Seuracxadi, gan-
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devnili, Secdenili, garyvnili, TaRliTi, gaiZvera). korsalis-

Tvis saxelis darqmeva xdeba konkretuli maxasiaTeblebis mini-

WebiT. mkvlevris msgavsi midgoma emsaxureba mkiTxvelis mxridan 

teqstis gagebas zneobriv konteqstSi sakuTar kulturul ma-

xasiaTeblebze dayrdnobiT. ufro gasagebi rom gavxadoT ze-

moT moyvanili argumentebi eTikur naratologiasTan dakavSi-

rebiT,  davamatebT, rom korsali axdens naratologiis rekon-

ceptualizirebas sinterpretaciis meTodologiis Teoriisa da 

kognituri moZRvrebis gamoyenebiT, raSic moviazrebT Semdegs: 

interpretaciis meTodologiis Teoriis mixedviT adamiani ax-

dens teqstis interpretacias  sakuTari unariT, xolo rac 

Seexeba kognitur meTods, igi emyareba mosazrebas imis Taoba-

ze, rom wakiTxulis gasaazreblad adamiani iyenebs damaxsovre-

bul gonebriv models. swored am mosazrebas eyrdnoba korse-

lis kvlevis `pirovnebis Sinagani mes gamovlenis~ koncefcia, 

rac gulisxmobs imas, rom `ganmartebiTi argumentacia~ damoki-

debulia adamianis situaciis Sefasebis unarze sakuTar maxasi-

aTeblebze dayrnobiT.  

irealuri naratologia  

bolo da uaxlesi kvlevis obieqti naratologiaSi aris 

irealuri narativi. es aris Txrobis is manera da narativis is 

stili, romlis drosac saqme exeba realur samyaroSi warmo-

udgenel, dauSvebel movlenebs, faqtebs. irealuri narativi 

warmoadgens postmodernistuli da kognituri naratologiis 

kombinacias da swored am faqtoris gaTvaliswinebiT es Tema-

tika Zalian aqtualuria. naratologebi irealur naratolo-

giaSi Seiswavlian postklasikur naratologiaSi antimimetur 

literaturas, aseve, antimimeturobas narativSi, rac gulis-

xmobs Txrobis iseT maneras, romelic ar axdens `WeSmaritebis 

imitacias~ rogorc es xdeba mimetur literaturaSi. am TemiT 

dainteresebuli gamorCeuli mkvlevrebi arian braian riCar-

dsoni (2006), ian alber (2016), henrik nelseni (2004), rudgi 

heinzi (2008). Tanamedrove mkvlevrebi irealuri narativis _ 
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teqstis interpretaciis axlebur models gvTavazoben, kerZod, 

isini ganixilaven postmodernistul narativs da ikvleven, Tu 

ramdenad pasuxobs an ar pasuxobs teqsti realuri samyaros 

parametrebs. ian alberi (2016) Tanamedrove naratologiis 

erT-erTi gamorCeuli mkvlevaria, romelic ikvlevs fizikurad 

an logikurad dauSvebel movlenebis aqtualizacias teqstSi. 

irealuri naratologiis mimarT bevri kritikuli  mosaz-

reba arsebobs. poststruqturalistebi naratologiis am mi-

marTulebas logocentrizmsa da `geometriuli warmosaxvis~ 

gamovlinebaSi adanaSauleben. rodesac ganvixilavT irealur 

narativs, ra Tqma unda, ismis kiTxva, Tu ra mizans emsaxureba 

igi, rogor xdeba misi interpretacia da rogor aRiqvams ada-

mianis goneba realobaSi ararsebul movlenas an mdgomareobas. 

saerTod vxvdebiT Tu ara teqstebs, sadac msgavsi Temebia 

warmodgenili? pasuxis gacema daviwyoT iqidan, rom termini 

`irealuri~ gulisxmobs fizikurad, logikurad an adamianu-

rad dauSvebel scenars da movlenas, Tumca unda iTqvas, rom 

konkretuli movlena, romelic ganixileba naratologiis am mi-

marTulebaSi, SeiZleba dauSvebeli iyos `fizikuri samyaros~ 

mier dadgenili kanonebiT, magram misi ganmarteba da gaanali-

zeba SeiZleba logikuri principebis gziT. irealuri narato-

logiis Seswavlam win wamoswia uCveulo narativi da aRmoCnda, 

rom arcTu ise cota avtori iyenebs `fiqsirebuli realobis-

Tvis~ warmoudgenel narativs. 

gTavazobT irealuri naratologiis niSniT SerCeul teq-

stebs, iribad daxrili frazebi “I am a breast”, “massive hormonal 

influx”,  “I am said to be of a spongy consistency”...  ar warmoadgenen 

Cveulebriv sityvaTa SeTanxmebebs, frazebis alegoriuloba 

xazs usvams teqstSi arsebuli informaciis uCveulobas da mi-

si gageba mkiTxvelis mxridan xdeba intuiciiT, aseve asociaci-

uri azrovnebis meSveobiT. mkiTxvels eZleva SesaZlebloba Ta-

vad daaskvnas, Tu ras gulisxmobs avtori. mocemul amonari-

debSi SegviZlia gavaanalizoT irealuri narativis sxvadasxva 

gamovlinebebi, igi arasdros aris calsaxad erTnairi.  
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(1) “ I am a breast.“ A phenomenon that has been variously described 

to me as a  “massive hormonal influx”,“an endocrinopathic catastrophe” and 
“a herma-phroditic explosion of chromosomes” took place within my body 
between midnight and four A.M. on February 18, 1971, and converted me in-
to a mammary gland disconnected from any human form, a mammary gland 
such as could only appear, one would have thought, in a dream or a Dali pa-
inting (Amis 1992: 11: my emphasis, J.A. )  

`me var mkerdi.~ fenomeni  romelic yovelTvis warmomed-

gina rogorc `masiuri hormonaluri disbalansi~, `endokrino-

paTiuri katasrtofa~ da `qromosomebis hermafrodituli 

afeTqeba~ moxda Cems organizmSi SuaRamidan dilis oTx saaTa-

mde, 18 Tebervals, 1971 wels, gadaviqeci sarZeve jirkvlad, 

davkarge adamianis forma, mxolod sarZeve jirkvali var, rogo-

ric SegiZliaT warmoidginoT sizmarSi an dalis naxatze (mis 

1992) 11: my emphasis, J.A. )  

(2) You are not the kind of guy who would be at a place like this at this 

time of the morning. But here you are, and you cannot say that the terrain is 
entirely unfamiliar, although the details are fuzzy. You are at a nightclub tal-
king to a girl with a shaved head. The club is either Heartbreak or the Lizard 
Lounge. (Mcinerney, 1984 :1 )  

Sen ar hgavxar ymawvils, romelic msgavs adgilas unda 

iyos dRis am monakveTSi. magram Sen aq xar da ver ambob, rom 

adgilis es mxare sruliad ucxoa SenTvis, Tumca detalebi 

bundovania. Sen xar Ramis klubSi da elaparakebi Tavgadapar-

sul gogos. klubis  saxeli hartbreiq an lizard launjia 

(Mcinerney, 1984, 1 )  

amonaridebi SemogTavazeT azris ukeT ilustraciisTvis, 

vinaidan irealur narativze saubrisas magaliTebis gareSe ga-

ugebaria irealuri narativis Txrobis manera. zemoT moyvanil 

teqstebSi warmogidgineT irealuri naratologiis diskursis 

gansxvavebuli siuJetebi. pirvel magaliTSi Txrobis ucnauro-

ba dakavSirebulia fizikurad warmoudgenel situaciasTan, `me 
var mkerdi~ `masiuri hormonaluri disbalansi~, `endokrinopa-
Tiuri katasrtofa~, orive amonaridi gvTavazobs ararealur 
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siuJets, rac Seexeba meore magaliTs, SeuZlebelia misi gageba 

teqstis sxvadasxvagvari interpretaciis gareSe. 

daskvna 

rogorc Tavadac darwmundiT, ganviTarebis Tanamedrove 

etapze narativi gascda erTi konkretuli disciplinis far-

glebs da gadaiqca multidisciplinur sagnad. naratologiiT 

msgavsi daintereseba sulac ar aris SemTxveviTi, adamianebi 

xom vcdilobT, cxovrebas vuyuroT narativiT, `Cveni cxovre-

bis msgavsad, narativsac aqvs dasawyisi, Sualedi da dasasru-

li. orive SemTxvevaSi dasawyisidan dasasrulamde gasavleli 

gza saWiroebs ganviTarebas, progress~ (alberi, 2016), sxva si-

tyvebiT rom vTqvaT, narativi cxovrebiseuli gamocdilebis 

organizebis saukeTeso saSualebaa. 

Tanamedrove naratologiis ganviTarebis tendenciebi da 

aseve sxva disciplinebis mxridan naratologiiT daintereseba 

migvaniSnebs im faqtze, rom momavalSi gagrZeldeba naratolo-

giis sxva disciplinebTan hibridizacia. moiazreba naratolo-

giis iseT disciplinebTan gaerTianeba, rogorebic aris sagan-

Ta ideebis Teoria, teqnologiuri (cifruli) mecniereba, me-

cniereba cxovelTa samyaros Sesaxeb.  

rodesac vsaubrobT samomavlo perspeqtivaze, ar SeiZleba 

ar vaxsenoT teqnologiebi, romlebic mTlianad moicva Cveni 

cxovreba. ra Tqma unda, verc naratologia gaeqceva am faqts. 

raxan am Temas SevexeT, aucileblad unda vaxsenoT audionara-

tologia. esaa naratologiis axalbeda proeqti. jarmila mi-

ldofi da Til kinzeli (2014, 2015) muSaoben musikaTmcodne-

obis da naratologiis gaerTianebaze. maTi mtkicebiT musika 

ambis moyolis saukeTeso saSualebaa. 

dabolos, rom SevajamoT, winamdebare naSromi srulad asa-

xavs postklasikuri naratologiis dRevandel suraTs da gani-

xilavs naratologiis ganviTarebis samomavlo perspeqtivebs. 
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TATJANA VEPKHVADZE 

 
 Narrative Usage  and New Developments in Narrative Theory 
 

Summary 
 
The first decade of the twenty-first century has witnessed an 

unprecedented growth of interest in narrative and story-telling. The paper 
aims to present a distinctive feature analysis of classical and postclassical 
narratology. While classical narratology was mostly regarded as the domain 
of a small group of structuralist scholars seeking to first identify and  then 
classify universal structures and patterns shared by all verbal narratives, 
various new or postclassical approaches to narratology have also been 
interested in non-verbal and non-fictional story-telling, audio-visual media, 
and the cultural and historical contexts of narratives. In a more recent 
overview of postclassical narratology, Jan Alber and Monika Fludernik 
(2010) revisit and regroup Herman’s (1999) –and Fludrnik’s own models. 
They distinguish four types of interaction between classical paradigm and its 
postclassical successor. Narratology now includes a consideration of various 
media ( films, cartoons, etc), the performative art as well as non-literary 
narratives. The systematic survey of current approaches is intended as a 
contribution to the ongoing consolidation of postclassical narratology. 
Ultimately, it might also facilitate communication between narratological 
approaches in literary and media studies on the one hand, and narrative 
research in other disciplines, on the other. 

This paper shows that there is considerable variation between classical 
and postclassical narratology, hence it  offers a new integrative model that is 
designed to clarify the relationship between structuralist and postclassical 
narratologies, and also between corpus-based and process-oriented contextual 
approaches. The paper aims to display the evolution from classical (stru-
cturalist) narratology to today's various postclassical narratologies. Among 
other things, this development covers (1)a movement towards media and 
genres other than prose; (2) a movement towards other disciplines; and 
finally, (3) a movement towards interpretation. Besides the paper  critically 
investigates the research programmmes of cognitive, ethical, feminist, 
postcolonial, transmedial, and diachronic narratological approaches, and 
illustrates them by means of specific text samples. 
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manana kikilaSvili 

semiotika ucxo enis swavlebis procesSi 

1. semiotikuri niSnebi enis swavlisa 
da swavlebis procesSi 

enis swavlebis semiotikuri xasiaTi Seswavlis rTul da 

arsebiT koncepts warmoadgens. enis swavlebis procesSi mo-

swavle da maswavlebeli semiotikur niSnebs iyeneben. am niSan-

Ta umetesobis gamoyeneba maT mier gaucnobiereblad xdeba.  

radgan semiotika niSnebisa da simboloebis erTobliobas 

warmoadgens, romlebic informaciis gacvlisTvis aris saWiro, 

maswavleblebsa da moswavleebs uxdebaT niSanTa mTeli rigis 

gamoyeneba, romelTaganac zogi aris ikonuri, zogi ki _ simbo-

luri. maSasadame, SeiZleba iTqvas, rom semiotika enis swavle-

bis sabaziso sakiTxia, radgan is individualurad  Semecnebis 

nebismier safexurze gvexmareba kognitiuri saSualebebis ganvi-

TarebaSi. ufro metic, semiotika ara mxolod swavlebis sxva-

dasxva models gvTavazobs, aramed mocemul konteqstSi enis 

swavlebis Tvalsawiersac aviTarebs sakomunikacio TvalsaCinoe-

bebis gamoyenebis saSualebiT. enis swavlebis procesSi araver-

baluri da vizualuri komunikaciebi, kulturuli elementebi 

semiotikaSi da leqsikis swavlebisTvis niSnebi da simboloebi 

aqtiuradaa gamoyenebuli. enis pedagogebma swavlebis procesSi 

bevri semiotikuri niSani unda Seiswavlon. sailustraciod 

maswavlebeli enis sakuTar codnas iyenebs. `lingvistikas sasa-

zRvre zonaSi uwevs moRvaweoba, sadac bgerisa da fiqris ele-

mentebi erTiandebian; maTi kombinacia ki warmoSobs formas da 

ara substancias~ (hoji da kresi, 1988, 24). amave naSromSi ho-

ji da kresi amtkiceben, rom lingvistika, romelic enis Seswav-

las emsaxureba, humanitaruli mecnierebis monaTesave specia-

 saenaTmecniero Ziebani       XXXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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lobebSic mniSvnelovan rols asrulebs. maTi kvlevebis Tanax-

mad, lingvistika sasazRvre zonaSi muSaobs, radgan man enis pe-

dagogebi da maTi moswavleebi yvelanairi safuZvliani da fi-

losofiuri informaciiT unda uzarunvelyos, raTa maT  

ucxo enis swavlebisa da swavlis procesSi warmoSobili prob-

lemebis daZlevaSi daexmaros. lingvistikis erT-erT wvlils 

semiotikur dargSi Setanili misi wvlili warmoadgens enis 

swavlebis dros. iakobsonis azriT (1974, 32), lingvistikaSi 

semiotikis movaleobaa, rom uzrunvelyos `nebismieri sakomuni-

kacio gzavnili, rac ar unda iyos~ an `gacvalos nebismieri 

gzavnili, rogoric ar unda iyos, da is niSanTa sistema, rome-

lic maT xazs usvams~ (sebeoki, 1985, I). am SemTxvevaSi iakobso-

nisa da sebeokis mosazrebebi imasac gulisxmobs, Tu ramdenad  

warmatebulad aris warmoSobili, gaSifruli da dekodirebu-

li es mesijebi garkveul konteqstebSi. enaSi semiotikis mniS-

vnelobis Sesaxeb frangi semiologi (is semiotikis nacvlad 

iyenebda termins semiologias) ferdinand de sosiuri  (1985, 

15-6) amtkicebs, rom,~ ena.... socialuri dawesebulebaa. magram 

sxvadasxva urTierTobaSi gansxvavdeba iseTi dawesebulebebis-

gan, rogorebicaa politikuri, iuridiuli da sxva. misi gansa-

kuTrebuli xasiaTi maSin mJRavndeba, roca faqtebis sxvadasxva 

Tanmimdevrobas mxedvelobaSi viRebT.... ena im niSanTa sistemas 

warmoadgens, romelic azrebs gamoxatavs da maSasadame weras-

Tan SedarebiT, smena daqveiTebulTa da munjebis anbani, simbo-

luri wes-Cveulebebi, formebi da zrdiloba, samxedro signa-

lebi da a.S. martivad rom vTqvaT, is amgvari  sistemebis yve-

laze mniSvnelovani nawilia... maSasadame, mecniereba, romelic 

niSnebis rols swavlobs, SesaZlebelia, rom socialuri cxov-

rebis nawilad miviCnioT. mas socialuri fsiqologiis da zo-

gadi fsiqoligiis formirebac ki SeuZlia. Cven mas semiologi-

as vuwodebT (berZnulidan `semeion ‘sign~). aRniSnul naSromSi 

sosiuri enis sistemaSi aresebul  semiotikuri niSnebisa da 

simboloebis aucileblobas da saWiroebaze farTod saubrobs. 
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ase rom, enis swavlebis dros maswavleblebma  unda gamoiyenon 

es semiotikuri niSebi (orive _ rogorc ikonuri, aseve simbo-

luric), raTa samizne enis ukeTesad aTvisebas Seuwyon xeli, 

miaRwion misi swrafi tempiT Seswavlas da SesaZloa, rac yve-

laze mniSvnelovania, Tavidan aicilon gadamkveT kulturebTan 

dakavSirebuli gaugebrobebi saklaso oTaxSi ucxo enis swav-

lebis dros. rogorc hoji da kresi (1988, 26) acxadeben, 

`gadamkveT kulturaTa komunikaciis studentebisTvis cnobi-

lia, Tu rogor xSirad warmoiSoba gaugebroba sxvadasxvanair 

kulturul jgufebSi. eWvsgareSea, rom am saSualebiT  semio-

tikis gagrZeleba  mocemul sazogadoebaSi kulturuli cod-

nis aRwerisa da analizis rTul moTxovnebs ayenebs.~ maSasada-

me, SeiZleba iTqvas, rom semiotika ara mxolod  semiotikuri 

niSnebis saSualebiT swori gzavnilis miRebaSi exmareba mo-

swavleebs, raTa gadamkveT kulturebTan dakavSirebuli gaugeb-

robebi iqnes Tavidan acilebuli, aramed enis maswavleblebs 

kritikuli rolis Sesasrulebladac waaxalisebs gakveTilis 

Catarebis dros. 

semiotika mecnierebis Zalian gavleniani da saWiro sfe-

roa, radgan niSnebis saSualebiT moswavleebs iseT sxvadasxva 

dargSi SeuZliaT informaciis miReba, rogorebicaa litera-

tura, xelovneba, arqiteqtura, fsiqologia, anTropologia, 

filosofia da sxv. erTi sityviT, komunikacia semiotikis pri-

oritets warmoadgens. gakveTilze maswavleblebi semiotikur 

simboloebs moswavlebisaTvis Temis ukeTesad gasagebad iyene-

ben. aseTi xerxiT moswavleebs SesaZlebloba eZlevaT, rom mo-

cemuli kursis  Temebi ufro metad informatiuli da saxali-

so gziT Seiswavlon. samizne enis sworad  da naTlad gagebisa-

Tvis pedagogebi uamrav meTodsa da saSualebebs iyeneben gakve-

Tilze, romelTa umravlesobasac TavianT xasiaTSi semiotiku-

ri elementebi gaaCniaT. am elementTa gamoyenebiT moswavleebi 

gakveTils ukeTesad igeben da iTviseben. 
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II. semiotikuri meTodis gamoyeneba enis 
swavlebis procesSi 

eWvs gareSea is faqti, rom enis swavlebis meTodebi saSua-

lebas aZlevs inglisuri enis maswavlebels iolad gaarTvas 

Tavi oTx unar-Cvevas. adamianebma wlebis manZilze enis Seswav-

lis mravali saSualeba gamoimuSaves. TviTnaswavli moswavle 

an enis maswavlebeli sakuTar Tavs yovelTvis hkiTxavs: `rome-

li meTodi unda gamoviyeno?~, Tumca ukanaskneli ormocdaaTi 

wlis gacxarebulma kamaTma aCvena, rom enis swavlebis iseTi 

idealuri meTodi ar arsebobs, romelic moswavlis yvela saWi-

roebazea gaTvlili. maSasadame, samizne enis warmatebuli swav-

lebisaTvis maswavleblebma sakurso masalis, aqtivobebis, Sina-

arsis da a.S. SesarCevad ramdenime kritikuli gadawyvetileba 

unda miiRon, Tumca SesaZlebelia, rom es arc iyos sakmarisi. 

arsebobs semiotikuri niSnebi, romlebic  pedagogisa da mo-

swavlis mier aqtiuradaa gamoyenebuli. moswavleebs semioti-

kuri niSnebis gamoyeneba mraval aspeqtSi exmareba. isini ara 

marto vizualur ukukavSirs  warmoadgenen gakveTilze, aramed  

aseve aCqarebs swavlis process. enis Seswavlis meTodTa umrav-

lesobas semiotikuri elementebi gaaCnia. es elementebi bevri 

meTodis aqtivobebis saSualebiTaa warmodgenili, gansakuTre-

biT iseTi saxis meTodebi,rogoricaa pirdapiri, audiolingva-

luri da komunikaciuri. 

2.1. enis situaciuri swavleba 

enis situaciuri swavleba dRes Cveulebisamebr xmarebuli 

termini ki ar aris, aramed is aris ingliselebis mier SemuSa-

vebuli gamoyenebiTi lingvistikis midgoma, romelic maT 1930-

1960 wlebSi Camoayalibes. man gavlena moaxdina enis kursebze, 

romelic raRac saxiT dResac gamoiyeneba. swavlis Teorias, 

romelic situaciuri enis swavlebas usvams xazs, biheiviarizmi 

ewodeba. is swavlebis pirobebTan SedarebiT met mniSvnelobas 

mis process aniWebs. riCardsisa da rojeris mixedviT (1990, 

37) `enis situaciuri swavleba winadadebis axali modelebis 
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situaciur midgomas da maT damaxsovrebas xSiri gameorebis sa-

fuZvelze warmoadgens~. riCardsisa da rojeris azriT, enis ga-

kveTilze situacias informaciis (enis struqtura) prezenta-

ciisa da praqtikis xerxTan aqvs saqme. `enis axali masalis Se-

swavlis dros situacia frTxilad unda kontroldebodes.... 

eWvs ar iwvevs, rom am gziT, moswavle  mniSvnelobas iseve gai-

gebs, rogorc esmis... TiTqmis mTeli leqsika da is struqtu-

rebic, romlebic pirveli oTxi-xuTi wlis manZilze da ufro 

mogvianebiTac, SesaZlebelia im situaciebSi moTavsdes, rom-

lebSic mniSvneloba savsebiT gasagebia~ (pitmeni, 1964:155-6). 

pitmeni termin situacias sagnebis, suraTebisa da realiebis-

Tvis iyenebda JestikulaciasTan erTad, samizne enis axali si-

tyvebis mniSvnelobebis sademonstraciod. aseTi nivTebi da su-

raTebi yovelTvis semiotikur niSnebad gamoiyeneba  samizne 

enis ukeTesad gagebisaTvis. zogadad, enis situaciuri swavle-

ba Semdeg principebs moicavs: 

• enis swavleba Cvevis Camoyalibebaa; 

• studentebi Secdomebs Tavs arideben. saWiroa maswav-

leblis mier Secdomebis dauyonebliv gasworeba; 

• enobrivi unar-Cvevebi ukeTesad da ufro efeqturad  

iqneba Seswavlili, Tu isini jer zepiri formiT, xolo 

Semdeg werilobiT iqneba warmodgenili; 

• analogia analizze ukeTesia; 

• sityvaTa mniSvnelobebis Seswavla ufro martivadaa  

SesaZlebelia lingvisturi da kulturuli konteqste-

bis saSualebiT; 

• swori warmoTqma da gramatikuli sizuste yovelTvis 

misasalmebelia; 

• moswavleTa mxridan swrafad pasuxis da swori metyve-

lebis unari yovelTvis misaRebia; 

• moswavleebmac da maswavleblebmac enis gamoyenebis 

struqturaze avtokontroli unda daaweson; 
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• winadadebis axali modelebis situaciuri prezentacia 

aucilebelia; 

• procedurebma  makontrolebeli praqtikidan ufro Ta-

visufal  praqtikaze unda gadainacvlon; 

• winadadebis modelebis zepiri gamoyenebidan procedu-

rebi maTi metyvelebaSi avtomaturad gamoyenebisken un-

da iqnes gadanacvlebuli anu kiTxvisa da werisaken. 

2.2. audio-lingvaluri/ audio-vizualuri meTodi 

1960-iani wlebis Sua periodidan Cveulebrivad iqca iseTi 

sami teqnologiis gamoyeneba, rogoricaa enis saklaso labora-

toria, portaturi magnitofoni da titriani filmis proeq-

tori. enis swavleba magnitofonis saSualebiT potenciur Se-

Tavzebas warmoadgenda. axla ukve SesaZlebeli gaxda, rom sa-

klaso oTaxSi mSobliur enaze mosaubris xma moesminaT. Caswo-

rebuli da TviT Cawerili video da audio saSualebebi mo-

swavleebs sakuTari niWis gamomJRavnebasa da samizne enis unar-

Cvevebis gaumjobesebaSi exmareboda. Canawerebis gamoyeneba Se-

saZlebeli iyo magnitofoniT saklaso oTaxSi an enis labora-

toriaSi. amJamad, audio-vizualuri kursebi, romlebic Caweri-

li dialogebisgan Sedgeba titrebian filmebTan erTad Seqmni-

lia, rogorc vizualuri stimulatorebi ucxo enaze pasuxebis 

gamosavlenad. 

aRniSnuli audio-vizualuri aRWurvilobis garda, semio-

tikuri simboloebi gamoyenebulia samizne enis gagebisa da mi-

si sizustisaTvis. aseTi  simboloebi saxelmZRvaneloebis an 

hendautebis aqtivobebSia warmodgenili. TviTon  damxmare au-

dio-vizualuri masala naCvenebia saxelmZRvaneloebsa da aqti-

vobebSi (mag: aqtivobis saTaurSi) vizualuri instruqciis uz-

runvelsayofad da aseve drois dasazogad. sailustraciod, 

roca moswavle kasetas xedavs, xvdeba, rom laparakis aqtivobis 

droa an roca yursasmenis niSans xedavs, misTvis naTelia, rom 

laboratoriuli samuSaos Sesrulebis droa mosmenis savarji-

SoebTan erTad. audio-lingva midgomas aseve ramdenime princi-
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pi udevs safuZvlad. aqtivobebi da semiotikuri niSnebi gaTva-

liswinebulia Semdegi wesebis mixedviT: 

• aucilebelia gramatikisa da warmoTqmis siswore; 

• moswavleebs swrafi pasuxisa da swori saubris warmar-

Tvis unari unda gaaCndeT; 

• savaldebuloa sakmarisi leqsikuri maragis gamoyeneba 

gramatikul modelebTan erTad; 

• audiolingvalizmi struqturul silabuszea dafuZne-

buli; 

• audio-vizualuri saSualebebi swrafi da efeqturi 

swavlisTvis aris saWiro; 

am meTodis swavlebis procesSi gamoyenebis nimuSi Semde-

gia: 

 moswavleebi ismenen dialogs an uyureben videos 

• moswavleebi imeoreben dialogis xazebs (amasobaSi mas-

wavlebeli maT warmoTqmas usworebs); 

• garkveuli sakvanZo sityvebi an frazebi SesaZloa dia-

logSi Seicvalos (am etapze maswavleblis daxmareba 

aucilebelia); 

• dialogidan amoRebuli sakvanZo struqturebi sxvadas-

xva saxis savarjiSoTa modelebis baziss warmoadgens; 

• moswavleebi varjiSoben drilebis modelebis Canacvle-

baSi (wyvilSi an gunduri muSaoba). 

2.3. sakomunikacio meTodi 

enis komunikaciuri swavleba britaneTSi 1960-ian wlebSi 

daiwyo da manamde arsebuli is  struqturuli meTodi Caanac-

vla, romelsac enis situaciuri swavleba ewodeba. es nawilob-

riv Comskis enis struqturuli Teoriebis kritikis sapasuxo 

iyo da nawilobriv im britaneli funqcionaluri lingviste-

bis Teoriebze iyo damyarebuli, rogorebic arian firti da 

helidei, aseve amerikeli sociolingvistebi himisi, gamperzi da 
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lebovi da astinisa da sirilis Sromebi metyvelebis aqtebze. 

enis komunikaciuri swavleba Semdeg principebs eyrdnoba: 

• funqciuri midgoma (funqciur-azrobrivi silabusi) ko-

munikaciuri midgomis ukan dgas; 

• aqtivovebSi realuri  komunikaciebi unda iyos CarTu-

li swavlis gasaumjobeseblad; 

• aqtivobebi realur motivebze unda iyos dafuZnebuli 

da ara warmosaxvaze; 

• enis azrobrivi gamoyeneba da produqcia xels uwyobs 

enis Seswavlis process; 

• moswavleebi iyeneben enas  sakuTari damokidebulebebi-

sa da faseulobebis gamosaxatavad; 

• moswavleebs uCveneben enis funqciebs, raTa saukeTesod 

gamoamJRavnon sakuTari sakomunikacio saWiroebebi; 

• enis komunikaciuri swavleba iyenebs nebismier aqtivo-

bas, romelic moswavleebs avTenturi (namdvili) komu-

nikaciis CarTulobaSi exmareba; 

• enis komunikaciuri swavlebis mizani enis garkveul 

unar-CvevaTa da funqciebis ganviTareba warmoadgens sa-

mizne enis gamoyenebiT da komunikaciuri aqtivobebis 

saSualebiT; 

• sayvareli aqtivobebia: socialur interaqtiuli aqti-

vobebi; sasaubro da sadiskusio sesiebi, wyvilSi da 

jgufuri diskusiebi da roluri TamaSebi. 

 damxmare masalebi  enis komunikaciur swavlebaSi mTavar 

rols asruleben~ (riCardsi da rojersi, 1990, 79). enis komu-

nikaciur swavlebaSi gamosayenebeli damxmare masala SesaZloa 

sam jgufad iqnes ganxiluli. isini arian teqstze dafuZnebu-

li, davalebaze dafuZnebuli aqtivobebi. teqstze dafuZnebu-

li damxmare masala, romelic konteqstzea damokidebuli, 

warmoadgens saubris dawyebas, dialogebs, drilebs, winadade-

bis modelebs, vizulur stimulatorebs, audio masalas da su-

raTebs, romlebic aqtiuradaa gamoyenebuli. davalebaze da-
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fuZnebul aqtivobebSi iseTi interaqtiuli modelebia gaTva-

liswinebuli, rogorebicaa wyvilSi muSaoba,  gunduri muSao-

ba, TamaSebi, roluri TamaSebi. 

2.4. pirdapiri meTodi 

reformatorulma moZraobam, romelic gramatikuli mTar-

gmnelobiTi meTodis Semdeg warmoiSva, yamiri gatexa da gza 

misca ramdenime iseTi bunebrivi meTodis Camoyalibebas, ro-

melTagan yvelaze cnobili pirdapiri meTodia. meTodi ganvi-

Tarebul iqna soveuris mier amerikis SeerTebul StatebSi da 

msoflios Carlz berlicma gaacno. samizne ena gamoyenebuli 

iqna, rogorc swavlebis mediumi Zalian mcirericxovan klaseb-

Si. gakveTilebi Sedgeboda doneebze yuradRebiT gaTvlili sa-

varjiSoebiT, romlebSic kiTxva-pasuxis aqtivobebi iyo. pirda-

piri meTodis mTavari azri is iyo, rom enis Seswavla ramden-

dac SesaZlebelia, mSobliuri enis Seswavlis msgavsi unda yo-

filiyo, sadac ZiriTadi aqcenti zepir interaqtivze iyo gada-

tanili da or enas Soris Targmani ar unda arsebuliyo. me-

Todis aseTi gamartiveba, roca ucxo ena mSobliurs emsgavseba 

da misi mravalricxovan klasze adaptacia xSirad kritikis sa-

gani xdeboda. pirdapiri meTodis gamoyenebisas maswavlebeli 

da misi instruqciebi mTavar da gadamwyvet rols TamaSobs. 

misi ZiriTadi principebia: 

• saklaso instruqciebi mxolod samizne enaze unda iqnes 

miTiTebuli; 

• moswavle aqtiurad unda iyos CarTuli, rom ena yo-

veldRiur, realurad arsebul situaciebSi gamoiyenos; 

• moswavleebs waaxaliseben, rom ifiqron da imoqmedon 

samizne enaze (samizne enaze zepiri komunikacia mSobli-

ur enaze mosaubris mier frTxilad unda iqnes Sesru-

lebuli kiTxva-pasuxis gacvlis SemTxvevaSi maswavleb-

lebsa da moswavleebs Soris mcirericxovan da organi-

zebul klasebSi); 

• prioriteti eniWeba laparaks, Semdeg kiTxvas da weras; 
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• leqsika iswavleba sagnebisa da suraTebis demonstrire-

biT; 

• pirdapir meTodSi warmoTqmasa da gramatikazea aqcenti 

gadatanili. 

semiotikur niSanTa da simboloTa gamoyenebis roli da 

mniSvneloba pirdapir meTodSi leqsikis swavlebis drosaa 

warmodgenili. mSobliur enaze mosaubrem (miuxedavad imisa, 

rom man moswavlis mSobliuri ena ar icis) nivTebi da suraTe-

bi unda gamoiyenos, aseve simboloebic da sxeulis enac kon-

kretuli da abstraqtuli leqsikis konkretul mniSvnelobaTa 

swavlebisTvis. moswavleebi aseve ivarjiSeben da gaiTamaSeben 

rolur TamaSebs saubris warmarTvis dros da gamoiyeneben 

iseT semiotikur niSnebs,rogoricaa: sxeulis ena da konteq-

stisTvis specifikuri vizualuri masalebi. 

1.5. enis swavlebis sxva meTodebi da maTi 
    semiotikuri xasiaTi 

zemoT aRwerili meTodebis garda, arseboben kidev sxve-

bic, romlebSic semiotikuri simboloebi aqtiuradaa gamoyene-

buli gakveTilis processa da aqtivobebSi. es meTodebia: dumi-

lis xerxi, SeTavazeba da totaluri fizikuri pasuxis (TPR) me-

Todi. 

2.5.1 dumilis meTodi 

gatengos dumilis meTodis Teoriuli safuZvels warmoad-

gens idea, romlis mixedviTac swavleba swavlaze unda iqnes  

damokidebuli da moswavleebma sakuTari Sinagani kriteriumi 

sisworisTvis unda ganaviTaron. yvela oTxive unar-Cveva, _ ki-

Txva, wera, laparaki da mosmena Tavidanve iswavleba. studen-

tebis mier daSvebuli Secdomebi swavlis misaReb da dasaSveb 

nawiladaa miCneuli. maswavleblis dumili, pasiuroba, moswav-

leebs iniciativis gamoCenasa da TavdajerebulobaSi exmareba. 

maswavlebeli situaciebis regulirebis drosaa mxolod aqti-

uri, rodesac moswavleebi saubris umetes nawils  da inte-

raqtivs warmarTaven. 
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2.5.2 SeTavazebis meTodi (Suggestopedia) 

lozanovis meTodi moswavleebs fsiqologiuri barieris 

daZlevaSi exmareba. saswavlo garemo gantvirTuli da msubu-

qia, mbJutavi sinaTlisa da wynari musikis fonze. moswavleebi 

SearCeven samizne enaze saxels, moqmed pirs da kulturas. sa-

kuTar warmodgenaSi ganasaxiereben SerCeul pirovnebas. dia-

logebi musikis TanxlebiTaa warmodgenili. moswavleebi ganit-

virTebian da usmenen wakiTxuls da mogvianebiT CaerTvebian 

enis mxiarul savarjiSoebSi `aqtivaciis fazaSi~. 

2.5.2. totaluri fizikuri pasuxis meTodi 

eiSeris midgoma mosmenis aqtivobebisTvis prioritetis mi-

niWebas exeba, sadac is metoqeobas uwevs mSobliuri enis mona-

povris adreul safexurebs da Semdeg laparaki, kiTxva da wera 

mosdevs. Tavdapirvelad maswavlebeli instruqcias aZlevs da 

moswavleebi sakuTari mixvedrilobis demonstrirebas maswav-

leblis mier miwodebuli instruqciis emociurad axorciele-

ben; pedagogi Zalian swrafad uzrunvelyofs maT Sesabamisi 

teqstiT da xSirad instruqciebis iumoriani variantebiTac. 

am meTodiT maswavlebeli, moxaliseebis garda, sxva moswavleeb-

sac aZlevs mimarTulebas. aqtivobebi mxiarul Temebzea Sedge-

nili da msmenelebs ufleba eZlevaT aqtiuri roli iTamaSon 

gakveTilis procesSi. sabolood aqtivobebSi TamaSebi da sket-

Cebicaa CarTuli. totaluri fizikuri pasuxis meTodis gamo-

yenebisas maswavlebeli Tavis moswavleebTan erTad aqtiur mo-

nawileobas iRebs dinamiur kursSi.  

III. daskvna 

enis swavlebis procesSi maswavlebeli sxvadasxva meTods 

iyenebs kursis miznebis gaTvaliswinebiT. moswavleebis moTxov-

nebis mxedvelobaSi miRebiT, enis gakveTilze uamravi masalaa 

gamoyenebuli sxvadasxva mizniT. garda maTi lingvisturi da 

pedagogiuri Rirebulebisa, maT umetesobas semiotikuri Rire-

buleba gaaCnia, magaliTad rogorebicaa inglisis droSa, or-
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sarTuliani avtobusi da londonis saaTi, taueri zogadad in-

gliseli xalxis simboloa da moswavleebs enis socialur da 

kulturuli cxovrebis garkvevaSi exmareba. aseTi simboloebi 

aseve ucxo enis Semswavlelis kulturul monapovarzea damo-

kidebuli. sabolood unda vTqvaT, rom moswavleebi enis lin-

gvistur da sociolingvistur aspeqtebs meTodebis saSuale-

biT Seiswavlian. am SemTxvevaSi enis maswavlebelma yuradReba 

semiotikuri niSnebis gamoyenebaze unda gaamaxvilos, rogorc  

enis kursis Semadgenel nawilze. unda gvaxsovdes, rom rac 

ufro meti pedagogi gamoiyenebs aqtiurad savarjiSoebis Se-

srulebis procesSi am niSnebsa da simboloebs sxvadasxva me-

TodSi, miT ukeTesad da swrafad miaRweven dasaxul mizans. 
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MANANA KIKILASHVLI 
 

Semiotics in the Process of Foreign Language Teaching 
 

Summary 
 

The paper deals with the use of semiotic approach towards foreign 
language teaching. The paper argues that verbal and non-verbal aspects of 
language teaching are inseparable, closely interconnected and interdependent. 
The use of signs, symbols and various visual aids enhance the acquisition of a 
foreign language in classroom. 
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natalia koroSinaZe 

braldebis rogorc sametKvelo aqtis lingvisturi 
Taviseburebebi politikur diskursSi  

 (hilari klintonisa da berni sandersis debatebis 
masalaze daKrdnobiT)  

 
2. Sesavali da kvlevis meTodika  

statiis ZiriTadi mizania im e. w `verbaluri, sasaubro-Za-

ladobis~ (luginbuli, 2007) gamomxatveli strategiebis Se-

swavla, romelsac politikosebi iyeneben satelevizio diskusi-

isa da debatebis dros Tavis ukeT warmoCinebisaTvis, lingvis-

turi da eqstra-lingvisturi Taviseburebebis TvalsazrisiT. 

lingvistur WrilSi yuradReba maxvildeba politikuri araTa-

vazianobis elementebze, rogoric aris pirdapiri da iribi 

braldeba, ironia, kritika da sxva. eqstralingvistur WrilSi 

ki gamokvleulia paralingvisturi strategiebis (xmis tembri, 

saubris toni, intonacia, saxis gamometyveleba da Jestikula-

cia) roli am procesSi. 

winasaarCevno debatebis lingvisturi da eqstralingvis-

turi problematikis Seswavlisas gamoyenebulia hilari klin-

tonisa da beni sandersis winasaarCevno debatebis Canawerebi. 

   
3. sasaubro Zaladobis/ politikuri araTavazianobis 

debatebSi gamoxatvis Teoriuli da lingvisturi sa-
fuZvlebi 

 daZabulobas da uxeSobas komunikaciis dros politikur 

diskursSi zogjer moixsenieben rogorc `sasaubro Zaladobas~ 

(Luginbuhl, 2007). 

ori sruliad gansxvavebuli fenomeni, Zaladoba da ena 

(saubari) emociurad datvirTul saubarSi erTad vlindeba. es 

gansakuTrebiT exeba politikur diskurss, romelSic sistemu-

 saenaTmecniero Ziebani       XXXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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ri xasiaTi aqvs mosaubreze politikur Setevas, romlic, Tavis 

mxriv, ZiriTadad efuZneba braldebas rogorc sasaubro aqts. 

ufro metic, politikur diskursSi braldeba iZens ZiriTadi 

iaraRis statuss. am dros saubris erTi monawile meores ar 

aZlevs saSualebas isargeblos konkretuli interaqciiT ganpi-

robebuli uflebebiT (burgeri, 1995). karsta (1992, 11,12, 

18) Zaladobis cnebas ukavSirebs enas da amtkicebs, rom inte-

raqcia enaSi asaxuli socialuri qmedebaa, xolo burgeri 

(1995, 102) aseTi tipis saubarSi erT-erTi mosaubris uflebe-

bis darRvevaze saubrobs.  

unda aRiniSnos, rom sasaubro Zaladobis karstasa da 

burgeris definicia eyrdnoba galtungis (galtungi, 1997) de-

finicias, romelic, Tavis mxriv, mas Semdegnairad gansazRvravs: 

`Zaladobis dros adamiani imdenad eqceva gavlenis qveS, rom 

veRar axerxebs sakuTari potenciuri mentaluri da somaturi 

SesaZleblobebis realizacias~.1 

mniSvnelovania isic, rom galtungi Zaladobis fenomens 

msxverplis poziciidan gansazRvravs da Tavis mTavar miznad 

miiCnevs, gamoavlinos dapirispirebul mxareebs Soris uflebe-

bis SezRudvis tipebi. am TvalsazrisiT, igi saubrobs pirov-

nul (personal violence) da stuqturul Zaladobaze (structural vio-

lence). misi Teoriis mixedviT, pirovnuli Zaladoba xorciel-

deba konkretuli adamianis mxridan garkveul konteqstSi, xo-

lo stuqturuli Zaladoba konkretuli sistemis Semadgeneli 

da sanqcirebuli elementia. Tu am klasifikacias mivuyenebT 

politikuri debatebis konteqsts, maSin, galtungis msgavsad, 

Cvenc ori tipis Zaladobaze unda visaubroT. avtori miiCnevs, 

rom Tu gadacemis wamyvani politikoss saubars awyvetinebs 

gadacemis drois simciris gamo an misi formatis garkveuli 

SezRudvis gamo, maSin saqme gvaqvs struqturul ZaladobasTan 

(structural violence), radganac aseTi SezRudvebi gadacemis for-

matidan (sistemidan) gamomdinareobs, magram Tu gamomsvlels 

                                                           
1 Violence is present when human beings are influenced to the extent that their actual 

somatic and mental realizations are below their potential realizations. 
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awyvetinebs Jurnalisti mxolod imitom, rom ar moswons misi 

azri, ar eTanxmeba mas anda daJinebiT moiTxovs dazustebas, 

maSin is axorcielebs pirovnul Zaladobas (personal violence).  

aRsaniSnavia, rom politikuri debatebis enas gansakuTre-

buli yuradReba me-20 saukunis bolos mieqca, rodesac Seda-

rebiT aqtiurad daiwyes politikuri diskursis kvleva. sate-

levizio debatebi politikuri diskursis erT-erTi mniSvnelo-

van nawilad SeiZleba miviCnioT. cxadia, rom debatebis warmar-

Tvis procesze did gavlenas axdens gadacemis formati, garemo 

da gadacemis formatidan gamomdinare, wamyvanis `uflebebi~ da 

politikosebis argumentirebul saubarSi Carevis xarisxi. 

meore mxriv, saWiroa aRiniSnos isic, rom braldeba poli-

tikur diskursSi ar ganixileba rogorc erTpirovnulad kar-

gi an cudi saqcieli. isini realizdeba debatebSi, komunikan-

tebis poziciebis gasamyareblad, maTi upiratesobis dasamtki-

ceblad da sasurveli miznis misaRwevad. zogjer, konteqsts ga-

reT, politikosebs normaluri adamianuri urTierTobebi aqvT 

da maTi Serkineba mxolod debatebis dros xdeba. garda amisa, 

amgvari aqtebi mayureblis/potenciuri amomrCevlis gulis mo-

sagebad da maT grZnobebze saTamaSod gamoiyeneba da amgvarad, 

emsaxureba konkretul politikur mizans. am Tvalsazrisis ga-

TvaliswinebiT, naSromSi upiratesoba mivaniWeT termins `po-

litikuri araTavazianoba~ (rusieSvili, 2012) da `sasaubro 

Zaladobas~ ganvixilavT mis erT-erT saxeobad.  

cnobilia, rom 2016 w. aSS politikurad Zalian saintere-

so da daZabulia. noembris TveSi amerikelma xalxma unda gaa-

keTos arCevani, airCios qveynis momavali prezidenti, romelic 

oTxi wlis ganmavlobaSi warmarTavs qveyanas. eleqtoratis 

swor arCevanzea damokidebuli qveynis ganviTareba, keTildRe-

oba da, garkveulwilad, Tanamedrove msoflios momavalic. 

prezidentobis kandidatebi yvela Rones xmaroben momgebianad 

warmarTon winasaarCevno kampania, aqtiurad da dauRalavad 

monawileoben uamrav gamosvlasa da debatebSi. wina saarCevno 

politikur debatebSi pirvel etapze erTmaneTs upirispirde-
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bian demokratiuli partiis saprezidento kandidatebi hilari 

klintoni da beni sandersi. maTgan erT-erTma unda gaimarjvos 

da Semdeg etapze, gamarjvebuli daupirispirdeba respubliku-

ri partiis erT-erT finalSi gasul kandidats. Sesabamisad, 

pirvel etapze Cveni yuradRebis qveS moeqca demokratiuli 

partiis politikuri debatebi, romlebSic zemoT naxsenebi 

ori mniSvnelovani saprezidento kandidati erkindeboda er-

TmaneTs. 

kvlevis meTodologia eyrdnoba empiriul masalas, rome-

lic aRebulia amerikis SeerTebuli Statebis saprezidento 

arCevnebSi demokratiuli partiis kandidatebis hilari klin-

tonisa da berni sandersis cxare debatebidan. Sedegebis ana-

lizi warimarTa rogorc Tvisobrivi, ise raodenobrivi Tval-

sazrisiT. braldebis sametyvelo aqti CaiTvala `politikuri 

araTavazianobis~ erT-erT gamoxatulebad. kvlevisaTvis damu-

Savebuli masala 5 politikur debats moicavs, TiToeulis 

xangrZlivoba gansxvavdeba. magaliTebSi moyvanili gvaqvs 2 mo-

nakveTi, romelic, rogorc aRiniSna, eZRvneba amerikis SeerTe-

buli Statebis saprezidento arCevnebSi demokratiuli parti-

is kandidatebis hilari klintonisa da berni sandersis cxare 

debatebs. sul am statiaSi gaanalizebulia Semdegi masala:  

1. berni sandersi/hilari klintoni, demokratiuli parti-

is debatebi flint miCiganSi-marti 6, 2016. CNN-xan-

grZlivoba 1:48:34.  

2. berni sandersi/hilari klintoni, demokratiuli parti-

is debatebi bruklinSi, aprili 4, 2016, NBC xan-

grZlivoba 1:54:34. 

3. berni sandersi/hilari klintoni, demokratiuli parti-

is debatebi maiamiSi, xangrZlivoba 2:05:00.  

4. berni sandersi/hilari klintoni, demokratiuli parti-

is debatebi niu hemfSaia MSNBC, xangrZlivoba 1:45:39  

5. berni sandersi/hilari klintoni, demokratiuli parti-

is debatebi MSNBC, Tebervali 11,2016 xangrZlivoba 

1:53:19 
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analizma dagvanaxa, Tu ra gavlenas axdens gadacemis for-

mati, garemo da Jurnalisti politikosebis argumentirebul 

saubarsa da qcevaze. aseve gamovlinda braldebis aqtis speci-

fika da maTi gamoxatvis lingvisturi da eqstralingvisturi 

formebi. debatebi mimdinareobs kiTxva-pasuxis reJimSi. prezi-

dentobis kandidatebi dganan tribunasTan auditoriis winaSe. 

debatebs uZRveba ori Jurnalisti, todi da meddou. todi ki-

TxvebiT mimarTavs hilari klintons da meddou _ berni sa-

nderss. Jurnalisti Ria kiTxvebiT mimarTavs kandidatebs da 

maT aqvT SesaZlebloba damajereblad gamoTqvan TavianTi azri 

da  dadebiTi gavlena moaxdinon amomrCevelze.  

masalaze dakvirvebis Sedegad, Tavi iCina politikurma kamaT-

ma da dapirispirebam verbalur da paralingvistur doneze. zog-

jer es dapirispireba Zalian cxadi da TvalSisacemia, aseve xSi-

rad es verbalurad ar Cans, magram dapirispireba mainc aSkaraa. 

nawyveti 1 

qvemoT mocemul monakveTSi sandersi iribi braldebis 

aqts axorcielebs, kerZod, igi saubrobs amerikis SeerTebuli 

Statebis mier erT sul mosaxleze janmrTelobis dacvis dros 

daxarjul uzarmazar Tanxebze da miuTiTebs, rom zogierT qve-

yanaSi (safrangeTi, kanada) igive da ukeTesi xarisxis servisi 

gacilebiT naklebi resursebiT xerxdeba (1.2.3 xazi). aq ori 

momenti ikveTeba: erTi, sandersi aRiarebs, rom amerikis Seer-

Tebul StatebSi sayovelTao janmrTelobis dacva reformebs 

saWiroebs da, meore, igi iribad hpirdeba amomrCevels, rom mi-

si prezidentobis SemTxvevaSi es reforma ganxorcieldeba. 

am irib braldebasa da aseve irib dapirebebze Jurnalisti 

Semdeg strategias mimarTavs. igi kandidats pirdapir usvams 

`rTul~ kiTxvas, romelSic iribad adanaSaulebs sanderss po-

litikuri moRvaweobis 20 wlis ganmavlobaSi umoqmedebaSi (xa-

zi 7). igi pasuxad iRebs iumoristul ganmartebas, rom kandi-

dati prezidentobaze kenWs mxolod axla iyris, razec xalxi 

saTanadod siciliT reagirebs (xazi 7). aq unda aRvniSnoT iu-



 

 55 

moris, rogorc erT-erTi strategiis, roli mZafri SekiTxvebi-

saTvis Tavis arodebaSi. unda aRniSnos, rom eqstralingvistu-

ri TvalsazrisiT orive mosaubre zomieria.  

SANDERS : 
1. Here is the issue. Every major country on earth, whether it's the 

U.K.,(-) 
problema Semdegia: yvela wamyvani qveyana, maT Soris didi 

britaneTi (-) 
2. whether it's-France, whether it's Canada, has managed to provide he-

althcare to all people as a right and (.) 
iqneba safrangeTi Tu kanada _ moaxerxa, rom uzrunvel-

yos sayovelTao jandacva yvela moqalaqisaTvis. (-) 
3. they are spending significantly less per capita on health care than we 

are.(-)  
isini xarjaven mniSvnelovnad nakleb Tanxas erT adamianze, 

vidre Cven,(.) 
4. So I do not accept the belief that the United States of America can't 

do that. (.) 
da me ar mjera, rom iseT Zlier saxelmwifos, rogoric 

amerikis SeerTebuli Statebia, es ar SeuZlia. 
Jurnalisti:  

5. Senator Sanders, so just explain how you spent nearly two decades 
in Congress and (.)  

senator sanders, gTxovT agvixsnaT rogor gaatareT TiT-
qmis ori aTwleuli kongresSi (.) 

6. haven't gotten any of-these things passed.(-)  

da Tqven TviTon ar miiReT es (kanonebi) (-).  
7. Why do you think as president you'll be able to achieve big, big new 

programs like this?(.)  
ratom fiqrobT, rom, rogorc prezidenti, SeZlebT gana-

xorcieloT aseTi didi proeqti? ) 
SANDERS-8.: Well, I haven't quite run for president before.(-'). @@ 
prezidentobaze manamde kenWi ar miyria.(-)@@ 

monakveTi 2 

mocemul monakveTSi hilari klintoni gacilebiT ufro 

aqtiuri da pirdapiria, vidre sandersi wina epizodSi. ker-
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Zod, igi Tavis gamosvlas iwyebs respublikelebTan dapirispi-

rebiT. Semdeg stilisturi gameorebisa da paraleluri kon-

struqciebis gamoyenebiT pirdapir uxsnis amomrCvels sakuTar 

platformas (xazebi 1,2,3). sainteresoa klintonis mier arCeu-

li da gamoyenebuli Zlieri survilis gamomxatveli parale-

luri konstruqciebi (I want to improve it. I want to build on it, get the 

costs down, get prescription drug costs down.; I am not going to wait...), da-

pirispireba sakuTar da sandersis miznebs Soris (Sanders wants 

.... / I want). aseve sainteresoa, rom saubris bolos klintoni 

iribad miuTiTebs, rom respublikelebi qveynis ukan dabrune-

bas apireben da ganzraxuli aqvT qveynis CaTreva warumateblo-

bisaTvis ganwirul debatebSi (I am not going to wait and have us 

plunge back into a contentious national debate that has very little chance of 
succeeding).  

CLINTON 1.: The Republicans want to repeal the Affordable Care Act, 
I want to improve it.(-) 

respublikelebs undaT gaauqmon Affordable Care Act, me mi-
nda misi gaumjobeseba.  

2. I want to build on it, get the costs down, get prescription drug costs 

and Senator Sanders wants us to start all over again.(.) 
 me minda fasebis Semcireba da arsebulis gaumjobeseba da 

srulyofa. senator sanders surs, yvelaferi Tavidan davi-
wyoT. 

3. This was a major achievement of President Obama, of our country. It 
is helping people right now. (-) 

es iyo prezident obamas umTavresi miRweva, romelic mu-
Saobs da dRemde exmareba xalxs.  

4. I am not going to wait and have us plunge back into a contentious 

national debate that has  
me ar vapireb velodo da vuyuro, rogor abruneben qveya-

nas ukan, erovnuli masStabis kamaTisken 

5. very little chance of succeeding.(.) 

sadac warmatebis Sansebi TiTqmis ar aris. 

6. Let's make the Affordable Care Act work for everybody.(-) 
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modiT gavakeToT ise, rom am `obamas proeqtma~ (xalxze 
zrunvis) imuSaos yvelasaTvis.  

aqve mniSvnelovania aRvniSnoT, rom prezidentobis orive 

kandidati uaRresad zomieri, gawonasworebuli da TavSekave-

bulia. isini saukeTesod axerxeben saarCevno kampaniis warmar-

Tvas yvela wesis dacviT, ar scdebian daSvebul, moralur Car-

Coebs. rac, Tavis mxriv, ukve dadebiTad ganawyobs msmenels 

maT mimarT. miuxedavad yovelive zemoT Tqmulisa, isini aseve 

saukeTesod axerxeben dadanaSaulebas, braldebas, rogorc `po-

litikuri uxeSobis~, `sityvieri Zaladobis~ da araTavaziano-

bis sametyvelo aqtis gamoyenebas eqspliciturad, konkretuli 

magaliTebis saSualebiT. 

rac Seeeba paralingvistur doneze metoqis braldebas, 

rogorc `politikur araTavazianobas~, yuradReba gavamaxvileT 

ramdenime sakiTxze. rodesac hilari klintoni argumentirebu-

lad asabuTebs sakuTar damokidebulebas konkretuli faqtis 

mimarT da sandersi mTlianad ar eTanxmeba mas, ramdenime adgi-

las is ubralod Caicinebs. unda aRiniSnos, rom es ar aris 

dacinva, rac scdeba Tavazianobis sazRvrebs, magram Rimili ma-

inc mowmobs sandersis uaryofiT damokidebulebas, romliTac 

igi, faqtobrivad, sicrueSi adanaSaulebs klintons. masalis 

analizis dros aseTi momenti ramdenimejer dafiqsirda. meore 

mxriv, hilari klintonis uxerxulad Caxveleba Tavisebur sig-

nalad SeiZleba CaiTvalos, sanam politikosi usmens oponentis 

mxridan mkacr kritikas. amis Semdeg is damaxasiaTebeli poziT, 

Tavaweuli (rac mianiSnebs mis pirovnul siZlieresa da Seu-

povrebaze) yuradRebiT usmens braldebebs. mesiji oponentisa 

da publikisadmi aseTia: klintoni mzad aris gaagrZelos dau-

Ralavi brZola gamarjvebisaTvis. 

daskvna 

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom politikosebisaTvis 

winasaarCveno debatebi warmoadgens amomrCevelTa mizidvis 

erT-erT mZlavr iaraRs. Sesabamisad, debatebSi warmatebis mi-
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Rwevisa da mowinaaRmdegis damarcxebisaTvis isini mraval xerxs 

mimarTaven, romlebic gamoixateba rogorc lingvistur, ise pa-

ralingvistur strategiebSi. rogorc Cven mier Catarebulma 

analizma aCvena, amerikis SeerTebuli Statebis prezidentobis 

ori kandidati, sandersi da klintoni, gansxvavebul strategi-

ebs mimarTavs, rac Cven mier naxseneb orive doneze Cans. ker-

Zod, sandersi ufro `rbilia~, lingvistur doneze misi zomie-

reba da kamaTisaTvis Tavis aridebis tendencia paralingvis-

tur donezec mJRavndeba. klintoni, sapirispirod, orive do-

neze ufro eqsplicituri da Semtevia. Sesabamisad, igi aqtiu-

rad adanaSaulebs metoqes rogorc pirdapiri, ise iribi 

braldebis aqtis meSveobiT. unda aRiniSnos isic, rom orive 

kandidati da gadacemis wamyvanebi struqturul Zaladobas 

axorcieleben da Tavs arideben pirad dapirispirebas. politi-

kuri debatebis yvela SemTxvevaSi pragmatuli mizani erTia _ 

gavlena moaxdinos mayurebelze da moipovos maTi xma.  
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NATALIA KOROSHINADZE 
 

SomeLLinguistic Peculiarities of Accusation as a Speech 
Act in Political Discourse 

(on the material of the debates between Clinton and Sanders) 
 

Summary 
 

The paper discusses the issue of political accusation considering it a 
sample of ''political impoliteness'' or ''conversational violence'' and explores 
the linguistic and  extralinguistic features associated with it. The empirical 
data embrace the pre-election speeches made by Clinton and Sanders.  
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nana saakaZe 

bunebis movlenebis aGmniSvneli leqsika 
qvemoqarTlurSi 

 

§ 1. leqsemaTa regionul-semantikuri klasifikacia. 
cnobilia, rom dialeqturi leqsikis lokalizacia sityvaTa 

geografiul proeqcias ukavSirdeba. istoriuli leqsikogra-

fiisa da leqsikografiuli muSaobis umTavres aspeqtad amJa-

mad sityvis istoriaSi da mis leqsikur daxasiaTebaSi regio-

nuli momentis asaxva-gaTvaliswinebaa miCneuli (bogatovi, de-

riagini, romanova, 1998, 32). 

gamokvlevis mocemul nawilSi warmodgenilia bunebis mo-

vlenebis aRmniSvneli qvemoqarTluris leqsika, romelic dRe-

mde Seswavlili ar aris. misi drouli gamovlena ki, udavoa, 

xels Seuwyobs qarTuli enis kilo-Tqmebis leqsikis arealur 

Seswavlas. 

bunebis movlenebis aRmniSvnel qvemoqarTlur leqsikaSi 

Semonaxulia mravali sityva, romlebic dResac damaxasiaTebe-

lia adgilobrivi metyvelebisaTvis da specialur leqsikoneb-

Sic aris Setanili. aseTi leqsikuri erTeulebia: acriateba 

_ amindis areva, iburdleba//ibudeba _ iRrubleba, mobur-

dluli//mobuduli _ moRrubluli, delgma//leRma _ ucbad 

movardnili wvima, lirWyi//Wyapi _ cotaTi atalaxebuli, da-

Weqeba||daquxeba, zenaqari _ zemodan moberili qari, qvena ni-

avi -qvemodan monaberi niavi, xoSkakala _ msxvili wvima, wun-

wuxi//ZanZaxi _ areuli amindi. 

zogjer wvimis Semdeg Rrublebi advilad gadaiyreba da 

kargi amindi gamova, aseT dros ityvian: `gameifelika, gamaife-

likao~. 

cudi amindi uJmuria, moJamulia, mzorea, WinWylia, Zun-

Zuxia, ZanZaxia. 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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mzuare qvemoqarTlurSi `mziani adgilia~. aRniSnuli leq-

sema amave mniSvnelobiT dasturdeba sulxan-sabas leqsikonSi: 

mzuare `adgili mzis mdegi~. mzuare fuZe aris amosavali zu-

ar _ formisaTvis: zuar-i < mzuar-i < mzuare.  

qarTuli m-zu-ar-e fuZes zustad Seesatyviseba lazuri  

m-J-or-a (< *mJ�ora. o-s win daikarga u). 

fiqroben, rom lazuri mJora uSualod ukavSirdeba qar-

Tul mze-s, rac Znelad SeiZleba dasabuTdes (sarjvelaZe, fen-

rixi 2000, 223).  

SesaZlebelia, m-zu-ar-e mimReoba iyos. Sdr.: m-dum-ar-e,  

m-wux-ar-e, m-Cqef-ar-e da m- _ ar -e cirkumfiqsiT nawarmoebi 

sxva mimReoburi fuZeebi. 

qarTuli m-zu-ar-e-sa da misi kanonzomieri lazuri Sesa-

tyvisis m-Jor-a (<*m-Ju-or-a)-s Sepirispirebis safuZvelze aR-

dgeba *z�- arqetipi, romlis kavSiri mze- formasTan Semdgom 

kvlevas moiTxovs (sarjvelaZe, fenrixi 2000, 223).  

burusi//janRi//nisli leqsikonebSi kvalificirebulia er-

Ti mniSvnelobiT. bolnisis r-nis sof. xatisofelSi janRi te-

nian, Sekrul nisls ewodeba. burusi mSrali nislia. 

mravali leqsikuri erTeuli mniSvnelobis mxriv saerToa 

sxva dialeqtebTan: aWrolebuli mTiulurSia gavrcelebuli, 

aseve dadasturda qvemoqarTlSic: alag-alag gamSral Tovls 

niSnavs. aseT dros amboben: Tovli aWroldao. 

xordi mTiulurSi iseT yinvaze iTqmis, romelic wyals 

yinavs. xvardi qvemoqarTlurSi wyalSi areul yinulis na-

Wrebs, e. i. ToSs ewodeba. xordi sabasTan igive xorgia _ 

wyalTyinuli, didi monatexi (saba, 1992, 469). 

dabolos, aRunusxavi da gamouvlenelia da, amdenad, arc 

saTanadod aris kvalificirebuli qvemoqarTluris bunebis mo-

vlenebis amsaxveli leqsikuri erTeulebi, romlebic kuTxuri 

leqsikis mdidar fonds Seadgens da ganuzomeli mniSvneloba 

aqvs kilo-TqmaTa enobrivi saganZurisa da enis istoriis Se-

swavlisaTvis. gazekili, gazepili, gazintluli, gazerknili, 

gasirknili, gafxorkili, grili, mobuduli, dayudebuli, 
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TaxTaxi, mosipuli, gasipuli, mamliyiuli, pirziTi, moJamu-

li, JiJribandi, JRmurtvla, tlapo, tylapo, xidisyuri. 
 
§ 2. bunebis movlenebi. acriateba aris cidan nislebi 

rom aireva, aiyreba da amindi Secvlas daiwyebs, ityvian, `iRu-

Seba//ikuprebao~. Rrublebis arevaze ityvian: `iRrubleba, ca-

Rrubel irevao~. nisli rom mTebs dafaravs _ `Wirxli modi-

so~, daWirxluliao. 

grili Crdilia. grili odnav civsac niSnavs, amindze iT-

qmis, civi sicivea. 

cud amindze ityvian: ZaRli gareT ar gaigdebao. delgma 

ucbaT movardnili didi wvima, Tavsxmaa. aseT Zlier wvimaze am-

boben: kokispirulad daasxao. didi wvimis epiTetia agreTve 

leRma. amdros icis nTqreva, zanzari, ryeva. aseTi wvima karga 

xans rom ar gadaiRebs, ityvian, `armoukloo~. 

roca Zalze wvrilad wvims an Tovs, JinJRlavso, ityvian; 

JinJli wvima patara wvimaa. aseT wvimis dros ityvian moJin-

Jla, mtveri mokrifao. roca wvima cris da Zalze moRrublu-

li amindia, iJRmurtlebao, iJamebao, ityvian.  

elva-daquxebaze ityvian, gaielvao, daigruxunao. Weqa da-

gruxuneba, mkveTri, Zlieri xmis gamocemaa. zamTarSi rom dai-

quxebs, amboben, `ca Camaingrao~ (s. xatisofeli). xorxoSela 

wvrili wvimaa. 

TqeSi xmianobaa. did xmaurs gruxuni hqvia. braxvani// 

bragvani moiRoo, ityvian amdros (s. xatisofeli, didi dmani-

si). bragvani Zirs dacemiT gamocemuli xmauria. bragvanis mo-

dena, braxvanis modena, xmauriT dagdeba, dacemaa. braxvani, 

bragvani moadinao, ityvian amdros. dazuzva, gawuwva,  ga-

wkumplva, dasvelebaa. wyalSi Cagdebuli sipi qva lapria-

nia//lorwoiania. Semodgomaze mSrali amindebis, daris dadgo-

maze ityvian: gamaimziura//gamaidarao. civ zamTarze amboben 

duraRiao (Zlieri yinvis dros). alafeba atalaxebaa. lafi 

talaxs ewodeba. lirWyi cotaTi atalaxebuli sveli adgilia. 

svel Tovls TovlWyapi ewodeba, rogorc es specialur lite-
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raturaSia aRniSnuli, Sdr. saba: liWyimiwa _ Zirgayinuli, 

pirmomxuali. amave mniSvnelobiT dasturdeba es leqsikuri 

erTeuli qvemoqarTlurSi. gazafxulze bevri Tovli rom mo-

dis da xSiri da msxvili fifqi cviva, ityvian, fTila-fTila 

modiso. wyliani Tovli rom modis, Tovl-Wyapiao, ityvian.  

laf-Wyapi, Txeli, wyliani talaxia. talaxi rom izileba, 

ityvian izintlebao. azelili talaxi azintlulia, zintlia 

(s. xatisofeli). gazentlili xSiri, areuli talaxia. amo-

Txvefili//amoTxvrili, lafSi gasvrilia. datkepnil Tovlze 

ityvian _ dazerknili. qarTvelur enaTa etimologiuri leq-

sikonis mixedviT, qarTul zerg _ da-zerg-n-a `datkepnaa~. me-

gruli zarg _ zarg-an-u-a `datkepna : areva~ (sarjvelaZe, fen-

rixi, 2000, 211). qarTul zerg- Zirs kanonzomierad Seesatyvi-

seba megruli zarg-. rodesac Tan mzea da Tan Tovs, ityvian 

mziTaTovso, raime gayinulze amboben gaToSili an dakrun-

Cxuliao. sicivem gamToSa//damkronCxao, miTxres. iseT yinvas, 

romelic wylebs yinavs xordi//xvargi hqvia (s. xatisofeli).  

moyinulze da pirs molipuls//galipuls//gasipuls eZaxian. 

gaqSutuneba//daqSutunebaa adamiani rom cecxls Seuberavs.  

qaris dabervaze ityvian, daiqrolao. Zlier qarze ityvian: gu-

guni gahqondao. qaraSoTi uceb amovardnili, wvimanarevi qa-

ria. qarbuqi Tovliani qaria. cvalebadi mimarTulebis qari 

qarborbalaa. Zalian rom civa, yiaTi//yiamaTi siciveao. sicive-

Si adamiani ifiCxeba//iToSeba, ityvian: sicivisagan gafiCxu-

lia//gaToSiliao. usulo sagani sicivis dros gafxekil-gamxma-

ria. sicivisagan gayinul//gaToSil usulo cxovelze an mcena-

reze ityvian, daZrao//moZrao. Wirxli susxia, xeebs rom aTeT-

rebs, moWirxlao, ityvian, gvarianad rom acivdeba. gayinuli 

xelebi siTboSi rom moxvdeba, ityvian: `galxvao da su tkivi-

li damiara xelebSio~ (s. javaxi.). RanRalaoba zamTarSi msubu-

qad Cacmaa. RanRalad, Txlad Cacmulia. sicivisagan kani rom 

aewveba, aetkricao, ityvian. gatusva//motusva bolnisis raion-

Si davadastureT `Zlieri yinvisgan kanis moyinvis~ mniSvnelo-

biT. n. CubinaSvilis leqsikonis mixedviT. `dakluli Roris ba-
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lanTcecxlzed garujva da gasufTaveba tyavisa~ (n. Cubin. 

1961, 174). 

qarTuli tus- tus-v-a,  ga-tus-va; mo-tus-va... 

svanurSi tus-/tuis-li-tus-e aRniSnavs `sakmevlis kmevas~;  

a-tus-e `,akmevs~;  

x-o-tus-e `ukmevs; ubolebs~;  

Zvel qarTulSi dasturdeba gansxvavebuli mniSvnelobiT: 

numca ars mas adgilsa setyuaჲ... nuca tusvaჲ venaxisaჲ, H 341, 

390; maT dReTa Sina iyo gualvaჲ Zlieri adgilTa maT, vidrem-

disca mieca yanebi Setusvad, Sin. – 6, 33 v; 

qarTul tus- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba t�s   

(<*tus-; t�-is- < tus-).   

masala Seapirispira z. sarjvelaZem (fenrixi, sarjvelaZe, 

2000, 442). 

gatusva//motusva Zlieri yinvisagan kanis moyinvaa. sicive 

saxes wvavs, amdros ityvian saxem aqerWna//atkreca//aqercna  

(bolnisis r-ni) icis: „ametkrica saxeo“ (s. xatisofeli). 

sicivisagan kankals bagbags uwodeben. sufTa wyali anka-

ra//kamkama//wkrialaa. uZraxi wyali xeluxlebeli,  Tavankara, 

aravis mier nasvami wyalia. durdlo binZuri wyalia. Zalze 

WuWyian, lafian wyalze ityvian, tlapo modiso. Tlafa-Tlu-

fi wyalSi siarulis dros gamocemuli xmaa. cotaTi Tbili 

wyali dubelaa. siTxe rom ucbad gadmoxeTqavs da gadmova, 

TqraSuni maiRoo, ityvian amdros. wreta, amowreta, amopoxva, 

amoSrobaa. mJave – mlaSe wyaro, mineraluri wyalia, romelsac 

samkurnalod iyeneben. dudgula miliviT mcenarea, romliTac 

wyals svamen xolme. naSarobi adgilia, sadac Zvelad Saragza 

iyo. igi winaviTarebis aRmniSvneli saxelia (Sdr.: navelobi,  

nadedobi, nafexobi) da misT. 

kuTxuri leqsikis amgvarad Seswavlis Sedegad saSualeba 

gveZleva gamovikvlioT dialeqtur sxvaobaTa leqsikur-semanti-

kuri struqtura, ganvsazRvroT sityvaTa polisemantikuroba, 

rac sxvadasxva eqstralingvisturi Tu lingvisturi faqtoris 
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zemoqmedebis Sedegad semantikuri moculobis cvalebadobas 

emyareba. 
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NANA SAAKADZE 

 

Lexis Denoting Natural Phenomena in Low Kartlian 
                                                

Summary 
 
As is known, dialectological researches are one of the essential parts of 

Standard Language study. Certain linguistic peculiarities evidenced in the 
dialects make it possible to investigate the development of Standard Georgian 
and display some tendencies of its further evolution.  

The paper discusses lexical items denoting natural phenomena 
encountered in the Low Kartlian dialect of Georgian. It is noteworthy that 
some of the lexical units referring to natural phenomena are semantically 
identical to those encountered in other Georgian dialects. However, the paper 
also examines the lexical items that have not been listed and studied yet.. 
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medea saGliani  

fonosemantikur zmnur formaTa uGlebis  

paradigmebi I-II seriaSi 
 

fonosemantikur zmnur formebs svanurSi, msgavsad sxva 

qarTveluri enebisa, mwkrivTa warmoebis nakluli paradigmebi 

moepovebaT. maT axasiaTebT yvela is Tavisebureba, rac zoga-

dad saSuali gvaris zmnebisTvisaa damaxasiaTebeli. isini sak-

uTari fuZiT ver axerxeben yvela dro-kilos warmoebas, na-

kluli formebis Sevseba ki xdeba saTanado gardamavali zmnis 

saTaviso qcevis formebis xarjze (anu es zmnebic Seiwyoben 

brunvacvalebad subieqts). amgvar zmnebs ki, rogorc specialu-

ri literaturidanaa cnobili, medioaqtiur zmnebs uwodeben 

{mag.: kivis is _ ikivla man, mefobs is _ imefa man, duRs is _ 
iduRa man da sxv. (Tofuria, 1931, 117; gagua, 1976, 197).  

naSromSi ganxiluli iqneba fonosemantikuri tipis medio-

aqtiv zmnaTa uRlebis Taviseburebani da warmodgenili iqneba 

am zmnaTa uRlebis paradigmebi I da II seriaSi. 

svanurSi, msgavsad Tanamedrove qarTulisa (da gansxvave-

biT megrulisagan), medioaqtiv zmnaTa warmoebis ori modeli 

dasturdeba: 

1. medioaqtiv zmnaTa erTi wyeba awmyos jgufSi i- prefiq-

sis gareSea warmodgenili (anu uprefiqso warmoeba gvaqvs), na-

myo ZiriTadis da myofadis wrisa ki i- prefiqsian fuZes emya-

reba (qarT. mefobs _ imefa tipisa);  
2. medioaqtiv zmnaTa erTi wyeba awmyoSive i- prefiqsiania, 

romelTa ekvivalenti zmnebi Tanamedrove qarTulSi uprefiqso 

formebs gviCvenebs. namyo ZiriTadis da myofadis wrisa ki am 

modelSic i- prefiqsian fuZes emyareba (nozaZe, 2008, 85-87). 

rogorc masalaze dakvirvebam aCvena, fonosemantikuri le-

qsika uRlebisas orive tipis models iyenebs.  
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TvalsaCinoebisaTvis ki paradigmebis saxiT cal-calke war-

movadgenT medioqtiv zmnaTa warmoebis modelebs fonosemanti-

kur masalaze dayrdnobiT: 

 
I modelis zmnaTa uRlebis paradigmebi 

 
awmyo myofadi usruli namyo ZiriTadi 

burty…ni „burtyu-

nebs“ 

i-burtyunni „iburtyu-

nebs“ 

l-ჲ-burtyune „daibur-

tyuna“ 

bˆrTqni  „bragunobs“ i-bˆrTqˆnni „ibragunebs“ l-ჲ-bˆrTqˆne „daibra-

guna“ 

grgli „laparakobs“ i-gˆrglni „ilaparakebs“ l-ჲ-gˆrgle „{da}ilapa-

raka“ 

gli „ymuis“ i-glini „iymuvlebs“ l-ჲ-g…l „daiymuvla“ 

gˆrxni „xorxocebs; 

uSnod icin-is“ 

i-gˆrxˆnni „ixorxocebs; 

uS-nod icinebs“ 

l-ჲ-gˆrxˆne „ixorxoca; 

uSnod gaicina“ 

zli „zmuis“ i-zlini „izmuilebs“ l-ჲ-z…l „daizmuila“ 

TˆrTni „Tlifinebs“ i-TˆrTˆnni „iTlifinebs“ l-ჲ-TˆrTˆne „iTlifi-

na“ 

k‹li „kivis“ i-k‹lini „ikivlebs“ l-ჲ-kle „daikivla“ 

k…ec „kvnesis“ i-k…cini „ikvnesebs“ l-ჲ-k…ec „daikvnesa“ 

k…ŠTxe „wveTavs (sa-

xuravidan ga-mdnari 

Tovli; wvimis wveTi; 

mwife xili cviva...“ 

i-k…ŠTxni „iwveTebs sa-

xur-avidan gamdnari Tov-

li; wvimis wveTi; mwife 

xili dacviva...“ 

l-ჲ-k…ŠTxe „iwveTa sa-

xurav-idan gamdnarma To-

vlma; wvimis wveTi; mwi-

fe xili dacvivda...“ 

kre  „brwyinavs“ i-krini „ibrwyinebs“ l-ჲ-kre „ibrwyina“ 

JRli „JRavis“ i-JRlini „iJRavlebs“ l-ჲ-JRle „daiJRavla“ 

qeSle „cetobs“ i-qSelni „icetebs“ l-ჲ-qeSle „iceta“ 

RˆrWni „RriWinebs“ i-RˆrWinni „iRriWinebs“ l-ჲ-RˆrWine „daiRri-

Wina“ 

Rli „Rrens“ i-Rlini „iRrens“ l-ჲ-Rle „daiRrina“ 

yli „bRavis“ i-ylini „ibRavlebs“ l-ჲ-yle „daibRavla“ 

S…ep „stvens“ i-S…epni „istvens“ l-ჲ-S…ep „daistvina“ 

wŠq…e „wveTavs“ i-wŠq…ni „iwveTebs“ lჲ-wŠq…e „iwveTa“ 

wkli „wkmutunebs“ i-wklini „iwkmutunebs“ l-ჲ-wkle „daiwkmu-

tuna“ 

wˆfx‰re „cris“ i-wifx‰rni „iwvimebs“ l-ჲ-wifx‰re „iwvima“ 

Wyli „Wyivis“ i-Wylini „iWyivlebs“ l-ჲ-Wyle „daiWyavla“ 
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WˆrWni „WriWinebs“ i-WˆrWinni „iWriWinebs“ l-ჲ/n-WˆrWine „daiWri-

Wina“ 

xˆrse „srutunebs“ i-xˆrsinni „isrutunebs“ l-ჲ-xˆrse „isrutuna“ 

ƒeSde „yefs“ i-ƒSdini „iyefebs“ l-ჲ-ƒeSde „daiyefa“ 

hŠbe „qenTelebs“ i-hŠbini „iqenTelebs“ l-ჲ-hŠbe „iqenTela“ da 

a. S. 

 
II modelis zmnaTa uRlebis paradigmebi 

awmyo myofadiusruli namyoZiriTadi 

i-kli „koWlobs“ i-kluni „ikoWlebs“ l-ჲ-kil „ikoWla“ 

i-Rr‰l „mReris“ i-Rrlni „imRerebs“ l-ჲ-Rir‰le1 „imRera“ 

i-bri‰l „mReris“ i-bri‰lni „imRerebs“ la-ჲ-bri‰le „imRera“ 

i-lWl „moTqvams, ti-

ris“ 

i-lWlni „itirebs“ l-ჲ-leW‰le2 „itira“ 

i-Sdrl „TamaSobs“ i-Sdrlni „iTamaSebs“ l-ჲ-Sdir‰le3 „waiTam-

aSa“ 

i-cingla…al „dadis, 

daexeteba fexis wvere-

biT“ 

i-cingla…alni „ivlis; 

ican-carebs“ 

l-ჲ-cingla…ale „iara; 

{wa}ican-cara“ 

i-g…iranal „TavSiSve-

li daiareba, iyureba“ 

i-g…iranalni „TavSiSve-

li ivlis, iyurebodes 

iqneba“ 

l-ჲ-g…iranale „Tav-

SiSvelma iara, iyura, 

gamoCnda“ 

i-Si…anal „SavTval-

warba ibRvireba“ 

i-Si…analni „SavTval-

warba ibRvirebodes iq-

neba“ 

l-ჲ-Si…anale „Sav-

Tvalwarbam daibRvira“ 

i-Tˆranl „daeTreva“ i-Tˆranlni „daeTreo-

des iqneba“ 

l-ჲ-Tˆran‰le „bevri 

iara“ 

i-TiR…anal „ibRvire-

ba“ 

i-TiR…analni „ibRvire-

bodes iqneba“ 

l-ჲ-TiR…anale „wai-

bRvera“ 

i-T…ediel „aqeT-iqiT 

dadis, uqmad dayia-

lobs~ 

i-T…edielni „aqeT-iqiT 

ivlis, ixetialebs uq-

mad“ 

l-ჲ-T…ediele „aqeT-

iqiT iara uqmad“ 

i-qeif „qeifobs“ i-qeifni „iqeifebs“ l-ჲ-qeife „{wa}iqeifa“ 

                                                           
1 Sdr. bq. le-ჲ-Rirale|le-n-Rirale/ l-n-Rirale „{wa}imRera“. 
2 Sdr. bq. le-n-leWale „itira (moTqmiT)“. 
3 Sdr. bq. l-ჲ-Sdiral/ e|l-n-Sdiral/ e  da Col. le-ჲ-Stir‰le „{wa}-

iTamaSa“.  
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i-tyligl/i-tyiganl 

„titveli dadis“ 

i-tyliglni/i-tyi-

ganlni „titveli iv-

lis“ 

l-ჲ-tyligle/l-ჲ-

tyiganle „titveli 

iara“ 

i-s…itanal „ibRvire-

ba, ib-uteba“ 

i-s…itanalni „ibRvire-

bodes, ibutebodes iqne-

ba“ 

l-ჲ-s…itanale 

„{wa}ibRvera, {wa}ibuta“ 

i-RoRel „RoRavs“ i-RoRelni „iRoRebs“ l-ჲ-RoRale „iRoRa“ 

i-yare/al `Cxubobs~ i-yare/alni `iCxubebs~ l-ჲ-yarale `{wa}iCxu-

ba~ 

i-kankunal ~dapaku-

nobs~ 
i-kankunalni ~ipakunebs~ l-ჲ-kankunale `ipaku-

na~ da sxv. 

 

rogorc fonosemantikur masalaze dakvirvebam aCvena, medi-

oaqtiuri zmnebi awmyoSi, ZiriTadad, ori tipisaa: 1. i- pre-

fiqsiani (i-kli, i-k…Cxi, i-Rral, i-yaral...) da, 2. uprefiqso 

(kli, yli, k…ec, Sdek…...), myofadusruli svanuris yvela 

dialeqtSi i- prefiqsiTaa warmodgenili (i-wklini,  i-kanku-

nalni,  i-lWlni, i-Rlini...), Tumca gamonakliss warmoadgens 

laSxuri dialeqti, sadac i- prefiqsianTa paralelurad upre-

fiqso medioaqtivi zmnebic dasturdeba: ylni „ibRavlebs“, 

k‹lni „ikivlebs“, zlni „izmuvlebs“, Sdu…ni „iTovs“... (ga-

gua, 1976, 198). rac Seexeba namyoZiriTads, aq yvela dialeqti-

saTvis, specialuri literaturis mixedviT, l-ჲ-/la-ჲ/le-ჲ 

yalibiani (l-ჲ-yle, l-ჲ-ƒeSde, l-ჲ-qeife, l-ჲ-kankunale, 

le-ჲ-Rirale, le-ჲ-leWale...) formebia naCvenebi.  

namyo ZiriTadSi gamovlenili ჲ-is warmomavlobis Sesaxeb 

samecniero literaturaSi azrTa sxvadasxvaoba arsebobs  

(a. SaniZe, arn. Ciqobava, v. Tofuria, n. andRulaZe, m. qaldani, 

d. meliqiSvili, m. saRliani). erT-erTi Tvalsazrisis mixed-

viT, /-ჲ-/ qcevis niSniseuli xmovnebis nareduqcialia (SaniZe, 

1925, 224), rasac ar eTanxmeba m. qaldani (1959, 96-99). man 

didZali dialeqtologiuri masalebis moZiebisa da guldasmiT 

Seswavlis Sedegad daaskvna, rom „uiribobieqto la- preverbi-

an zmnebSi mesame subieqturi piris niSani Semonaxulia dRemde 

mTel svanurSi, oRond ara marto l's, aramed misi bgerinac-
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vlis ჲ'sa da n's saxiT“. rogorc avtori SeniSnavs, ჲ S2 piris 

niSnis l's palatalizaciis (resp. darbilebis) Sedegi Cans, 

romelic „gvxvdeba lentexurSi, balszemourSi, balsqvemouris 

beCour, cxumarul, farul, laxamulur kilokavebsa da laSxu-

risa da Cubexeuris zog TqmaSi“ (qaldani, 1979, 209-210).  

miuxedavad imisa, rom mas, ak. SaniZis msgasad, /-ჲ-/ qcevis 

niSniseuli xmovnebis nareduqcialad ar miaCnda, l-ჲ-gˆrgle 

tipis formebs mainc saTaviso qcevis formebad miiCnevda. am 

tipis zmnebSi, misi azriT, la-/l‰-/le- windebuliseuli xmov-

nis umlautis gamomwvevi unda yofiliyo saTaviso qcevis -i- ni-

Sani, romelic mTlianad reducirebulia, xolo rogorc /l-/, 

aseve misi poziciuri variantebi /ჲ-/ da /n-/ xmovanTgamyaris 

rolsac asrulebdnen (qaldani, 1979, 212).1  

sxva qarTvelur enaTa msgavsad, svanurSic medioaqtivebis 

Sinaarsis gadmomcemi zmnebi dronaklia, nakluli formebis Se-

vseba ki xdeba swored saTanado gardamavali zmnis saTaviso 

qcevis formebis xarjze (ragd-i „laparakobs“, i-rgd-n-i „ila-

parakebs“: orive gardamavali zmnis saTaviso qcevaa (Tofuria, 

1931, 117).2 

niSandoblivia is faqtic, rom l-ჲ-gˆrgle tipis forme-

bis paralelurad namyo ZiriTadSi es-/as- preverbiani forme-

bic dasturdeba: 

es-burtyune „daiburtyuna“; es-bˆrTqˆne „daibraguna“; es-

gˆrgle „{da}ilaparaka“; es-g…‹l „daiymuvla“; es-gˆrxˆne 

„ixorxoca; uSnod gaicina“; es-z…‹l „daizmuila“; es-TˆrTˆne 

„iTlifina“; es-k‹l „daikivla“; es-k…ec „daikvnesa“; es-kre 

„ibrwyina“; es-JRil „daiJRavla“; es-qeSle „iceta“; es-Rirale 

                                                           
1 aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT dawvrilebiTi analizi ix. m. saR-

lianis naSromSi „mesame subieqturi piris niSnis sakiTxisaTvis la- preverbian 

zmnebSi“, filologiuri paralelebi, № 6, Tb., 2013, gv. 142-169. 
2 amgvari Taviseburi warmoebis zmnebi didi raodenobiT dasturdeba sva-

nurSi (ix. Cveni monografia „pirisa da ricxvis gramatikuli kategoria sva-

nurSi“, Tb., 2011). 
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„{wa}imRera“; es-RˆrWine „daiRriWina“; es-Rle „daiRrina“; es-

yle „daibRavla“; es-S…ep „daistvina“;  es-wŠq…e „iwveTa“; es-

wkle „daiwkmutuna“; es-wifx‰re „iwvima“; es-t…il „daiZaxa“; 

as-tule `daiZaxa“; es-Wy‹l „daiWyavla“; es-WˆrWine „daiWriWi-

na“; es-ƒeSde „daiyefa“ da sxv. 

SeniSvna: iSviaTad ki ed-/d- da an-/en- preverbiani fore-

bic ewarmoebaT, mag.: ad-burtyune „daiburtyu-

na“; /ed-Rirale „{wa}imRera“; /ed-bˆr-Tqˆne „da-

ibraguna“; an-wˆfxare `{wa}mowvima~; an-Sdue 

`{wa}moTova~; an-TarTx-…le `{wa}moTova msxvili 

da wvimanarevi fantelebiT~; Tumca isini siste-

mas ar qmnian svanurSi. 

unda aRiniSnos is faqtic, rom namyo ZiriTadSi gamovle-

nili la-/l-/le- preverbi odnaobis, simciris gamomxatvelia 

da mniSvnelobiT udris qarTul wa-s. es-/as- preverbiani for-
mebi erTjerad dasrulebul moqmedebas gamoxataven, xolo, rac 

Seexeba ed-/d- preverbianebs, isinic erTjerad moqmedebas gamo-

xataven, Tumca nakleb produqtiuli arian svanuri enis dia-

leqtebSi.  
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MEDEA SAGHLIANI 
 

Conjugation Paradigms of Phonosemantic Verb Forms 
in Series I and II 

 
Summary 

 
The paper deals with conjugation peculiarities of the medioactive verbs 

of phonosemantic type and displays their conjugation paradigms in Series I 
and II. In Svan, similar to current Georgian and unlike Megrelian,  two 
formation models  of medioactive verbs are evidenced. The analysis of the 
data has shown that when conjugated phonosemantic lexical units follow 
both models. 
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nato SavreSiani 

eqspresiuli (niSnismogebiTi) nawilakisaTvis 

ColurulSi 
 
gomn‹ / gomni (bz., lSx., Col.), gondi (lnt.), gomd‹ / 

gomd‰ჲ (Col.) `aba, Tu; naxe, Tu...“ eqspresiuli (niSnismogebi-

Ti) nawilakia, romelic amave dros garkveulwilad Seicavs 

brZanebis semantikas da gamoxatavs mTqmelis varauds _ Se-

sruldeba Tu ara zmniT gamoxatuli moqmedeba: 

 eCqa rðqŸ miCa manŠsgra muxŸbŠm: `...ja adine rˆdins 

lahŒdTe, gomni eser ja amJi xol‰m naRŸWars ðnƒde“ (bz., svan. 

proz. teqst., I. 88) `maSin Tqva misma SuaTana Zmam: `me waviRe-

bo rodins gasayidad, aba, me Tu movitano aseT cud navaWrs 

(`TviTon waiRebs rodins gasayidad, mgonio TviTon aseT cud 

navaWrs moitans“)“ 

eWkðli surnel li, gondi leTnðS mad aTagenan SukŸs 

(lnt.) `iseTi sulelia, aba, Tu RamiT ar gasdgomoda gzas~ 

miCa dŸreჲs gomn‹ antˆxas lamSu‰r (lSx.) `aba, Tavis 

droze Tu daabrunos samuSao iaraRebi~ 

gomn‹ enmeƒras lign‰l i liƒed (Col.) ,,aba, Tu gaigos ad-

goma da wamosvla~... 

xSirad konteqstiT irkveva, rom mTqmeli darwmunebulia 

zmniT gamoxatuli moqmedebis SeusruleblobaSi: 

eCqa dðdeSqeli‰ns xŒqŸa `mi roq odri ejiðrTe, gomni 

loxmˆSi~ (bz., svan. proz. teqst., I. 31) `maSin dadeSqelians 

uTqvams: `me wavalo maTTan aba, Tu vimuSavebo~ 

dŠm loq der xojraŸix ejis, gomn‹ loq leƒïr‰ld do ox-

ƒex (lSx.) `xom ar ujerebTo mas, aba, Tu saxvewari ar gauxde-

To~ 
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skelmˆc‹r Šr esRri, gomd‹ letex mŒm j‰des lac‰d‰lTe 

(Col.) `wviSiSveli rom midixar, naxe ukan dasabrunebeli Tu 

ar gqondes gamosacvlelad~... 

sainteresoa aRniSnuli nawilakis semantikur-struqturu-

li da etimologiuri analizi ColurulSi, vinaidan am ukanas-

knelSi, ramdenime fonetikuri nairsaxeobiT (gomn‹ / gomd‹ / 

gomd‰ჲ) dasturdeba, xolo danarCen dialeqtebSi, balsqvemou-

ris gamoklebiT (sadac ar fiqsirdeba), TiTo  variantiT 

(gomn‹ bz., lSx. gondi lnt.) gvxvdeba.: 

aTxe aCðd mŠrme muxŸbe `ჲaRo roq, aTxe gomn‹ amJi hðrid 

ðntxeni“ (bz., svan. proz. teqst. I. 111) `axla wavida meore Zma: 

`abao, axla ase carieli Tu davbrundebio“ 

eჲkaჲ dŒsk ang‰n, gomn‹ laTxŸiarTe mŒd emCedŠl‰n (lSx.) 

`ise adre adga, naxe Tu sanadirod ar wasuliyo“ 

gondi ankˆdis i ðdakŸaras (lnt.) `aba, Tu aiRos da gada-

agdos“ 

gomd‹ aslak‰n i oxƒ‹d‰n guSgŸe naqaC megam (Col.) `aba, 

Tu miegno da moetana Cveni gaCexili morebi“ 

ejJi xeq‰l‰lda, gomd‰ჲ liyer mŒm xakŸd‰n (Col.) `ise 

epareboda, naxe Tu dartyma ar ndomoda“... 

qvemosvanurSi gomni nawilaks SeiZleba Caenacvlos esa / 

Šsa / es‰…, Šma / em‰… `Tu“ kavSirebi: 

gondi | esa… angonðŸis i adawჲas naTiðr (lnt.) `aba, Tu 

moifiqros da dapatiJos naTesavebi“ 

xosgdˆn‹xi s‹ag, gomn‹ | Šsa edsˆmnas naTor (lSx.) `Sexe-

dav Senc, aba, Tu gaigonos naTqvami (`naswavli“)" 

CoTkŸi‰lnax l‰Sxars, gomd‹ | em‰… loq iSgurd‹ndes ni-

utoniSS‰l (Col.) `gamoucdiaT laSxelebs, aba Tu mozels ni-

utonsaviT“... 

gansaxilveli nawilaki xSirad dasturdeba uaryofiTi 

(do | dŒm | doS, moS) da gaZlierebiTi (…‰ჲ `-c, -ca~) nawila-
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kebis TanxlebiT: gomn‹do | gomn‹dŒm | gomd‹doS gomd‹moS, 

(Col.)| gomn‹moS (lSx.); gomdi…‰ჲ | gomni…‰ჲ (Col.): 

ale ambaŸ gomn‹do q‰m‹Sars oxƒ‹d‰nx?! (Col.) `es ambavi 

naxe Tu gare xalxs ar moetana?!“ 

gomd‰ჲmoS ex‹y‰xi amka Cq‰rd?! (Col.) `aba Tu amoiyvan ase 

Cqara?!“ 

gomn‹doS lengz‰raŸ lereqŸxenJi oxb‹r‰n (Col.) `naxe, 

Tu samgzavro tansacmlidan ar moeklo“  

lŠTi er liyîlaniel ismŒl, gomn‹moS oTsy‰nx mecŸ‰la 

(lSx.) `wuxel rom yvirili ismoda, aba Tu SeerigebinaT mo-

Cxubrebi“ 

ejJi iRriT‰ni, gomd‹…‰ჲ naxîl‰l mŒm lŠses (Col.) `ise 

ibRvireba, naxe Tu nasvami ar iyos“... 

winadadebaSi gomni nawilakis adgili ar aris mkacrad gan-

sazRvruli, xan TavSia moqceuli, xan SuaSi, Tumca auslautSi 

ar dasturdeba. winadadebis SuagulSi xSirad mxolod Tu-s 

semantika aqvs: 

gomn‹ anurSŸenas guSgŸe namSaŸ-naTxŠl (lSx.) `aba, Tu 

axsenos Cveni namuSevar-naSovari“ 

gomd‹ miC gar xakŸd‰n ejჲarcaxan l‹zi (Col.) `naxe, Tu 

marto ar ndomoda maTTan erTad wasvla“ 

leJri ej nadians, gomd‹doS amnoŸS ay‰lŸdes (Col.) `sa-

bralo im gogos, naxe Tu amiT ar aSinebdes“ 

anCad agiTe i lŠqŸ: `dalare lecdaŸid loq gomn‹ edgeni 

ameCu“ (lSx., svan. qrest., 274) `movida saxlSi da Tqva: `dale-

bis dasaRupavad Tu darCebao aq“... 

v. Tofuria svanuri nawilakebis ganxilvisas gomni nawi-

lakze wers, rom misi `... mniSvneloba ucnobia“; a. liparteli-

anis leqsikonSi ki ganmartebulia, rogorc `aba“ semantikis na-

wilaki... Cveni dakvirvebiT, xsenebul nawilaks mxolod aba-s 

mniSvneloba ara aqvs _ is konteqstis mixedviT SeiZleba iTar-

gmnos, rogorc `aba, Tu; naxe, Tu; Tu“.  
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samecniero literaturaSi gamoTqmulia varaudi, rom gom-

ni nawilaks `...SesaZloa qarTul `gon“ ZirTan hqondes kavSiri: 

li-gím-e `gamogoneba“... (margiani-subari, 2012, 210). 

Cveni mosazrebiT, aRniSnuli nawilaki SeiZleba momdinare-

obdes qarTuli mgoni / vgoneb CarTuli sityvidan, romelic 

gamoxatavs mTqmelis eWvs, varauds Tqmulis Sesaxeb, Tumca sva-

nurSi nawilaki warmodgenilia garkveuli semantikuri saxec-

vlilebiT. 

saanalizo fuZeTa fonetikuri transformacia Semdegi sa-

xiT SeiZleba warmovidginoT: erTi mxriv, qarT. mgoni > svan. 

(bz., lSx., Col.) gomni (metaTezisiT), meore mxriv, svan. (Col.) 

gomdi (auslautiseuli n-s dakargviTa da d Tanxmovnis CarT-

viT); svan. (lnt.) gondi ki < qarT. mgoni-sagan nametaTezisari 

m-s dakargviTa da auslautSi d Tanxmovnis CarTviT. 

rac Seexeba gomn‹ (bz., lSx., Col.), gomd‹ / gomd‰ჲ (Col.) 

formebSi auslautSi gamovlenil grZel xmovnebs, vfiqrobT, 

miRebulia morfemaTa zRvarze ori xmovnis Serwymis Sedegad. 

Cveni varaudiT, aRniSnul formaTa struqturuli Sedgenilo-

ba aseTia: gomni|gomdi + -i „-c, -mca“ nawilaki; gomdi + aჲ (← 

-…aჲ) „-c, -mca“ nawilaki. 

rogorc ganxilulma masalam cxadyo, aRniSnuli nawilaki 

sakmaod produqtiulia da dasturdeba svanuris balsqvemou-

ris garda yvela danarCen dialeqtSi, maT Soris Colurul me-

tyvelebaSi. 
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NATO SHAVRESHIANI 
 

Towards the Expressive Particle (Conveying Mockery, Sarcasm) 
in Cholurian 

 
Summary 

 
The particle gomni/gondi is evidenced in all Svan subdialects (including 

Cholurian) except Lower Bal. To some extent, the given particle is the bearer 
of imperative semantics expressing the speaker’s assumption whether the 
action conveyed by the verb will be fulfilled. The paper argues that the 
particle in question might have originated from the Georgian parenthetical 
word mgoni/vgoneb  conveying the speaker’s doubt, assumption towards the 
said. However, in Svan the semantics of this particle seems to have 
undergone certain modifications. 

 

. 
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valeria furcelaZe 

alegoria, aluzia da interteqstualoba 

rogorc viciT, alegoriis, rogorc rTuli kognitiuri mo-
vlenis lingvisturi realizacia, rogorc wesi, sxvadasxva enobri-
vi saSualebis kompleqsur gamoyenebazea dafuZnebuli. kerZod, 
alegoriis enobrivi reprezentacia SeiZleba iseTi kognitiuri 
lingvo-stilisturi xerxis saSualebiT iyos war-modgenili, ro-
goricaa aluzia, anu mxatvruli miniSneba (furcelaZe, 2014). 

rogorc cnobilia, aluzia, Tavis mxriv, interteqstualo-
bis erT-erT teqnikas warmoadgens. amrigad, Tu alegoriis 
lingvisturi realizacia SeiZleba aluziur miniSnebebze iyos 
agebuli, Sesabamisad, savsebiT marTebuli iqneba alegoriac in-
terteqstualobis cnebas davukavSiroT da TviT alegoriac in-
terteqstualobis realizaciis erT-erT saSualebad miviCnioT. 

winamdebare statiaSi ganvixilav alegoriis, rogorc kogni-
tiuri movlenis, lingvisturi realizaciis sakiTxs interteq-
stualobis TvalsazrisiT, da agreTve aluziis, rogorc alego-
riuli reprezentaciisaTvis damaxasiaTebeli lingvo-stilistu-
ri xerxis, diskursuli aqtualizaciis zogierT Taviseburebas. 

empiriul masalad arCeul iqna aluziis nimuSebi j. apdai-
kis alegoriuli romanidan `kentavri~ (1963). 

aRniSnul romanSi alegoriuli reprezentaciis dros ga-
moyenebuli aluziuri miniSnebis magaliTebze dakvirvebam cxad-
yo, rom alegoriis lingvisturi realizacia SeiZleba okazio-
naluri aluziis, umetesad ki erTjeradi miniSnebisa1 da 
makoreqtirebeli aluziis2 meSveobiT iyos warmodgenili.  

                                                           
1 erTjeradi miniSneba (Single Reference), rogorc r. tomasi ganmartavs, 

aris aluzia, romelic miznad isaxavs adresatis gonebaSi `winamorbedi 
modelis~ konteqstis amoqmedebas, romelsac mkiTxveli, avtoris Canafiqris 
Tanaxmad, Semdgom ukve axal, mocemul konteqsts ukavSirebs (tomasi, 1986). 

2 makoreqtirebeli aluzia (Corrective Allusion), r. tomasis ganmartebiT, 
aris mxatvruli miniSnebis iseTi saxeoba, romelic Sinaarsobrivad origina-
lis sruliad sapirispiro imitacias warmoadgens (tomasi, 1986). 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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I. zogi ram interteqstualobis Sesaxeb 
 

rogorc wesi, ama Tu im alegoriuli nawarmoebis waki-

Txvisas gamocdil mkiTxvels xSirad uCndeba SegrZneba, rom na-

warmoebis siaxlis da aSkara ganumeoreblobis miuxedavad, mas-

Si ukve kargad nacnobi motivebi, enis gamoyenebis garkveuli 

tipuri nimuSebi, sayovelTaod cnobili simbolika, advilad 

aRsaqmeli paralelebi da Sedarebebi gamoikveTeba; TiTqos yo-

velive es ukve sadRac wagvikiTxavs, magram amave dros teqsti 

mainc arafers aqamde dawerils ar hgavs. TiTqos, iseve ro-

gorc sxva nawarmoebebSi, nacrisferi farda aqac sevdisa da 

amaoebis ucvleli mauwyebelia, xolo vardi, foTlebSi dama-

luli patara eklebiT, rogorc yovelTvis, trfobisa da misi 

Tanmxlebi tanjvis Sesaxeb gvaxsenebs, magram amjerad es simbo-

loebi, maTi Cveuli datvirTviT, ukve sul sxva mizans emsaxu-

rebian da gansxvavebul efeqts axdenen Cvenze. 

amitom, ar Rirs mkiTxvelis gakicxva misi am gulwrfeli 

da Zalauneburi gancdisTvis, radgan es savsebiT bunebrivia im 

dros, rodesac yvela alegoriul nimuSs axasiaTebs am sti-

listuri xerxisTvis tipuri, istoriulad Camoyalibebuli da 

farTod gavrcelebuli enobrivi realizaciis Taviseburebebi, 

romlebic ukve myarad Seerwya gamocdili mkiTxvelis fonise-

ul codnas da, amavdroulad, qvecnobiers.  

amrigad, Tu yvela alegoriul nimuSs saerTo maxasiaTeb-

lebi aerTianebs, Tu isini garkveulwilad hgvanan erTmaneTs 

ara mxolod struqturulad (gavixsenoT igavis struqturisa-

Tvis damaxasiaTebeli komponentebi, mag., Txrobis kumulaciuri 

struqtura, tradiciuli dasawyisi da a.S.), aramed Sinaarsob-

rivadac teqstSi warmodgenil konceptTa TvalsazrisiT, Tu 

sxvadasxva alegoriul teqstTa aRqma da gacnobiereba, da amis 

Sedegad mopovebuli praqtikuli unarebi da zogadi informa-

cia gvexmareba SemdgomSi sxva, Tundac ukiduresi inovaciuri 

niSnebiT Zalze mdidar alegoriul nawarmoebs ukeT CavwvdeT, 

savsebiT marTebuli iqneba alegoriis cneba interteqstualo-
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bis cnebas davukavSiroT da alegorias interqteqstualuri 

kognitiuri movlena vuwodoT.  

rogorc viciT, interteqstualoba, am sityvis zogadi, yve-

laze farTo mniSvnelobiT, literaturul teqstTa Soris kav-

Sirs moiazrebs. filosofosi u. ervini werda, rom am termins 

dRes imdenive mniSvneloba aqvs, ramdenic gamomyenebeli, kris-

tevas Tavdapirveli xedvis erTguli TanmimdevrebiT dawyebu-

li da damTavrebuli im mecnierebiT, romlebic am sityvas ub-

ralod originalurobis gamo gamoiyenebs aluziasa da lite-

raturuli zegavlenis Sesaxeb saubrisas (ervini, 2004). aRniS-

nuli cnebis erT-erTi ufro siRrmiseuli ganmartebis Tanax-

mad, interteqstualoba gulisxmobs mxatvruli teqstis mniS-

vnelobis formirebas sxva teqstebis Sinaarsze dayrdnobiT 

(jeneti, 1997). amrigad, interteqstualobac, iseve rogorc 

alegoria, aris ara abstraqtuli movlena, aramed adamianis 

gonebasTan da mis inteleqtualur aqtivobasTan uSualo kav-

SirSi myofi, mxatvruli teqstis aRqmis procesisTvis damaxa-

siaTebeli konkretuli Tavisebureba, erTgvari teqnika, Tu Se-

iZleba ase iTqvas. iseve rogorc alegoriis, interteqstualu-

robis, rogorc aseTis, arseboba upirveles yovlisa adamianis 

foniseul codnaze da diskursul gamocdilebazea damokide-

buli, Sesabamisad, is agreTve ukavSirdeba adamianis cnobiere-

bas, kognicias.  

interteqstualobis realizaciis saSualebebs Soris unda 

gamovyoT iseTi stilisturi xerxebi, rogorebicaa aluzia, pa-

rodia da a.S. rogorc j. oruelis antiutopiuri nawarmoebis 

`cxovelTa ferma~ ganxilvisas aRvniSne, SefarviTi alegoria 

agreTve parodiis meSveobiT SeiZleba iyos warmodgenili. 

(furcelaZe, 2014) Sesabamisad, alegoriuli reprezentacia 

xSirad interteqstualur mxatvrul teqnikas eyrdnoba. amri-

gad, alegoria udavod moiazrebs interteqstualobas da, amave 

dros, SeiZleba Tavadac miCneul iqnes interteqstualobis re-

alizaciis erT-erT teqnikad misi, rogorc kognitiuri lin-
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gvo-stilisturi movlenis, aqtualizaciis da lingvisturi re-

alizaciis Taviseburebidan gamomdinare.  

rogorc ukve iTqva, aluzia, kerZod ki okazionaluri alu-

zia, rogorc interteqstualobis realizaciisaTvis damaxasiaTe-

beli erT-erTi saSualeba, SeiZleba ufro kompleqsuri kogni-

tiuri stilisturi xerxis lingvistur realizacias emsaxuros. 

aluziuri alegoriis erT-erTi yvelaze TvalsaCino nimuSi, 

1963 wels gamoqveynebuli j. apdaikis romani `kentavri~, romel-

sac Semdgom-ganvixilav, amis naTel demonstrirebas axdens. 

 
II. aluzia, rogorc alegoriis lingvisturi 

realizaciis interteqstualuri xerxi 

j. apdaikis romans `kentavri~, romlis gareSec warmoudge-

nelia Tanamedrove postmodernistuli proza, miiCneven ara 

mxolod satirul nawarmoebad, romelic ironiuad asaxavs Ta-

namedrove samyaros uaryofiT, zogjer tragikul mxareebsac ki, 

aramed yofiT filosofiur alegoriadac, romelic gadakru-

lad, berZnul miTosTan gavlebuli paralelebis meSveobiT mo-

gviTxrobs ambavs adamianis gardauvali moraluri sikvdilis 

Sesaxeb uimedobisa da amaoebis saukuneSi.  

`kentavrSi~ naratiuli wyeba mTlianad berZnuli miTolo-

giis aluzias emyareba. romanis safuZvels warmoadgens, erTi 

mxriv, miTi kentavr qironis Sesaxeb, xolo, meore mxriv, mTava-

ri gmiris, me-20 saukunis meore naxevris amerikaSi mcxovrebi 

konformistuli sazogadoebis msxverplis, maRali idealebis 

mimdevris, amaRlebuli sulis patronis, niWieri da ganaTle-

buli pirovnebis cxovrebis biografia.  

romanis mTavari gmiri, maswavlebeli jorj koldueli, ro-

melic sakuTar warmosaxvaSi Tavs kentavr qironTan aigivebs, 

aris ubralo rigiTi maswavlebeli qalaq olinjeris erT-erT 

skolaSi, sadac agreTve swavlobs misi TxuTmeti wlis vaJi, pi-

teri. kolduels olinjeris tipuri mcxovreblis rutinuli 

cxovreba aqvs. ganukurnebeli senis ideiT Sepyrobili, is sik-

vdils natrobs, radgan Sinaganad ver egueba mis irgvliv arse-
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bul realobas. es fsiqologiuri disonansi narativSi rea-

lursa da irealur, gamogonil, idealur samyaroebs Soris 

kontrastis CvenebiT miiRweva. koldueli Tavis warmosaxvaSi 

mudam cdilobs am idealur, miTologiur samyaroSi daimalos, 

im samyaroSi, sadac is sicocxliT aRsavse, Zlieri qmnilebaa, 

_ naxevrad cxeni, naxevrad adamiani; iq igi sakuTar usazRvro 

sibrZnes Tavis erTgul mowafeebs uziarebs, keTilSobil gmi-

rebs, rogorebic arian Tezevsi, iasoni da sxvebi. realur sa-

myaroSi yovelive amas upirispirdeba kolduelis mobezrebuli 

samuSao adgili, umecari, mudmivi degradaciis procesSi myo-

fi, Tavxedi, TavzexelaRebuli moswavleebi, romlebic momaval-

Si isev da isev olinjeris rigiT, uperspeqtivo moqalaqeebad 

Camoyalibdebian.  

koldueli gaorebulia misi amaRlebuli alter-egosa da 

im rols Soris, romlis Sesrulebac yoveldRiurad uwevs. 

`His top half felt all afloat in a starry firmament of ideas and young voices 

singing; the rest of his self was heavily sunk in a swamp where it must, even-
tually, drawn. Each time the feathers brushed the floor, the shaft worked in 
his wound. He tried to keep that leg from touching the floor, but the jagged 
clatter of the three remaining hooves sounded so loud he was afraid one of 
the doors would snap open and another teacher emerge to bar his way~ [J. 

Updike, `The Centaur~, 1963, 10]. mocemul monakveTSi naTlad 

Cans, Tu ra mtanjvelia apdaikis gmirisTvis es gaoreba, radgan 

is sxeulis erTi nawiliT maRali ideebis varskvlavebiT moWe-

dili ciskenaa mimarTuli, xolo misi sxeulis qveda nawili 

myarad miwasTanaa Serwymuli. romanis Sinaarsis mixedviT, erT-

erTi moswavle kolduels saTamaSo mSvildidan rkinis isars 

esvris, romelic kolduels pirdapir fexSi moxvdeba (rogorc 

viciT, berZnuli miTologiis Tanaxmad, kentavri qironi herak-

les mier SemTxveviT gasrolil isars Seewireba). Wriloba 

kolduels autanel tkivils ayenebs, magram maswavlebeli iZu-

lebulia gakveTili ganagrZos, radgan mecadineobas amjerad 

skolis direqtori, qedmaRali da garyvnili zimermani eswreba. 

(zimermani, romelic romanSi zevsis prototipad SeiZleba aR-

viqvaT, pirovnuli Tvisebebis TvalsazrisiT olimpiuri uzenae-
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si RmerTis srul antipodad gvevlineba). koldueli daWril 

fexs ufrTxildeba, cdilobs terfi iataks ar Seaxos da amis 

gamo danarCeni sami Cliqi ufro xmamaRal xmas gamoscems. ro-

gorc zemoT moyvanili monakveTidan Cans, aq aluzia erTjerad 

miniSnebazea dafuZnebuli, xolo miTsa da romans Soris Sina-

arsobrivi kavSiri naratiuli gadasvlis meSveobiT gamoikveTe-

ba, ris Sedegadac miTis konkretuli monakveTisa da romanSi 

aRwerili gakveTilis scenis konteqstTa Tanadrouli diskur-

suli aqtivacia xdeba, da amgvarad miTsa da romans Soris in-

terteqstualuri kavSiri myardeba. 

aluziis nimuSia agreTve avtomeqanikos hamelis saxelos-

no, romelic olimpiuri mWedeli RmerTis gamoqvabulad 

warmoesaxeba kolduels, xolo hameli, Sesabamisad, romanSi he-

festos prototipad gvevlineba. `A deep warm darkness was lit by 

sparks. The floor of the grotto was waxed black by oil drippings. At the far si-
de of the long workbench, two shapeless men in goggles caressed a great 
downward-dropping fan of flame broken into dry drops[…]. He watched 
Ronnie, a one-eyed boy with soulders like tummocks, take an oily rag and 
plunge into a small bucket of black water standing under a far electric bulb~. 

[J. Updike, ̀ The Centaur~, 1963, 12,15]. koldueli hamels daxma-

rebisTvis mimarTavs, hameli ki mas rkinis isars moacilebs. mki-

Txvelis mcdelobas hameli hefestosTan logikurad gaaigivos 

amyarebs kidev erTi erTjeradi miniSneba, kerZod ki, calTvala 

mosamsaxure, radgan, cnobilia, rom hefestos aseve calTvala 

qmnilebebi, ciklopebi emsaxurebodnen. magram aqac, iseve ro-

gorc zevssa da zimermans Soris analogiis SemTxvevaSi, alu-

zia makoreqtirebeli xasiaTisaa, radgan Tu hefesto Zalauf-

lebiT aRWurvili gavleniani RvTaebaa, hameli, rogorc misi 

prototipi _ erTi Raribi avtomeqanikosia.  

Semdegi monakveTi kolduelis nostalgiur mogonebebs asa-

xavs, kerZod ki im dros ukavSirdeba, rodesac misi meuRle he-

si jer kidev axalgazrda daxvewili gogona iyo, xolo maTi va-

Ji piteri _ sixaruliT aRsavse patara biWuna. `Caldwell let his 

eyes go out of focus and thought of far-off things, of green fields, of Chariclo 
as a lithe young woman, of Peter as a baby, of how he had pushed him on his 
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Kiddy Kar with a long forked stick along the pavements under the horseches-
tnut trees~ [J. Updike, `The Centaur~, 1963, 15]. am monakveTidan 

Cans, rom hesi kolduelis warmosaxvaSi qariklosTanaa gaigive-

buli da es savsebiT logikuricaa, radgan nimfa qariklo ber-

Znul miTologiaSi swored qironis colad moixsenieba.  

rogorc ukve iTqva, koldueli instinqturad miiltvis 

realobis idealisturi aRqmisken, miuxedavad imisa, rom na-

Tlad xedavs garSemo samyaros arasrulyofilebas da TviTo-

nac winaaRmdegobebiT aRsavse, sakmaod rTuli xasiaTis da ara-

ordinaruli Sinagani bunebis mqone pirovnebaa. kolduelis 

idealisken swrafva Semdeg monakveTSia naCvenebi. 

`He asked Hummel, `Why did you smell it?~ 
`Wondering if it was poisoned.~ 

`It wouldn’t be, would it?~ 

`I don’t know. These kids today~. He added, `I didn’t smell anything.~ 

`I don’t think they’d do anything like that”, Caldwell insisted, thinking 

of Achilles and Hercules, Jason and Asclepios, those attentive respectful fa-
ces~. [J. Updike, `The Centaur~, 1963, 16] rogorc vxedavT, kol-

duels ar sjera, rom isari SeiZleba mowamluli iyos, mas imis 

warmodgenac ki ar surs, rom mis moswavleebs, Rirseul aqi-

levss, iasons da asklepioss SeeZloT amxela ziani mieyenebi-

naT maswavleblisTvis. koldueli isev miTosis iluziur samya-

ros afarebs Tavs da Tavisi realuri moswavleebis nacvlad 

sakuTari alter-egos, kentavr qironis miTologiur mowafeebs 

warmoidgens, rodesac hameli mas bavSvebis sisastikeze mianiS-

nebs. 

aRsaniSnavia, rom `kentavris~ struqturuli agebulebis 

erT-erTi ganmasxvavebeli niSani aris perspeqtivis Senacvleba 

avtoriseul Txrobasa da mTavari gmiris Svilis, piteris, 

Txrobas Soris. TxuTmeti wlis piteri, romlis narativic xan 

qronologiurad win uswrebs romanSi aRweril movlenebs, xan 

ki maT retrospeqciul xedvas warmoadgens, sakuTar Tavs pro-

meTesTan aigivebs, rasac, magaliTad, Semdegi monakveTi adastu-

rebs. 
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`I closed my eyes and relaxed into my warm groove. The blankets my 

body had heated became soft chains dragging me down; my mouth held a sta-
le ambrosia lulling me to sleep again~ [J. Updike, `The Centaur~, 1963, 
42]. aq, rogorc vxedavT, axalgaRviZebuli piteri Tbil damZi-

mebul sabans jaWvebs adarebs, rac mijaWvuli promeTes Sesaxeb 

miTis aluziaa. amas adasturebs Semdegi monakveTic, sadac pi-

teri Tavis fsoriaziT damaxinjebul kans uzarmazari frinve-

lis mier dakenkils adarebs. aq aluzia mxatvruli SedarebiT, 

simileTia gamoxatuli, da aseve mxolobiT miniSnebas warmoad-

gens. `Had the world been watching , it would have been startled for my 

belly, as if pecked by a great bird, was dotted with red scabs the size of coins. 
Psoriasis~ [J. Updike, `The Centaur~, 1963, 44]. 

am SemTxvevaSi avtori isev da isev aluziuri miniSnebis 

saSualebiT axdens ori teqstis erTdroul aqtivacias miTos-

sa da romans Soris interteqstualuri kavSiris farglebSi.  
analogiuri situaciaa Semdeg monakveTTan mimarTebiTac, sa-

dac aRwerilia saskolo gundis frenburTis TamaSis scena. pi-

teri burTs gamotovebs, radgan mas saerTod ar Seswevs unari 

Tanatolebis msgavsad spirtSi moqnili da aqtiuri iyos, da am 

patara uiRblobas is isev da isev jaWvebs daabralebs, radgan 

qvecnobier, idealur samyaroSi is kldes mijaWuli promeTea, 

RmerTebis risxviT samudamo tanjvisTvis ganwiruli, da ara 

TxuTmeti wlis fsoriaziT daavadebuli mozardi, mamasaviT ni-

Wieri, magram amave dros uamravi, misi asakiT ganpirobebuli 

kompleqsis patroni. `It was a volley ball and behind me all the mountain-

tops began to shout. I strained to bat it back over the net but my wrists were 
chained with ice and brass~ [J. Updike, `The Centaur~, 1963, 134].  

romanis erT-erT scenaSi aRwerilia piteris skolaSi wa-

sasvlelad samzadisi. Cveulebriv, misi araesTetiuri Sesaxeda-

obis mqone kanis gamo is mkveTri feris samoss erideba, magram 

amjerad wiTel perangs irCevs da fiqrobs, rom am sevdian 

dRes klaselebs uzarmazar wiTel naperwkals aCuqebs, `simxur-

valis orjibiani simbolos saxiT~. es metaforuli saCuqari, 

raRa Tqma unda, promeTes cecxlis aluziaa. `As for shirts, today 

the red seemed the one. I would carry to my classmates on this bitter day a 
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gift of scarlet, a giant spark, a two-pocketed emblem of heat~ [J. Updike, 

`The Centaur~, 1963, 46] 

makoreqtirebeli aluziis brwyinvale magaliTi gamoikve-

Teba Semdeg or nawyvetSi. romanis erT-erT scenaSi, romelic 

agreTve kolduelis warmosaxvaSi xdeba, aRwerilia, Tu rogor 

Seabijebs kentavri saklaso oTaxSi, sadac mas ukve elodebian 

misi gamoCenili moswavleebi, maT Soris misi qaliSvili oqi-

roe da qironis yvelaze warCinebuli mowafe asklepiosi, ro-

melmac ukve bevrjer ajoba damrigebels, da romanSi erT-erTi 

moswavlis, deifendorfis miTologiuri analogia. `He came into 

the clearing and his students were already there: Jason, Achilles, Asclepios, 
his daughter Ocyrhoe, and the dozen other princely children of Olympus 
abandoned ro his care[…]. Asclepios, the best student, was quiet and deter-
minedly composed; in many respects he had already surpassed his master~ 

[J. Updike, `The Centaur~, 1963, 75, 76].  
Semdeg monakveTSi, romelic ukve realur xdomilebaTa sa-

myaroSi xdeba, koldueli, SvilTan saubrisas, imedgacruebiT 

deifendorfs Clungs uwodebs, da ambobs, rom isini, maswavle-

beli da moswavle, erTmaneTis Rirsebi arian. `He’s dumb, Peter. I 

feel sorry for him. It takes a rat to love a rat~ [J. Updike, `The Centaur~, 
1963, 87]. amrigad, pirvel monakveTSi warmodgenili aluziuri 

analogia, romelic maswavleblisa da moswavlis samagaliTo 

urTierTobas da erTmaneTis mimarT dadebiT damokidebulebas 

usvams xazs, axal konteqstSi TiTqmis sruliad sapirispiro 

mniSvnelobis realizacias emsaxureba, _ koldueli winaswar 

TanaugrZnobs deifendorfs, radgan isic, savaraudod, Tavisi 

damrigeblis xvedrs gaiziarebs da cxovrebis saukeTeso wlebs 

rutinul daufasebel Sromas Seswiravs. 

amasTan erTad, nawarmoebSi aseve gvxvdeba TviTreferenci-

uli aluziis1 magaliTic. apdaiks narativSi oqiroe, qironis 

winaswarmetyveli qaliSvili Semohyavs, romelic, wesiT, kol-

                                                           
1 TviT-referenciis (Self-Reference) SemTxvevaSi, r. tomasis ganmartebis 

Tanaxmad, aluziis referenti TviT avtoris nawarmoebia an misive nawarmoebis 

romelime komponenti (tomasi, 1986). 
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duelis Svils, piteris personaJs unda Seesabamebodes, da 

asec aris. radgan Semdgom piteri TiTqos momavals Wvrets da 

xedavs, rom deifendorfi momavalSi udavod maswavlebeli ga-

xdeba. `I was staring, ears warm, toward Mt. Alton. As if through an imper-

fection in the glass I looked around a corner of time and foresaw, fantasti-
cally, that Deifendorf would teach. And so it was to be~  

[J. Updike, `The Centaur~, 1963, 81]. amgvarad oqiroes saxiT warmo-

dgenili aSkara miniSneba Semdeg TviTreferenciul aluziad 

iqceva, da avtori ukve misive nawarmoebis farglebSi axdens 

ori teqstis erTdroul amoqmedebas, romlebic isev da isev 

miTosTan interteqstualur kavSirs qmnian. 

romanSi agreTve vxvdebiT aluziur miniSnebebs sxva miTo-

logiur personaJebze. magaliTad, mainoris sasadilo, rome-

lic minotavris labirinTis simbolod gvevlineba. xalxmrava-

li sasadilo mkvdarTa cxedrebiT gavsebul labirinTs emsgav-

seba. `It was a maze, Minor’s place. So many bodies: yet only a tiny section 

of the school ever came here~ [J. Updike, `The Centaur~, 1963, 91]. 
amgvarad, romanSi `kentavri~ alegoriuli reprezentacia 

ZiriTadad agebulia ostaturad warmodgenil analogiaze ber-

Znul miTologiur siuJetebsa da me-20 saukunis ubralo mama-

Svilis cxovrebis istorias Soris. rogorc ganxiluli magali-

Tebidan Cans, aRniSnuli romanis SemTxvevaSi alegoriis lin-

gvisturi realizacia umetesad erTjeradi miniSnebebisa da ma-

koreqtirebeli aluziis gamoyenebas emyareba. calkeul Se-

mTxvevaSi gamoikveTeba agreTve TviTreferenciuli aluziis ma-

galiTic. am xerxis meSveobiT miTossa da romanis Sinaarss So-

ris gavlebuli azrobrivi paraleli interteqstualobis 

TvalsaCino magaliTs warmoadgens, ris safuZvelzec SegviZlia 

davaskvnaT, rom alegoria interteqstualur kognitiur mo-

vlenad SeiZleba CaiTvalos. 

Tumca, aRniSnul romanSi apdaikis mier Seqmnili alego-

riis samizne sferos arsi dRemde sadavo sakiTxad rCeba. ro-

gorc viciT, `kentavri~ avtobiografiuli nawarmoebia, radgan 

Sinaarsobrivad mTlianad avtoris bavSvur mogonebebzea agebu-
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li (mularCiki, 1990). arsebobs mosazreba, rom `kentavri~ ag-

reTve qristianul alegoriadac SeiZleba iqnes miCneuli (mai-

ersi, 1971) da amavdroulad masSi bevrad ufro masStaburi 

socialuri da filosofiuri qveteqsti gamoikveTeba. koldue-

lis personaJi aris gansaxiereba ideis, romlis Tanaxmadac 

adamiani aris sulierad ganviTarebuli `cxoveli~, sikvdilis 

molodinSi dausrulebeli tanjvisTvis gaCenili. swored am 

mosazrebas gamoTqvams apdaikis gmiri misi erT-erTi warumate-

beli gakveTilis bolos: `One minute ago, flint-chipping, fire-kindling, 

death-foreseeing, a tragic animal appeared _ called Man~ [J. Updike, 

`The Centaur~, 1963, 40]. `tragikuli cxovelis~ bedi ki, roma-

nis Sinaarsis mixedviT, aris, erTi mxriv, gardauvali sikvdi-

li, ris simbolodac iqceva romanis bolos ukvdavi kentavris 

TviTmkvleloba, radgan kolduelis idealuri alter-ego, qi-

roni, verasodes ver Seegueba im realiebsa da principebs, rom-

lebic im tragikuli, ganwiruli samyaros zneobriv safuZvels 

warmoadgens, sadac mas, kolduels, rigiTi maswavleblis rol-

Si, uwevs cxovreba. Sesabamisad, Seuxorcebeli WrilobiT da-

tanjuli kentavri daTmobs ukvdavebas sikvdilisa da masTan 

asocirebuli Svebis gulisTvis, promeTes ganTavisuflebis sa-

nacvlod.  

Tumca TviT koldueli, rogorc mokvdavi adamiani, isev 

ganagrZobs cxovrebas, radgan, rogorc gamokvlevis Sedegad ga-

irkveva, misi sasowarkveTili imediT aRsavse eWvi ganukurnebe-

li senis Sesaxeb ar gamarTldeba, da mas isev mouwevs maradiu-

li kiTxvis winaSe dadges, kiTxvisa, Tu rogor icxovros Tavi-

si maRali idealebiTa da damsxvreuli ocnebebiT, sruli zne-

obrivi dacemis piras myof sazogadoebaSi. da es kontrasti 

ukvdavebis, sikvdilisa da sikvdilTan gaTanabrebul sico-

cxles Soris nawarmoebis finals, romelic, miuxedavad yve-

lafrisa, imedis naperwkals mainc utovebs mkiTxvels, filoso-

fiur tragizms matebs.  

`kentavris~ alegoriuloba naTlad gamoikveTeba swored 

nawarmoebis finalis simbolizmSi. radgan kolduelis, ro-
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gorc mamis, pirovnuli Tvisebebi da mdidari Sinagani kultu-

ra magaliTad iqca misi aranakleb niWieri SvilisTvis, rome-

lic momavalSi cnobili mxatvari gaxdeba da sakuTari niWis 

gamovlinebiT mamamiss pativs miagebs, promeTes msgavsad, rome-

lic ganTavisuflebis Semdeg qironis mier gaRebuli msxver-

plis pativsacemad SemdgomSi kldis namsxvrevis Tvlian beWeds 

atarebs. xolo TviT avtorma ki sakuTari mamis, uesli apdai-

kis (romlis Sesaxeb mogonebebmac kolduelis personaJis Seq-

mna ganapiroba), xsovnisadmi miZRvnili maradiuli epitafia da-

gvitova Tavisi brwyinvale romanis saxiT.  

amgvarad, daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom alegoria, 

misi lingvisturi realizaciis Taviseburebebidan gamomdinare, 

interteqstualobis realizaciis erT-erT saSualebad SeiZle-

ba iqnes miCneuli; alegoriis, romelic stilisturi Tvalsaz-

risiT ganvrcobil metaforas warmoadgens, rogorc kognitiu-

ri movlenis, enobrivi gamoxatuleba SeiZleba iseTi interteq-

stualuri lingvo-stilisturi xerxis gamoyenebis meSveobiT 

iyos warmodgenili, rogoricaa aluzia, anu mxatvruli miniS-

neba. 
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VALERIA PURTSELADZE 
 

Allegory, Allusion and Intertextuality 
 

Summary 
 

The paper discusses the issue of linguistic realization of allegory from 
the standpoint of intertextuality. Conceptual metaphor theory and discourse 
analysis form the theoretical basis of the study. The empirical data comprise 
samples of allusive reference in the allegorical novel “The Centaur” (1963) 
by J. Updike. 
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The analysis of the empirical data has shown that allegoric 
representation can be based on the use of such a cognitive and at the same 
time linguo-stylistic device as allusion. The latter, in its turn, is one of the 
techniques of intertextuality.  

In “The Centaur” the linguistic realization of allegory is mainly 
achieved by means of single references and corrective allusion.  

The study has proved that due to certain peculiarities of its linguistic 
realization allegory, as a complex cognitive phenomenon, can also be treated 
as one of the techniques of intertextuality.  
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manana GambaSiZe 

adgilmonacvle enobrivi elementebi saxelur 

frazaSi germanuli prozis masalaze 
 

saxeluri fraza rTul semantikur-sintaqsur konstruqci-

as warmoadgens. igi ganisazRvreba `rogorc saxelisa da masze 

damokidebuli wevrebisagan Semdgari winadadebis nawili~ (va-

rigi, 2002, 926).  

struqturuli TvalsazrisiT saxelur frazaSi gamoiyofa 

marjvena da marcxena veli, romlebSic yvela sateliti obliga-

torulad regulirebadi TanmimdevrulobiT ganlagdeba.  

marcxena velSi obligatorulad Tavsdeba determinantebi 

da zedsarTavi saxelebi (RambaSiZe, 2014, 26-37). iqve fakulta-

tiurad ganTavsdeba marTuli gansazRvrebebi (Gernitivattribute) 

_ kuTvnilebiTi, subieqturi, obieqturi damokidebulebiT, in-

variantuli arsebiTi saxeli, variantuli arsebiTi saxeli.  

gansakuTrebuli mravalferovnebiT gamoirCeva saxeluri 

frazis marjvena veli (RambaSiZe, 2015, 46-59). marjvena velSi 

obligatorulad Tavsdeba: windebuliani, direqtiuli, eqspan-

siuri, nominaluri, verbatiuli, kvalitatiuri, situaciuri, 

komitatiuri gansazRvrebebi, mimarTebiTi damokidebuli wina-

dadeba, danarTi. marjvena velSi fakultatiurad ganTavsdeba: 

marTuli gansazRvrebebi (Genitivattribute), variantuli arsebiTi 

saxeli, invariantuli arsebiTi saxeli.  

CamoTvlilTagan zogierTi gansazRvreba xasiaTdeba adgil-

monacvleobiT _ ganTavsdeba orive velSi, marcxniv da mar-

jvniv. am specifikuri poziciis mixedviT u. engeli gamoyofs 

saxeluri frazis satelitTa sam jgufs (engeli, 2004, 301):  

1) determinantebi da zedsarTavi saxelebi, romlebic 

principulad marcxena velis satelitebia, gansakuTrebul Se-

 saenaTmecniero Ziebani       XXXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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mTxvevaSi marjvena velSic Tavsdeba, ZiriTadad, xalxur poezia-

Si, sabazro-samomxmareblo sagnebis aRniSvnebSi, reklamasa da 

gancxadebebSi, salaparako enaSi, poeziasa da prozaSi.  

marcxena veli  
Mein Vetter Franz hat eine merkwürdige Entwicklung genommen 

(bioli, 2003, 184). 

...trotzdem kann ich mich nicht entschließen, diese Entwicklung erfreu-
lich zu finden (bioli, 2003, 178).  

...so klang jene holde Melodie doch in mir innen (hese, 2005, 27).  

marjvena veli  
Kindlein mein, Veter unser (engeli, 2004, 293).  

ein Magdelein fein, Campari bitter, Rache rauchzart (engeli, 1996, 

612).  
Cola light, Damone mild, Dornfelder trocken (engeli, 2004, 294).  

Damen – Hosenanzung, hochmodisch, sportlich, pflegeleicht.  
Der Kerl, der verrückte! (Sendelsi, 1982, 332).  

Die drei Büsten von Cäsar, Cicero, Marc Aurel, ganz gelb und echt 
(bioli, 2003, 51).  

windebuliani da direqtiuli aqtantebi, romlebic, ro-

gorc wesi, marjvena velis satelitebia, iSviaTad marcxena vel-

Sic Tavsdeba.  

marjvena veli 
windebuliani aqtantebi 
...wir sind bemüht... die Meinung der Menschen über gewisse Dinge zu 

erforschen (bioli, 2003,114).  

Bedarf an Kerzen ist heute gering (bioli, 2003, 92).  

...eine Jahrzeit, in der meinen Verwandten die Teilnahme an diesem 
Spiel am schwersten fällt (bioli, 2003, 176).  

direqtiuli aqtantebi  
Die Straßen waren leer, der Weg zum Revier nicht weit (bioli, 2003, 

84).  
“Personenzug nach Köln fünfundneunzig Minuten Vorspätung” 

(bioli, 2003, 12).  

Als es mir endlich gelungen war, eine Weile in “Sophiens Reise von 
Memel nach Sachsen” zu lessen (hese, 2005, 49).  
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marcxena veli  
Über gewisse Dinge die Meinung  
Zum Revier der Weg 
Nach Köln der Personenzug. 
igive iTqmis situaciuri da kvalitatiuri gansazRvre-

bebis Sesaxeb, romlebic, rogorc wesi, marjvena velis sateli-

tebia, magram iSviaTad marcxena velSic Tavsdeba.  
marjvena veli  
...und der Mann oben ging mit dem Terborch zurück (bioli, 2003, 

264). 
Die große schwarze Tafel dort verriert lediglich die Abfahrt eines Zu-

ges (bioli, 2003, 96).  

Selbst diese billigen Drucken an den Wänden.. waren wie ausgehängte 
Anklagen (bioli, 2003, 9). 

kvalitatiuri gansazRvrebebi marjvena velSi Tavsdeba Zi-

riTadad mit, aus, in, von windebulebis TanxlebiT:  

Draußen stand ein Mann mit einer Glatze (bioli, 2003, 24).  

Ein kleines Haus aus roten Backsteinen (bioli, 2003, 112).  

Ein kleines Mädchen im Nachthemd stürzte sich auf die Fensterbank 
(bioli, 2003, 119).  

marcxena veli  
Oben der Mann  
Im Nachthemd ein kleines Mädchen.  
ra Tqma unda, es gansakuTrebuli SemTxvevebia da daudev-

rad gamoyenebis SemTxvevaSi xelSemSlelad zemoqmedeben.  

sxvagvarad SeiZleba Sefasdes mimarTebiTi damokidebuli 

winadadebebi, romelTa prepozicia amaRlebul stilSia (die 

gehobene Sprache) SesaZebeli, rogorc wesi, isini marjvena velis 

satelitebia.  

Der immer nur Schäbigkeit demonstrierte, der verdient keine Nac-
hsicht (engeli, 2004, 301). 

mniSvnelovania, rom mTavar winadadebaSi aris ZiriTadi 

sityva `der~. `iq, sadac is gamotovebulia, ar arian mimarTebi-

Ti damokidebuli winadadebebi, aramed ganixilebian rogorc 

generalizirebuli damokidebuli winadadebebi~ (engeli, 2004, 

302).  
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2. am jgufSi Sedis marTuli gansazRvrebebi (Genitivattribu-

te). Tu isini adamians kuTvnilebiTi damokidebulebiT aRniSna-

ven, Tavsdebian rogorc marcxena, ise marjvena velSi.  

Nur einmal, begegnete uns ein älterer Mann, an dem ich flüchtig die 
Abzeichen des Schulmeisters erkannte (bioli, 2003, 86).  

(des) Schulmeisters Abzeichen 
...aber immer sah ich vor mir das hoffnungslose Porzelangesicht des 

Zwerges (bioli, 2003, 113).  

(des) Zwerges Porzelangesicht. 
marTul gansazRvrebaTa umravlesoba, romlebsac sxva mniS-

vnelobebi aqvT, mxolod poetur enaSi ganTavsdeba marjvena 

velSi pirvel adgilze: der Heimat Ruf, des Lebens Ende (engeli, 

2004, 302).  

variantuli da invariantuli arsebiTi saxelebi orive 

velSi Tavsdeba, magram am SemTxvevaSi isini semantikurad da 

sintaqsurad imdenad gansxvavebuli arian, rom saWiro xdeba 

or sruliad sxvadasxva sferoze saubari da maSin mizanSewoni-

lic aRar aris am ori klasis adgilmonacvled ganxilva.  
 - 

marcxena veli marjvena veli 

invariantuli arsebiTi 
saxeli 

invariantuli arsebiTi 
saxeli 

Kurt Tucholsky(s) (bioli, 2003, 246) Mein Onkel Franz (bioli, 2003, 166) 

Publizist Tucholsky (s) die Firma “Soderbaum” (bioli, 

2003, 166) 
Satiriker Tucholsky (s) die Frau Hösslin (kaSnici, 2004,32) 

variantuli arsebiTi saxeli variantuli arsebiTi saxeli 

Heer(n) Murke(s) (bioli, 2003,226) Willhelm der Zweite (bioli, 2003, 

251) 
Genosse(n) Murke(s) Heinrich der Achte (bioli, 2003, 

247) 
 Ric hard der Zweite (kaSnici, 2004, 6) 

3. am jgufSi Sedian macalkevebeli elementebi, romle-

bic SeiZleba moscildnen saxelur birTvs da winadadebaSi 

sxva adgili daikavon. raki es adgilmonacvleoba fakultatiu-

ria, isini SeiZleba ganTavsdnen uSualod saxeluri birTvis 
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gverdiT, misgan marjvniv an marcxniv. adgilmonacvleni arian: 

kvantorebi da zedsarTavi saxelebi, windebuliani gansa-
zRvrebebi, diziunqtebi, pertinaluri (kuTvnilebiTi) da-
tivi. 

kvantorebs warmoadgenen determinantebi: all-, einig-, kein- 

da ricxviTi zedsarTavi saxelebi: beid-, viel-, wenig-. maT SeuZ-
liaT TavianTi adgili saxeluri birTvis win datovon da wi-

nadadebaSi ufro marjvniv gadainacvlon. am SemTxvevaSi deter-

minanti Sesabamis nacvalsaxelad gardaiqmneba, amave dros nomi-

naluri birTvi marcxniv gadadis da Tematurad gamoiyofa, xo-

lo kvantori remas emTxveva.  

als er alle Messer geborgen hatte, wandte er sich zum Publikum → 
(bioli, 2003, 26).  

→ als er Messer alle geborgen hatte, wandte er sich zum Publikum. 
Kein Schiff war zu sehen → (bioli, 2003, 81).  

→ Schiff war keines zu sehen. 
Dazu hatte er keine Gabe → (hese, 2004, 43).  

→ Gabe hatte er dazu keine. 
..und dann kamen viele Schrebergärten → (bioli, 2003, 38).  

→ und Schrebergärten kamen dann viele. 
Der zweite von links zeigte den beiden Buben ein Kunststückchen → 

(holeri, 2000, 283).  

→ Buben zeigte er-den beiden ein Kunststückchen. 
ramdenadac gansazRvrebebi Tavis TavSi atareben `cnobado-

bis~ niSans, permutaciis Semdeg arsebiTi saxelis win saWiroa 

am niSnis mqone determinantis moTavseba.  

Das Kind spürte wohl keine Schmerzen mehr → (bioli, 2003, 68).  

→ Die Schmerzen spürte das Kind wohl keine mehr. 
..beide Tänzerinnen fröhlich und sicher dahintanzten → (hese, 2005, 

70) 
→ Die Tänzerinnen tanzten beiden fröhlich und sicher dahin.  
salaparako enaSi, analogiuri xerxiT, adgilmonacvlea xa-

risxis mqone zedsarTavi saxelebi:  
Das Haus hatte einen rötlichen Bewurf → (bioli, 2003, 38).  

→ Bewurf hatte das Haus einen rötlichen. 
Diese Stationen bargen wenig Interessantes → (bioli, 2003, 39).  
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→ Interessantes bargen diese Stationen weniges. 
adgilmonacvlea windebuliani aqtantebis nawili. amave 

dros, rogorc wesi, marcxena konstruqciis nawili Tematurad 

gamoiyofa an rematizirebuli xdeba.  

Aber letzten Endes siegte Angst vor den Schulaufgaben → (bioli, 

2003, 191).  
→ Vor den Schulaufgaben siegte aber letzten Endes Angst. 
Angst siegte aber letzten Endes vor den-Schulaufgaben. 
magram bevr SemTxvevaSi, romlebic jer sakmarisad ar aris 

gamokvleuli, msgavsi adgilmonacvleoba blokirebulia.  

`diziunqtebs (laT. disiunctum _ urTierTsapirispiro) ar 

aqvT saerTo elementi. komplementuri (gamavrcobeli) cnebebi 

an kontravalenturi gamonaTqvamebi xSirad diziunqtebad iwo-

deba~ (mecleri, 2000, 161).  

diziunqtebs warmoadgens nawilobriv zedsarTavi saxele-

bi (aseve Tavdapirveli mimReobebi), nawilobriv als-nawilaki-

ani nominaluri frazebi, nawilobriv zmnizedebi, rogoricaa 

allein, blindlings, selbst da sxva.  

Jupp zeigte lachend auf ein Foto in den Aushängenkästen (bioli, 

2003, 22).  
Lachend-zeigte Jupp auf ein Foto in den Aushängenkästen. 
Ich sollte als Regiments-kommandeur das Urteil unterschreiben 

(bioli, 2003, 189).  

Als Regiments-kommandeur sollte ich das Urteil unterschreiben. 
Ich fragte mich selbst, wann ich zum letzten Mal gebeichtet hatte 

(bioli, 2003, 107).  

Selbst fragte ich mich, wann ich zum letzten Mal gebeichtet hatte. 
diziunqtebi, gamonaklisis gareSe, Tavisufal wevrebs 

warmoadgenen. umravles SemTxvevaSi diziunqtebi Tavisi nomina-

luri birTvisgan mocilebulia. iq, sadac isini calkemdgomi 

arian, regulirdebian Tema-rematuli dayofiT.  

zmnizeda `selbst~ SesaZloa uSualod nominaluri birTvis 

gverdiT, misgan marjvniv an marcxniv ganTavsdes:  

Der Oberstatistiker selbst hat sich drüben auf die andere Seite gestellt 
(bioli, 2003, 32).  

Selbst die Familienmitglieder waren nur mit äußerster Strenge 
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zu veranlassen, pünktlich zu erscheinen (bioli, 2003, 163).  

pertinaluri (kuTvnilebiTi) dativi gvxvdeba saxeluri 

an nacvalsaxeluri dativis formiT.  

...und sie klopfen mir auf die Schulter (bioli, 2003, 30). 

mravali gramatikosi amgvar datiur frazebs zmnebis aq-

tantebad ganixilavs, Sesabamisad, is zmnis valentobaSi unda 

fiqsirdebodes. `sinamdvileSi zmnis valentobas aseTi datiu-

ri frazebis funqcionirebasTan kavSiri aqvs. magram isini mxo-

lod maSin daiSvebian, Tu subieqtis, braldebiTi brunvis da-

matebis (Akkusativärgenzung) situaciuri an direqtiuli aqtan-

tebis centraluri elementebia~ (engeli, 2004, 303, 304). 

Mir tut der Kopf weh.  
Ich habe mir den Kopf angeschlagen.  
Es droht mir im Kopf.  
Sie haben ihm in den Kopf geschossen (engeli, 2004, 304).  

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom saxeluri frazis sa-

telitTa nawili xasiaTdeba adgilmonacvleobiT, ganTavsdeba 

marjvena da marcxena velSi. am specifikuri poziciiT xasiaTde-

bian determinantebi da zedsarTavi saxelebi, windebuliani da 

direqtiuli aqtantebi, situaciuri da kvalitatiuri gansa-

zRvrebebi, mimarTebiTi damokidebuli winadadeba, marTuli 

gansazRvrebebi kuTvnilebiTi damokidebulebiT, Tu isini ada-

mians aRniSnaven, variantuli da invariantuli arsebiTi saxe-

lebi. gansakuTrebuli adgilmonacvleobiT xasiaTdebian kvan-

torebi: determinantebi da ricxviTi zedsarTavi saxelebi, 

romlebmac SeiZleba adgili Seinacvlon saxeluri birTvis win 

da winadadebaSi marjvniv gadavidnen. zogierTi windebuliani 

aqtantis marcxena konstruqciis nawili Tematurad gamoiyofa 

an rematizirebuli xdeba. diziunqtebi umetes SemTxvevaSi sa-

xeluri birTvisagan mocilebulia. zmnizeda `selbst~ SesaZloa 

uSualod saxeluri birTvis gverdiT, marjvniv an marcxniv gan-

Tavsdes. pertinaluri (kuTvnilebiTi) dativi dasaSvebia mxo-

lod maSin, Tu subieqtis, braldebiTi brunvis damatebis, si-

tuaciuri an direqtiuli aqtantebis centraluri elementia. 
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MANANA GHAMBASHIDZE 
 

Place-changing Linguistic Elements in Nominal Phrases 
(on the material of German Fiction) 

 
Summary 

 
The paper deals with linguistic elements distributed in both fields (right, 

left) of a nominal phrase. The following linguistic items are characterized by 
the given  distribution: determiners and adjectives, prepositional and direct 
actants, situational and qualitative modifiers. relative subordinate clauses, 
governed modifiers with a possessive meaning  if they refer to a human 
being. Special emphasis should be placed upon the place-changing nature of 
determiners and cardinal numerals – they can precede or follow the head of a 
nominal phrase. Some parts of a prepositional actant phrase serve either as a 
theme or a rheme. The linguist item  selbst can be placed directly next to the 
head (either on its right or left). The possessive Dative is encountered only in 
such cases when it is the central element of: (a) the subject, (b)the direct 
object in the accusative case, (c) situational and direct actants. 
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manana GambaSiZe 

mimarTebiTi damokidebuli winadadebis 

evoluciuri aspeqtebi germanul enaSi 
 

mimarTebiTi damokidebuli winadadebebi nominaluri fra-

zis marjvena velis erT-erTi gavrcelebuli satelitia. isini 

winadadebis formis gansazRvrebebia da funqcionireben nebis-

mier arsebiT saxelTan. rodesac ramdenime gansazRvreba iyris 

Tavs, isini marjvena velSi ukiduresad marjvniv Tavsdebian.  

Bald setzte er seine Hoffnungen auf feine, neue Schuhe, bald auf ein 
nettes Halstuch, ganz abgesehen vom Schnurrbart, der allmählich 
sproßte (hese, 2000, 84).  

..aber immer sah ich von mir das hoffnungslose Porzelangesicht des 
Zwerges, dessen Grinsen mir nicht zufällig erschien (bioli, 2003, 113).  

..und Mädchen aus guten Häusern, mit denen Andrias bei Proben 
und Aufführungen zusammenkommen würde, gab es auch hier genung 
(hese, 2000, 86).  

Ein Mann wie du, der ein Haus hat und einen Wagen, warum hast du 
diese Stadt verlassen? (friSi, 2000, 51).  

mocemuli winadadebebi Seicaven sxvadasxva tipis gansa-

zRvrebebs: zedsarTavi saxeliT gamoxatul Cveulebriv aragan-

kerZoebul gansazRvrebebs, zedsarTaul gankerZoebul gansa-

zRvrebas, kvalitatiur gansazRvrebas, anaforiT wie + piris 
nacvalsaxeliT gamoxatul Sedarebas, romelTagan ukiduresad 

marjvniv mimarTebiTi damokidebuli winadadebebi Tavsdeba.  

damokidebuli winadadebebis es saxeoba umetes SemTxvevaSi 

`mimarTebiTi nacvalsaxeliT~ iwyeba, romelsac ormagi funqcia 

aqvs. is uqvemdebarebs damokidebul winadadebas mTavari wina-

dadebis arsebiT saxels da imavdroulad damokidebul winada-

debaSi aqvs gansazRvruli sintaqsuri funqcia. tenierma, raTa 

aexsna mimarTebiTi nacvalsaxelebis ormagi buneba, dayo isini 
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`transfermad~ (romlis funqcia subiunqtia) da `anaforu-

lad~ (romelic funqcionirebs damokidebul winadadebaSi, ro-

gorc sintaqsuri wevri). transfermi zedapirze ar Cans, maSin 

rodesac anafora nacvalsaxelia, kerZod, CvenebiTi nacvalsaxe-

li (RambaSiZe, 2015, 46-58). rogorc u. engeli aRniSnavs, da-

mokidebuli winadadebebi warmoiSva Tavdapirveli damoukide-

beli mTavari winadadebebisagan da gvTavazobs mimarTebiTi da-

mokidebuli winadadebis warmoSobis saintereso sqemas. 

gamonaTqvami  

Der Mann, der diese Stube bewohnte (Hesse, 2005, 11),  
upirveles yovlisa, Sedgeba nominaluri frazisagan der 

Mann da mTavari winadadebisgan Er bewohnt diese Stube. 
pirvel nabijs warmoadgenda es orive konstruqcia tran-

sfermis saSualebiT axal konstruqciad SekavSirebuliyo:  

Der Mann +            + Er bewohnt diese Stube.--- 

wre swored transfermisaTvis aris gankuTvnili. Semdgom 

nabijs warmoadgens er anaforis transfermasTan Serwyma, rome-

lic iRebs CvenebiTi nacvalsaxelis formas _ der. `es axali `mi-

marTebiTi nacvalsaxeli~ damokidebulia arsebiT saxelze _ 

Mann da amave dros rogorc subiunqturi elementi areguli-

rebs winadadebas _ Er bewohnt diese Stube, romelic amis Sedegad 
damokidebul winadadebad gardaiqmneba~ (engeli, 2004, 157).  

rogorc irkveva, damokidebul winadadebaSi mimarTebiT na-

cvalsaxelSi gadasuli elementi (mocemul SemTxvevaSi subieq-

ti) aRar funqcionirebs damoukideblad. mimarTebiTi nacval-

saxeli, rogorc yvela subiunqturi elementi, ganapirobebs 

uRlebadi zmnis `bolo pozicias. amgvarad warmoiSoba sabo-

loo konstruqcia:  

Der Mann, der diese Stube bewohnte. 
zogierT SemTxvevaSi mimarTebiTi nacvalsaxeli SeiZleba 

Seicvalos determinantiT welch, xandaxan nacvalsaxeliT was. 
es Secvla xSirad emsaxureba, rom xelisSemSleli erTxmovaneba 

iyos Tavidan acilebuli. 

Dieses Buch enthält die uns gebliebenen Aufzeichnungen jenes Mannes,  
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welchen wir mit einem Ausdruck den “ Steppenwolf” nannten (hese, 

2005, 4).  
Das Entsetzlichste, was er im Traum erleben konnte, war  
die Gefangenschaft in einer Kaserne (hese, 2005, 32). 

mocemul winadadebebSi mimarTebiTi nacvalsaxelebis Ca-

nacvlebis gziT miiRweva erTferovani JReradobis darRveva:  

Aufzeichnungen jenes Mannes, den wir den “Steppenwolf” nannten. 
Das Entsetzlichste, das er erleben konnte, 
rac mTel winadadebas sasiamovno JReradobas aniWebs.  

u. engeli semantikuri funqciis mixedviT gamoyofs mimarTe-

biTi damokidebuli winadadebis gamoyenebis or SesaZleblobas:  

1. restriqtiuli mimarTebiTi damokidebuli winadadebebi, 

romlebic asaxeleben yovelTvis saWiro aucilebel winapirobas 

mTliani winadadebis namdvilobisa da obieqturobisaTvis.  

2. ararestriqtiuli mimarTebiTi damokidebuli winadade-

bebi, rodesac winadadeba nebismieri pirobebis arsebobisas na-

mdvilia. is mTavar wevrs umatebs SemTxveviT, umetesad umniS-

vnelo niSans~ (engeli, 2004, 158).  

orive gamoyenebis forma ufro TvalsaCinod ganirCeva gan-

sazRvruli kriteriumebis mixedviT:- 

restriqtiuli mimarTebiTi damokidebuli winadadebebi, 

rogorc wesi, obligatorulia. ZiriTadi sityvis determinant-

ze SesaZlebelia element _ `jenig~ darTva.  

Der Mann, der den Zug abfahren läßt, verschwindet unter  
einem großen Schild (boili, 2003, 5).  

Derjenige Mann, der den Zug abfahren läßt, verschwindet unter einem 
großen Schild. 

ararestriqtiuli mimarTebiTi damokidebuli winadadeba 

yovelTvis fakultatiuria, masSi SeiZleba CairTos eqsistima-

toruli gamonaTqvamebi: übrigens, ja, wie man weiß, bekanntlich. 

Der Mann, der übrigens den Zug abfahren läßt, verwchwindet unter ei-
nem großen Schild. 

ararestriqtiuli mimarTebiT damokidebul winadadebebSi 

mTavari sityvis determinantTan gamoricxulia elementi jenig. 
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mimarTebiTi damokidebuli winadadebebi monacvleoben ad-

nominalur marTul gansazRvrebebTan (Genitivattribute) da zed-
sarTav saxelebTan.  

Lohengrins Burg oben zwischen herbstlichen Bäumen (boili, 2003, 

248).  
→ Die Burg, die Lohengrin gehört, oben zwischen herbstlichen 

Bäumen. 
Da gab ein Unbekannter mir ein kleines bedrucktes Büchlein (hese, 

2005, 67).  
→ Da gab ein Unbekannter mir ein Büchlein, das klein und bedruckt 

war. 
elementebis restriqtiuli da ararestriqtiuli gamoyene-

ba mniSvnelovani semantikuri niSania da martiv elementebSic 
unda iyos miTiTeba maT Soris gansxvavebaze.  

fsevdodamokidebuli1 mimarTebiTi winadadebebi, rodesac 
maT savsebiT axali Sinaarsi SemoaqvT, Seesatyvisebian fsevdo-
damokidebul Tavisufal winadadebebs, Tumca maTgan gansxvave-
biT mTavar winadadebaSi aqvT ZiriTadi sityva.  

...und ihre großen Augen schauten in ihm den Sohn, den jüngeren, der 
seit Jahren  

in Frankreich gefallen war (Zweig, 1967, 444).  
 fsevdodamokidebuli mimarTebiTi winadadebebi ugamonak-

lisod ararestriqtiulia.  
fsevdodamokidebuli mimarTebiTi winadadebebis gamoyenebi-

sas gasaTvaliswinebelia, rom maT pirveladi Tematuri (Thema) 
xasiaTi aqvT. im SemTxvevebSi, roca axali Sinaarsi mniSvnelovania 
da remas warmoadgens, mimarTebiTi winadadebebi umarTebuloa.  

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom mimarTebiTi damoki-
debuli winadadebebi warmoiSva Tavdapirveli damoukidebe-
li winadadebebisgan, romlebic transfermis saSualebiT 
axal konstruqciad Camoyalibdnen. SemdegSi ganxorcielda 

anaforis _ piris nacvalsaxelis `er~ Serwyma transfermas-

Tan, romelmac miiRo CvenebiTi nacvalsaxelis forma _ `der~. 
axali mimarTebiTi nacvalsaxeli damokidebuli gaxda arse-
biT saxelze da amave dros, rogorc subiunqturma element-

                                                           
1 damokidebuli winadadeba, romelic Seicavs damoukidebel ambavs. 
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ma daaregulira winadadeba, romelic amis Sedegad gaxda da-
mokidebuli _ zmnis uRlebadi nawiliT bolo poziciaze, 
ris Sedegadac warmoiSva saboloo konstruqcia dRevandeli 
mimarTebiTi damokidebuli winadadebis saxiT. zogierT Se-
mTxvevaSi mimarTebiTi nacvalsaxeli SeiZleba Seicvalos de-

terminantiT welch an nacvalsaxeliT was, romlebic xSirad 
emsaxureba xelisSemSleli erTferovani xmovnebis darRvevas, 
rac mTel winadadebas sasiamovno JReradobas aniWebs.  
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Evolutionary Aspects of the Relative Subordinate Clause in German 
 

Summary 
 
The paper examines historical development of the relative subordinate 

clause in German from a simple sentence to a part of a complex  one. 
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xaTuna KandaSvili 

sakuTar saxelTa warmoebisaTvis levan goTuas 
moTxrobebis mixedviT 

 

levan goTuas SemoqmedebaSi mravali enobrivi Tavisebure-

ba gvxvdeba, romelTa saSualebiTac iqmneba mwerlis individu-

aluri stili. CvenTvis levan goTuas stilisTvis damaxasiaTe-

beli saintereso sakiTxi aris sakuTari saxelebis warmoeba. 

sakvlelvi masala SeviswavleT levan goTuas moTxrobebis mi-

xedviT (TxzulebaTa eqvstomeuli, IV, 1980; `lekvi lomisa~, 

TxzulebaTa eqvstomeuli, V, 1981). 

rogorc cnobilia, moTxrobebis Tematika ZiriTadad saqar-

Tvelos istorias  exeba da amitomac mwerali cdilobs Seq-

mnas iseTi stili, romliTac aRwers da gadmoscems Zvel isto-

riul viTarebas. arqauli garemos Sesaqmenlad SeiZleba vifiq-

roT, rom igi mimarTavs Zveli qarTuli saliteraturo enis-

Tvis damaxasiaTebeli formebis gamoyenebas.  

Zveli qarTuli enis saxelmZRvaneloebSi miTiebulia, rom 

TanxmovanfuZiani sakuTari saxelebi ar dairTaven brunvis ni-

Sans saxelobiT brunvaSi. a. SaniZe aRniSnavs: sakuTari saxele-

bi `sam brunvaSi araviTar niSans ar miiReben. es brunvebia: sa-

xelobiTi, moTxrobiTi da wodebiTi~. (SaniZe, 1976, 41). levan 

goTuas moTxrobebSic aseTi suraTia sakuTar saxelTa warmoe-

bis mixedviT, stilis arqaizaciisTvis mwerali cdilobs, Tan-

xmovanfuZiani sakuTari arsebiT saxelebi ZiriTadad  brunvis 

niSnis gareSe gamoiyenos: 

`gulmwyralad iyo SioS...~ (`yincvisis angelozi~) 

`dromde erideboda vaxtang~ (`qvis xoxobi~) 

`ar gaumarTlda imedi, amaod eloda gorgasal~ (`ugzo qa-

ravani~) 
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`xmamaRla cxarobda SioS~ (`yincvisis angelozi~) 

SesaZloa, sakuTari saxelis fuZis saxiT warmodgena miviC-

nioT rogorc Zveli qarTuli saliteraturo enis formaTa 

gamoyenebis faqti, Tumca `Tanamedrove qarTuli enis morfo-

logiaSi~ (2016, 599) miTiTebulia, rom fSaur dialeqtSic  

amgvari viTareba gvaqvs. TanxmovanfuZiani saxeli realizdeba 

fuZis saxiT da aseve brunvis niSniTac: `gogoTur -Ø/-i~ (Ta-

namedr. qarT. enis morf., 2016, 599). vfiqrobT, rom levan go-

Tuas moTxrobebSi aseTi faqtebis arseboba ar aris romelime 

konkretuli dialeqturi monacemis gamovlena, aramed xalxuri 

metyvelebis anareklia mxatvrul nawaromoebebSi. sakuTar sa-

xelTa warmoeba rogorc dialeqtSia, ise ki ar gadadis, ara-

med axdens mis stilizacias. 

rogorc zemoT mivuTiTeT, Zvel qarTulSi sakuTari saxe-

lebi moTxrobiTSi fuZis saxiT gvxvdeba, Tumca sakvlev masa-

laSi sakuTar saxelTa warmoeba axali qarTulis msgavsia. Tan-

xmovanfuZian sakuTar saxelebs moTxrobiT brunvaSi daerTvis 

Sesabamisi brunvis niSani -ma: 

`SioSma maRla aRmarTa mzera~ (`yincvisis angelozi~) 

am enobrivi Taviseburebis miuxedavad, rig SemTxvevebSi 

TanxmovanfuZiani sakuTari saxelebi brunvis niSniTac gvxvdeba 

saxelobiT brunvaSi: 

`mamam damwyebis xma icno. beJani iyo~ (`ugzo qaravani~) 

`SioSi ki gakvirvebuli sdumda~ (`yincvisis angelozi~) 

xmovanfuZiani sakuTari saxelis warmoebisTvis mwerali 

gamoiyenebs dialeqtur variantebs:  

`mis winaSe lelai idga~ (`yincvisis angelozi~) 

`ai, ager rom axalgazrda Tvaltanadi qalia _ nunui xe-

lauri, misi qmaria is ubeduri~ (`sibrZne sikvdilisa~) 

`axla dedis naTesavebi? 

– vefxviai... an lomsai!~ (`azuzundi futkaro~) 

 Tumca saxelobiTi brunvis garda sakuTari saxelis 

warmoebis dialeqturi kanonzmiereba irRveva. samecniero li-

teraturaSi miTiTebulia, rom saxelobiT brunvaSi qarTlur-
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Si, fSaursa da mTiulurSi -i sufiqsi brunvis niSnad gaiaz-

reba da, Sesabamisad, moTxrobiTidan danarCen brunvebSi ar 

gadahyveba -i formanti. `Tanamedrove qarTuli enis morfolo-

giaSi~ aris sakuTar saxelTa brunebis paradigmebi da miTTie-

bulia formebi: sax. mayvala-i // Ø; moTx. mayvala-m // ma (Tana-

medr. qarT. enis morf., 2016, 449). aseTi variantebi gvxvdeba 

qarTlurSi, analogiuri viTareba gvaqvs fSaurSic. saxelobiT-

Si aris `baxa-i~ moTx. -Si `baxa-m / /baxa-ma~ (Tanamedr. qarT. 

enis morf., 2016, 560); mTiuluri: sax: `goCa-i~, moTx: `goCa-m 

(a)~ (Tanamedr. qarT. enis morf., 2016, 650) l. goTuas Semo-

qmedebaSi ki xmovanfuZian saxelebTan -i brunvis niSani sxva 

brunvebSic Senaxulia, rac mwerlis individualur stils 

qmnis: 

`grZeli daxvewili TiTebi Seexo lelais mklavs~ (`yincvi-

sis angelozi~) 

`_ modis, mami!... _ SesZaxa lelaim~ (`yincvisis angelo-

zi~) 

`am dros veravin Sehbedavda mas, garda misi asulisa _ 

lelaisi~ (`yincvisis angelozi~ 

l. goTuas moTxrobebSi paralelurad vxvdebiT xmovanfu-

Ziani sakuTari saxelebis axal qarTulisebur warmoebas: 

`_ iovane utyvi modis~ (`yincvisis angelozi~) 

`SemkrTalma mnaTem aTrTolebuli xelebiT Zlivs gauRo 

kari~ (`yincvisis angelozi~) 

 saintesesoa kompozitad qceul sakuTari saxelebis 

warmoeba. SeiZleboda mwerals sakuTar saxelebTan gamoeyenebi-

na msazRvrel-sazRvrulis an sazRvrul-msazRvrelis variante-

bi, magram igi msazRvrel-sazRvrulis postpoziciur wyobas 

iyenebs kompozitebis warmoebisaTvis.  

`berda-raindis gamocdac swadda~ (`yincvisis angelozi~)   

`vigrZen _ giga-mZRoli Cemze ufro keTili da ufro di-

di siyvarulis SemZle iyo~ (`nisli naxataris tyeSi~) 

`pirveli sadixa-meabjre mohyva~ (`mumli muxasa~) 
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`ukve garjis kiloTi daumata vaxo-ostatma~ (`qvis xoxo-

bi~) 

`zeze wamoiWra vaxo-xuro~ (`qvis xoxobi~) 

`bolos gawyra SoSita-morCili~ (`xancTis zari~) 

amgvari kompozitebi sakuTar saxelebs maTi saqmianobis mi-

xedviT ewarmoeba, Tumca vxvdebiT sakuTari saxelis mxatvruli 

daniSnulebiT damaxasiaTebel sityvas _ epiTets postpozici-

uri wyobiT: 

`icoda lelai-angelozi movidoda aq~ (`yincvisis angelo-

zi~) 

`hoda, am `kasac~ hyavda Tavisi Wirisufali~ _ mariam-di-

di~ (`sibrZne sikvdilisa~) 

vxvdebiT kompozitis Semadgenel nawilebs sxva funqcii-

Tac: 

`liselo! `vaxo-kaco! CamoburTdi wyalSia~ (`qvis xoxobi~) 

`awama meuRle-SuSanik da eri Tvisi~ (`qvis xoxobi~) 

`Cemi SoTa-biWunac Sig unda vabanavo~ (`azuzundi futka-

ro~) 

Cveni varaudiT, levan goTua moTxrobebSi sakuTari saxe-

lebis warmoeba SesaZloa iyos Zveli saliteraturo qarTuli 

enis variantebis mimsgavsebis an metyvelebis gaxalxurebis cda. 

vfiqrobT, rom es faqti xalxuri metyvelebis anarekls ufro 

metad unda asaxavdes mwerlis mxatvrul nawarmoebebSi. 
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KHATUNA KANDASHVILI 
 

Towards the Formation of Personal Names 
in Levan Gotua’s Stories 

 
Summary 

                                          
The paper examines word-building patterns of personal names on the 

material of Levan Gotua’s stories. The main subject-matter of L.Gotua’s 
stories is the history of Georgia, hence the writer tries to create a style 
appropriate for the description and reconstruction of a historical environment. 
In the process of style creation L.Gotua often employs the word-building 
patterns typical of personal name formation in Old Georgian. The writer does 
not use any of the dialectal variants, instead, to convey the speech of laymen 
he uses the Old Georgian patterns for personal name formation. 
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giorgi KufaraZe, ciuri axvlediani 

enobrivi politika da lingvisturi nacionalizmi 
(didi britaneTisa da safrangeTis magaliTze) 

 
Tanamedrove msoflioSi globalizaciis erT-erTi mizani 

universaluri kulturis formirebaa, romelmac unda gaaqros 

sazRvrebi sxvadasxva erebsa da eTnikur jgufebs Soris. buneb-

rivia, es procesi mniSvnelovnad Seuwyobs xels saerTaSoriso 

urTierTobaTa gamartivebas erTi enis gamoyenebis wyalobiT, 

magram imavdroulad masSi Rvivis arsebuli kulturuli mra-

valferovnebis gaqrobis riski da erTi universaluri kultu-

ris dominireba. yovelive amis Sedegad, Tanamedrove naciona-

luri saxelmwifoebi erTmaneTs upirispirdebian, surT ra Sei-

narCunon da daicvan TavianTi kultura da enobrivi identu-

roba mosalodneli saSiSroebisagan, rac mraval qveyanaSi na-

cionaluri ganwyobis gaZlierebas iwvevs. magaliTad, evropuli 

kavSiris qveynebi, aRmoCndnen ra integraciuli procesebis ga-

vlenis qveS, warmoadgenen kulturuli da lingvisturi nacio-

nalizmis gamovlenis naTel magaliTs. 

aRsaniSnavia, rom lingvisturi nacionalizmi, rogorc po-

litikuri ideologia da mimarTuleba, warmoiSva XIX saukune-

Si. am mimarTulebis sawyisi Cans J.-J. rusos da i. herderis 

filosofiur TeoriebSic. kulturis germanelma istorikosma 

i. herderma Tavis naSromebSi wamoayena idea, rom eri ar SeiZ-

leba arsebobdes enis gareSe, enis memkvidreoba ki _ naciona-

luri kulturis memkvidreobiTobis safuZvelia. fon hum-

boldts ekuTvnis Tezisi enis, azrovnebisa, msoflmxedvelobi-

sa da mentalitetis mWidro urTierTkavSiris Sesaxeb, rac gu-

lisxmobs ara marto urTierTkavSirsa da uTierTgavlenas, 

aramed samyaros aRqmis lingvistur ganpirobebulobasac. XX 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
 



 

 113

saukunis Sua xanebSi l. vitgenSteinma Tavis `logikur-filo-

sofiur traqtatSi~ Camoayaliba Tezisi, rom `ena realobis 

makonstruirebelia: Cemi enis sazRvrebi gansazRvraven Cemi sa-

myaros sazRvrebs~. amerikeli mecnierebi _ e. sepiri da b. 

uorfic adasturebdnen nacionaluri enisa da nacionaluri 

cnobierebis mWidro urTierTdamokidebulebis ideas. 

lingvisturi nacionalizmis ideologiis arsi aris is, 

rom eri (nacia), upirveles yovlisa, ganisazRvreba enis erTia-

nobiT. amitomac, saxelmwifo xelisuflebam xeli unda Seu-

wyos da daicvas nacionaluri ena da kultura. lingvisturi 

nacionalizmis politika, upirveles yovlisa, gulisxmobs eTni-

kuri umravlesobis kulturisa da enis mxardaWeras, eTnikuri 

umciresobis asimilaciis xelSewyobas da aseve nacionaluri 

enis `siwmindis~ SenarCunebas. 

rogorc cnobilia, did britaneTSi ar arsebobs cneba 

`oficialuri ena~. mosaxleobis 62 %-s inglisuri ena miaCnia 

mSobliur enad da amitomac inglisuri ena `de faqto~ warmo-

adgens oficialur enas. gaerTianebuli samefo Seiqmna im di-

nastiur kavSirTa daskvnis Sedegad, romlebic adre aerTianeb-

dnen damoukidebel saxelmwifoebs da yovelive amis Sedegad 

dRes Sotlandia, uelsi da CrdiloeT irlandia cdiloben Se-

inarCunon nacionaluri da lingvisturi identuroba. 

didi britaneTis mTavrobam xeli moawera da ratificire-

bulyo regionalur enaTa da umciresobis enaTa evropuli 

qartia, romlis mixedviTac gansakuTrebuli statusi mieniWa 

kornuolur, irlandiur, galur, olsterul Sotlandiursa 

da valiur enebs. garda amisa, Seiqmna samTavrobo organoTa da 

dawesebulebaTa didi raodenoba, romelTa mizania regiona-

lur enaTa SenarCunebaze kontrolis ganxorcieleba. magali-

TisaTvis SeiZleba dasaxeldes kornuoluri enis dacvis orga-

no, romelic Seiqmna 2005 wels da dResac finansdeba rogorc 

didi britaneTis biujetidan, aseve evrokavSiris mxridanac. 

valiur enasTan dakavSirebiT aRsaniSnavia, rom uelsis ma-

cxovreblebi did yuradRebas uTmoben TavianTi kulturis Se-
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narCunebas da krZalviT epyrobian enobrivi politikis saki-

Txebs. valiuri ena, rogorc memkvidreoba, oficialuradaa da-

culi 1993 da 1998 wlebis saTanado aqtebiT. garda amisa, di-

di britaneTis centraluri xelisuflebis mTeli dokumenta-

cia or enazea Sedgenili _ inglisur da valiur enebze. 2010 

wels valiuri ena aRiarebul iqna uelsis oficialur enad. 

uelsis mosaxleobis daaxloebiT 20% valiuri enis matarebe-

lia. 2000 wlidan uelsis yvela skolaSi 16 wlamde bavSvebisa-

Tvis savaldebuloa valiuri enis Seswavla. valiuri ena far-

Tod vrceldeba specialuri satelevizio arxis Seqmnis wyalo-

biT. 

olsteris mosaxleoba, garda inglisurisa, laparakobs ir-

landiur (7%) da olsterul Sotlandiur (2%) enebze. didi 

xnis manZilze irlandiuri ena olsterSi asocirdeboda ir-

landiur nacionalizmTan. XX saukunis dasawyisSi igi politi-

kur bataliaTa obieqti iyo. irlandiis daSlis Semdgom peri-

odSi irlandiuri enis gamoyeneba olsterSi praqtikulad ak-

rZaluli iyo. CrdiloeT irlandia eTnikuri konfliqtebisa 

da separatizmis kerad rCeba did britaneTSi; irlandiur enas 

ara aqvs iseTi oficialuri statusi, rogoric valiur enas. 

olsteruli Sotlandiuri aris 1992 wels dafuZnebuli spe-

cialuri sazogadoebrivi organizaciis dacvis qveS. 2001 wels 

olsteris universitetSi Seiqmna olsteruli Sotlandiuri 

enis kvlevaTa iteratur.  

qartiis Tanaxmad, galuri ena, romelic mSobliuria 1,2% 

SotlandielisaTvis, warmoadgens Sotlandiis mkvidr enas. 

miuxedavad amisa, asimilaciis politikis Sedegad galuri ena 

praqtikulad gaqra da misi aRorZineba  mxolod XX saukunis 

dasaruls daiwyo. 2006 wels glazgoSi gaixsna pirveli saSua-

lo skola, romelSic galur enaze mimdinareobs swavleba.  

rac Seexeba kornuolur enas, isic aseve gaqrobis zRvarze 

iyo da misi aRorZineba daiwyo 1904 wels. am enaze gamodis 

ramdenime perioduli gamocema. kornuoluri ena mravali wya-

rosagan iRebs finansur daxmarebas, maT Soris iuneskosganac. 



 

 115

amgvarad, SeiZleba iTqvas, rom did britaneTs axasiaTebs 

regionaluri lingvisturi nacionalizmis gamovlena, Tumca, 

saxelmwifos centraluri xelisufleba did yuradRebas uT-

mobs am sakiTxs da mxardaWeras ucxadebs regionalur da mino-

ritarul enebs konfliqturi potencialis Sesustebis mizniT, 

rac aSkarad dasturdeba SedegebiT. miuxedavad amisa, jer ki-

dev igrZnoba daZabuli situacia Crdilo irlandiaSi, sadac 

lingvisturi nacionalizmi irlandiuri separatizmis ganuyo-

fel nawils warmoadgens da centralur xelisuflebas xSirad 

uxdeba misi gamovlenis CaxSoba. 

safrangeTis konstituciis mixedviT, qveynis erTaderTi 

oficialuri ena franguli enaa, Tumc regionaluri enebi da 

dialeqtebi _ bretonuli, katalanuri, korsikuli, baskuri, 

elzasuri da flamanduri _ kvlav farTod-gamoiyeneba da zo-

gierTi maTgani iswavleba kidec.  

1995 wlis kanonis mixedviT, safrangeTSi, regionalur eneb-

ze swavla nebayoflobiTia pirveli da meore donis skolebSi. 

regionalur enebTan dakavSirebiT aRsaniSnavia, rom regi-

onalur da umciresobaTa enebis evropul qartias safrangeTma 

ki moawera xeli, magram igi (safrangeTi) dRemde ar gaxlavT 

am procesis monawile, radgan konstituciuri sabWo miiCnevs, 

rom qartiasTan mierTeba daarRvevs franguli enis konstitu-

ciuri mdgomareobis statuss. amasTanave, safrangeTis mTavro-

bisadmi 1999 wels wardgenil moxsenebaSi CamoTvlilia 75 ena, 

romlebmac qartiis ratifikaciis SemTxvevaSi SeiZleba oficia-

luri aRiareba moipovon; maT Soris 24 ena safrangeTis evro-

puli nawilis ZirZveli mosaxleobis enebia, danarCenebi ki _ 

imigrantTa enebi. miuxedavad amisa, safrangeTSi regionaluri 

lingvisturi nacionalizmis problema imdenad mwvave araa, ro-

gorc italiaSi an espaneTSi, rac safrangeTis enobrivi asimi-

laciis warmatebuli politikis damsaxurebaa, sxvadasxva xalxis 

konglomeratidan safrangeTis mosaxleoba gadaiqca frangebad, 

romelTac aerTianebT erTiani franguli ena da kultura.  
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safrangeTis erTaderT regionSi _ korsikaSi SeiniSneba 

nacionalizmis gamovlena; kunZul korsikis mosaxleobis did 

nawils surs meti avtonomiuroba, korsikuli enis gansakuTre-

buli uflebebi da zogierTi nacionaluri gadasaxadisagan gan-

Tavisufleba. safrangeTSi, iseve rogorc espaneTSi, moqmedeben 

baskuri (qalaqebis _ baionis, anglesa da biaricis raionSi) 

da katalonuri (rusilionSi anu Crdilo kataloniaSi) orga-

nizaciebi, romlebic icaven baskuri da katalonuri enebis ma-

tarebelTa uflebebs. sxva regionaluri moZraobebidan yvela-

ze Zlieria _ bretonuli. bretani keltur samyaros miakuT-

vnebs sakuTar Tavs da xazs usvams, rom gansxvavebulia frange-

bisagan. bretonul enaze tardeba mravali kulturuli Ronis-

Zieba, igi (bretonuli ena) iswavleba skolaSi. 

safrangeTis enobrivi politika mTlianad mimarTulia 

franguli enis mxardaWerisaken ara marto safrangeTSi, aramed 

mTel msoflioSic. franguli enis siwmindisaTvis brZola sa-

frangeTis istoriis ganuyofel nawils warmoadgens. jer kidev 

XVI saukuneSi, a. etieni Tavis naSromSi `dialogebi franguli 

enis Sesaxeb~ akritikebda frangi avtorebis mier italiuri na-

sesxobebis farTod gamoyenebas, iseTebis, rogoricaa spaceger, 

strade, ragionner, mescoler и leggiadres. 
franguli akademiis moRvaweoba, daarsebidan (1635 w.) 

dRemde, mimarTulia franguli enis siwmindis dacvisaken. glo-

balizaciisa da inglisuri enis sayovelTao gavrcelebis piro-

bebSi safrangeTi aris erT-erTi im samagaliTo qveyanaTagani, 

romelic icavs sakuTar nacionalur enas ucxourenovani nases-

xobebisagan. frangul enaSi anglicizmTa raodenoba varirebs 

enobrivi sferoebis mixedviT; zogierT sferoSi Warbia angli-

cizmTa gamoyeneba, magaliTad, ekonomikasa da informatikaSi; 

reklamis, radiosa da telexedvis sferoebSi SeaRwia mravalma 

anglo-amerikanizmma, rogorebicaa news nacvlad franguli in-

formations-sa, prime time nacvlad franguli heure de grande éoute-sa. 

nacionaluri enis siwmindisaTvis brZolis saqmeSi safran-

geTis warmatebebi naTlad vlindeba informaciul teqnologi-
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aTa sferoSi: gasuli saukunis 70-iani wlebidan moyolebuli, 

safrangeTis mTavrobis mier dadgenilia oficialuri frangu-

li terminologia, romelic unda gamoiyenebodes am sferoSi; 

mag., 1970 wels, informatikis komisiis mier SeTavazebulma-

terminma logiciel-(kompiuteruli programa) samudamod Secvala 

inglisuri termini software. 1993-1995 wlebSi safrangeTis 

kulturis ministrma J. tubonma warmoadgina im sityvaTa sru-

li CamonaTvali, romlebic aucileblad unda gamoiyenebodes 

inglisuri ekvivalentebis nacvlad.  

enobrivi politikis sferoSi franguli kanonmdebloba 

erT-erTi yvelaze ganviTarebulia evropaSi. 1975 wels safran-

geTis prezidentma valeri Jiskar d'estenma gamosca kanoni, 

romlis mixedviTac franguli ena  daculi unda iqnes ingli-

surisa da nebismieri sxva enis SemoWrisagan da aqedan gamomdi-

nare _ ucxo kulturis SemoWrisaganac. 1994 wlis 4 agvistos 

tubonis mier miRebul kanonSi gacxadebulia, rom franguli 

ena warmoadgens safrangeTis kulturisa da memkvidreobis fu-

Zemdeblur elements. es kanoni iTvaliswinebs franguli enis 

aucilebel gamoyenebas iseT sferoebSi, rogorebicaa vaWroba, 

politika, ganaTleba. 

mas Semdeg, rac safrangeTma xeli moawera evropul qarti-

as regionalur da umciresobaTa enebis Sesaxeb, amocanad dai-

saxa mravalenovnebis ganviTareba enobrivi politikis fargleb-

Si, romelic efuZneba sam ZiriTad princips: franguli enis 

gavrceleba; franguli enis rolis SenarCuneba saerTaSoriso 

urTierTobis enis saxiT; enobrivi da kulturuli mravalsaxe-

obis pativiscema. cxadia, rom dRes safrangeTis enobrivi po-

litikis ZiriTadi grZelvadiani miznebia oficialur enasa da 

umciresobaTa enebs Soris urTierTobaTa regulireba, aseve 

franguli enis gavlenis gavrceleba evrokavSiris institutTa 

farglebSi. 

saerTaSoriso arenaze franguli enis gavrcelebis saqmeSi 

mTavar rols TamaSobs frankofoniis saerTaSoriso organiza-

cia, romelic amJamad moicavs 56 wevr-saxelmwifos da 19 da-
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mkvirebel-saxelmwifos; aseve mniSvnelovani roli akisria fran-

kofonul satelevizio arxs TV5-s da mraval gazeTsa da Jur-

nals, romlebic frangul enaze gamoicema mTel msoflioSi.  

udavoa, rom urTierTdamokidebulebisa da sayovelTao glo-

balizaciis pirobebSi lingvisturi nacionalizmis problema uf-

ro da ufro aqtualuri xdeba, maT Soris, evrokavSiris qveynebi-

saTvisac. evrokavSiri atarebs msoflioSi yvelaze farTo enob-

riv politikas, aRiarebs ra 23 oficialur enas 27 wevr-qveyanas 

Soris. legionaluri da umciresobaTa enebi ganuyofeli nawilia 

sxvadasxva eTnikur jgufTa kulturisa da mentalitetisa. evro-

pul regionalur enaTa garkveuli nawili faqtobrivad gaqra 

zogierTi saxelmwifos mier gatarebuli unifikaciis politikis 

Sedegad; am movlenam gamoiwvia is, rom konstruqciuli lingvis-

turi nacionalizmi, anu miswrafeba mSobliuri enis SenarCunebi-

saken, gadaizarda destruqciul lingvistur nacionalizmSi, ro-

melic gulisxmobs terorisa da separatizmis gziT mSobliuri 

enis gamoyenebis uflebebis mopovebas.  

amgvarad, lingvisturi nacionalizmi SeiZleba iyos ro-

gorc konstruqciuli, aseve destruqciuli xasiTisa. amitomac 

dRes mravali qveynisaTvis mTavari amocanaa _ enobrivi mraval-

ferovnebis SenarCuneba da sazogadoebis erToba, rac saSuale-

bas mogvcems, rom Tavidan aviridoT lingvisturi nacionaliz-

mis konstruqciuli formebis gadazrda destruqciulSi.  
 
literatura 

barbouri, 2000 _ Barbour S. Language and Nationalism in Euro-

pe. Oxford University Press, 2000.  
hobsbauimi, 1997 _ Hobsbawm E. Are All Tongues Equal? Langu-

age, culture, and national identity. Oxford, 1997.  
http://www.waywordradio.org/ 
http ://terrain.revues.org/- 
Organisation Internationale de la Francophonie. http ://www.francopho-

nie.org/- 



 

 119

GIORGI KUPARADZE, TSIURI AKHVLEDIANI 
 

Language Policy and Linguistic Nationalism 
(on the example of The United Kingdom and France) 

 
Summary 

 
Being under the influence of integration processes, the countries of 

the European Union reveal certain signs of cultural and linguistic 
nationalism. Regional linguistic nationalism is characteristic of Great Britain, 
though to lessen a potential conflict the central government pays a great 
attention to this issue and supports regional and minority languages. The 
long-term goals of the language policy of France cover the regulations 
between the official language and  the languages of the minorities. Today 
maintenance of linguistic diversity as well as the unity of society remains to 
be the main objective for many states, this seems to be the way to prevent 
constructive forms of linguistic nationalism from growing into the destructive 
ones. 
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suzi cercvaZe 

 reklama da realoba 
 

winamdebare naSromis mizans warmoadgens, ganixilos Tu 

ramdenad Seesabameba vebgverdze booking.com mocemuli sastum-

ros reklamebis (250) mier mowodebuli informacia sinamdvi-

les. reklamaSi warmodgenil informaciasa da realobas Soris 

kavSiris dasadgenad gavecani zemoT aRniSnul vebgverdze mo-

cemul reklamebsa da maTi realuri stumrebis mier sastumro-

ebze daweril kritikul mosazrebebs. 

empiriuli masalis kvlevam cxadyo, rom vebgverdze boo-

king.com ganTavsebul sastumros reklamebSi xSiria SemTxvevebi, 

rodesac reklamaSi warmodgenili `realoba~ ar Seesabameba si-

namdviles, reklama iZleva cru dapirebebs, cru rekomendaci-

ebs an nawilobriv niRbavs reklamirebul sastumroSi arsebul 

realur viTarebas, naklovanebebs. 

Sesabamisad, reklamebze dakvirvebis Sedegad gamovyavi veb-

gverdze realobis SeniRbvis Semdegi ZiriTadi gzebi: 1. cru 

dapirebebi / rekomendaciebi; 2. araswori informacia / realu-

ri suraTis arasrulfasovani aRwera; 3. fotoebi, romlebic 

reklamirebul obieqts, kerZod, sastumros, mxolod dadebiTi 

kuTxiT warmoaCens. 

sastumros onlainreklama, rogorc sxva nebismieri tipis 

reklama, emsaxureba reklamirebuli sastumroebis mxolod da-

debiTi kuTxiT warmodgenas. Sesabamisad, arc erT sastumros 

reklamaSi ar aris srulyofili informacia SeTavazebul pi-

robebsa da momsaxurebaze, radgan informacia, romelic aR-

wers reklamirebuli obieqtis rogorc dadebiT, ise uaryofiT 

maxasiaTeblebs, upiratesobebsa da naklovanebebs, ar SeiZleba 

reklamad CaiTvalos.  

 saenaTmecniero Ziebani       XXXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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reklamaSi warmatebuli komunikaciisTvis saWiroa, rom ad-

resantma miizidos adresatis yuradReba da acnobos mas, rom 

surs misTvis Setyobinebis gadacema. Tu adresantis mier miwo-

debuli informacia ver miipyrobs adresatis yuradRebas, ma-

Sin komunikacia ver damyardeba. 

reklamaSi ki yuradRebis mipyroba uaRresad mniSvnelovania 

_ gacilebiT rTuli, vidre Cveulebriv, pirispir mimdinare sa-

ubris dros, rodesac mosaubre TiTqmis yovelTvis darwmunebu-

lia, rom misi msmeneli yuradRebas miaqcevs mis sityvebs da na-

gulisxmevi mniSvnelobac advili gasagebi iqneba misTvis.  

sakvlevi masalis analizma cxadyo, rom reklama gvawvdis 

detalur informacias sastumros upiratesobebze, Tumca re-

cenziebidan Cans, rom Zalian xSirad warmodgenili informacia 

ar Seesabameba simarTles. recenziebidan cxadi xdeba, rom xSi-

rad sastumroebs ufro meti naklovaneba aqvT, vidre upirate-

soba, reklama ki, rogorc yovelTvis, mxolod sastumros da-

debiT maxasiaTeblebze saubrobs da ugulebelyofs sastumros 

uaryofiT mxareebs, rac, Tavis mxriv, gulisxmobs, garkveuli 

informaciis ganzrax dafarvas, es ki stumrebis ukmayofilebis 

mizezi xdeba. 
dakvirvebam cxadyo, rom sastumros reklama detalurad 

aRwers satumros upiratesobebs da mxolod dadebiT konteq-

stSi ganixilavs reklamirebuli obieqtis mier SeTavazebul 

momsaxurebas. aqedan gamomdinare, reklamaSi uaRresad didi 

mniSvneloba eniWeba mkiTxvelze zemoqmedebis moxdenis faq-

tors. reklamis verbaluri da vizualuri saSualebebi gavle-

nas axdenen adamianis grZnobis xuTive organoze (mxedveloba, 

smena, ynosva, gemovneba da taqtiluri SegrZneba), Tumca aRniS-

nul vebgverdze dakvirvebam aCvena, rom momxmarebelze swrafad 

da efeqturad zemoqmedebis moxdena ZiriTadad xdeba vizualu-

ri saSualebebis gamoyenebiT. maTgan SeiZleba gamovyoT rekla-

mis saTauri, saTaurisa da teqstis Sriftis tipi, forma da 

zoma. aseve, vebgverdis dizaini, ferebi, xatebi (raSic igulis-

xmeba sastumros interierisa da eqsterieris fotoebi), ruke-



 

 122

bi, piqtogramebi / simboloebi. reklamis teqsti ar aris gada-

tvirTuli Warbi informaciiT. igi ar saWiroebs momxmareblis 

gonebis daZabvasa da Rrma analizs, aramed gaanalizebis proce-

si martivad, TiTqmis gaucnobiereblad xdeba grafikuli niS-

nebis daxmarebiT. informaciis miwodebis am wyaroebis ganlage-

ba xdeba yuradRebiT SerCeul adgilebze. kerZod, sastumros 

reklamebi da siaxleebi momsaxurebaze, rogorc wesi, ganTavse-

bulia vebgverdis marjvena kuTxeSi, marcxena mxares ki stumris 

saregistracio zonaa mocemuli, sadac miTiTebuli monacemebis 

Seyvanis Semdeg nebismier msurvels SeuZlia moiZios informa-

cia sasurvel sastumroze. piqtogramebis / simboloebis gamo-

yeneba aZlierebs mkiTxvelis dainteresebas da arwmunebs mas 

reklamirebuli obieqtis maRal RirebulebaSi.  vebgverdze 

gamoyenebuli ZiriTadi vizualuri saSualebebia: 

saTauri _ sastumros onlainreklamis saTaurs didi 

mniSvneloba eniWeba, SeTavazebuli momsaxurebis gamiznulad 

da Sedegobrivad reklamirebis saqmeSi. sworad SerCeuli saTa-

uri gansazRvravs momxmareblis Semdgom dainteresebas. devid 

ogilvis azriT, romelic bil bernbaqTan da leo burnetTan 

erTad kreatiul revoluciaSi erT-erT mniSvnelovan figuras 

warmoadgens, reklamis saTauri Tu ver axdens produqtis 

efeqtur reklamirebas, maSin reklamirebuli produqtisgan mi-

saRebi Tanxis 90 procenti dakargulia. ogilvi Tvlis, rom 

saTauri im SemTxvevaSi moqmedebs efeqturad, Tu is mkiTxvels 

sargebels hpirdeba an axali produqtis Sesaxeb iZleva sainte-

reso informacias. aseve, gasaTvaliswinebelia  momxmarebelTa 

romeli kategoriisTvis aris gankuTvnili konkretuli reklama 

(peri, 2006).  

vebgverdze, booking.com, sastumros reklamaTa saTaurebi 

ZiriTadad Seqmnilia sastumroTa adgilmdebareobis mixedviT. 

saTaurebSi xSirad vxvdebiT ama Tu im qalaqis, dabis, dasaxle-

bis, kurortis an Tundac qveynis dasaxelebebs, sadac konkre-

tuli sastumro mdebareobs, Tumca droTa ganmavlobaSi ic-
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vleba vebgverdis reklamirebuli sastumroebis dasaxelebebi, 

iSviaTad, magram mainc vxvdebiT Semdegi tipis saTaurebs: The 

Lonely Chimney Apartments, aseve vxvdebiT saTaurebs, romlebic 

mouwodeben vebgverdis stumars da ubiZgeben garkveuli qmede-

bisken. mag., ‘Stay in the Heart of Prague’, ‘Stay in the Heart of Barcelo-

na’ ‘Get the celebrity treatment with world-class service at Trident Bandra 
Kurla’  da a.S. 

ferebi _ mureis azriT, adamianebi arCeven da yiduloben 

saqonels grZnobebze dayrdnobiT, Semdeg ki gadawyvetilebas 

amarTleben logikiT. momxmareblis emociebze zemoqmedebis 

mizniT ki gamoiyeneba vizualuri saSualebebi, romelTa Soris 

erT-erTi mniSvnelovani roli uWiravs ferebs (murei, 2013). 

kavSiri ferebsa da grZnobebs Soris sakmaod didia. fere-

bi gansazRvravs Sesabamisi ganwyobis Seqmnas. sastumroTa rek-

lamirebisas ferebs uaRresad didi mniSvneloba eniWeba. fere-

bis mniSvneloba Tavad sastumros Tundac adgilmdebareobis 

aRwerisasac ki TvalsaCinoa. mniSvneloba eniWeba rogorc qveya-

nas, romelSic sastumro mdebareobs, aseve, konkretuli qveynis 

bunebriv da klimatur mdgomareobas. feri warmoadgens kon-

kretul sastumros simbolurad, amitom SeiZleba ferebi iden-

tifikatorebadac CavTvaloT. 

sastumros onlainreklama dawvrilebiT informacias aZ-

levs mkiTxvels sastumros dadebiT maxasiaTeblebze, upirate-

sobebze. reklamis saSualebiT informaciis miwodeba xdeba, 

rogorc ukve visaubreT, vizualuri da verbaluri formiT, 

rac gulisxmobs garkveuli kodebis gamoyenebas, rogorebicaa: 

ferebi, fotoebi, rukebi, piqtogramebi, simboloebi da sxv.  

zogadad, reklamaSi dasmuli amocanebi SeiZleba safexu-

rebrivad warmovadginoT (kortlendi, 1989). pirvel rigSi, 

reklamam momxmareblis yuradReba unda miizidos, Semdeg daa-

interesos igi, moipovos misi ndoba, gauRviZos survili rek-

lamirebuli produqtis SeZenis an momsaxurebiT sargeblobisa 
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da bolos ubiZgos moqmedebisaken. Sesabamisad, aRniSnuli pro-

cesi safexurebrivad ase warmodgeba: 

(1) yuradReba  
(2) interesi  
(3) sandooba  
(4) survili  
(5) moqmedeba 

  
(1) yuradReba  

sastumros onlainreklamaSi, pirvel rigSi, mkiTxvelis yu-

radRebas ipyrobs vizualuri mxare: saTauri, ferebi, moZravi 

ilustraciebi, simboloebi, Srifti, rukebi, romlebic ara 

marto informacias awvdian momxmarebels, aramed emociur el-

fers sZenen reklamas. amitom pirveli safexuri reklamis ga-

cnobisa aris swored mkiTxvelis yuradRebis mipyroba, rome-

lic im SemTxvevaSi, Tu moixibla nanaxiT, agrZelebs reklamis 

kiTxvas. 

(2) interesi 
meore safexuri reklamis aRqmis procesSi aris interesis 

gaRviZeba mkiTxvelSi, romelic sawyis etapze reklamas aTvali-

erebs vizualurad, magram Tu reklama ar daainteresebs, maSin 

igi sxva ufro sainteresos Ziebas Seudgeba. reklamiT dainte-

reseba ki SesaZlebelia maSin, rodesac reklama esaubreba mo-

mxmarebels misi problemebis gadaWris efeqtur saSualebaze. 

ase rom, saWiroa mkiTxvelis yuradRebis koncentrireba moxdes 

reklamirebuli obieqtis mxolod dadebiT maxasiaTeblebze. wina-

aRmdeg SemTxvevaSi reklama ver iqneba efeqturi da momxmareb-

lisTvis misaRebi, rac imas niSnavs, rom reklamis roli Seusru-

lebeli darCeba. interesi sakmaod mniSvnelovan safexurs warmo-

adgens reklamaSi. igi erTgvari xidis rols asrulebs momxmareb-

lis yuradRebis gamaxvilebasa da ndobis mopovebas Soris.  

(3) sandooba  
momdevno safexuris mizania mkiTxvelis darwmuneba, rom 

reklamaSi warmodgenili informacia sandoa. aRniSnul safe-
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xurze momxmarebels ndoba unda gauCndes reklamirebuli obi-

eqtis mimarT. reklamisadmi ndobis mopoveba xdeba im SemTxve-

vaSi, rodesac momxmareblebs maTTvis saintereso masalas aw-

vdi, sxva SemTxvevaSi isini ar aqceven yuradRebas konkretul 

reklamas da iwyeben raRac axlis, maTi interesis sagnis Ziebas. 

amasTan, momxmareblebi dRes gacilebiT ufro skeptikurad 

uyureben da afaseben reklamirebul produqcias Tu momsaxu-

rebas, vidre wlebis win. Sesabamisad, momxmareblis ndobis mo-

sapoveblad saWiroa ara marto saintereso, aramed sando rek-

lamis Seqmna.  

(4) survili  
sastumros mier SeTavazebuli momsaxurebiT sargeblobis 

survilis gaRviZeba mkiTxvelSi advili namdvilad ar aris. 

survili Cndeba maSin, rodesac reklamirebuli momsaxurebis 

upiratesobebi da sargebeli aSkaraa, ris danaxvaSic mkiTxvels 

reklamis vizualuri da verbaluri mxare exmareba. 

(5) moqmedeba  
moqmedeba warmoadgens bolo safexurs, romlis Sesrule-

bis gareSec yvela CamoTvlili safexuri SesaZloa ukvalod 

daikargos. sastumros reklamas Tu gaecnoba vebgverdis stuma-

ri da gaivlis yvela zemoT CamoTvlil etaps, bolos logiku-

ria, rom dajavSnos sastumro da isargeblos SeTavazebuli mo-

msaxurebiT, winaaRmdeg SemTxvevaSi, rogorc ukve vaxseneT, rek-

lamis mizani warumatebeli darCeba. 

ganvixiloT, reklamaSi realobis dafarvis konkretuli ma-

galiTebi.  

sastumroTa reklamebis da amave sastumroebis stumrebis 

mier dawerili recenziebis Sedarebisas gamoikveTa sxvadasxva 

sakiTxi, romlebzec stumrebi gansakuTrebiT xSirad gamoTqva-

men sayvedurebs. 

sastumroTa Sefaseba stumrebis mier xdeba Semdegi krite-

riumebiT: 
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komforti (raSic SeiZleba gavaerTianoT: aRWurviloba, 

sisufTave, personali, ufaso ukabelo interneti, gadasaxadis 

Sesabamisoba momsaxurebasTan) da adgilmdebareoba.  

Tavad recenzentebi ramdenime kategoriad iyofian, es ka-

tegoriebia: 

� ojaxebi 

� wyvilebi 

� megobarTa jgufebi 

� martoxela mogzaurebi 

� biznesmenebi 

vebgverdze miTiTebulia recenzentis saxeli, Semdeg kate-

goria, romelsac ekuTvnis, qveyana da qalaqi an raioni, sadac 

is cxovrobs da bolos TariRi, rodesac daiwera konkretuli 

recenzia. recenzentis Sefaseba ori saxisaa: dadebiTi da uar-

yofiTi. vebgvedze stumrebis mier daweril recenziebSi vxvde-

biT sxvadasxva tipis sayvedurebs, aRniSnuli sayvedurebi gamo-

Tqmulia Sefasebis TiTqmis yvela kriteriumisadmi. aRniSnul 

naSromSi ganvixile stumrebis mxolod kritikuli mosazrebebi. 

adgilmdebareoba 
sastumro, romelic mdebareobs qalaqis centralur na-

wilSi, popularobiT sargeblobs momxmareblebs Soris, radgan 

aseT SemTxvevaSi albaToba imisa, rom sastumro axlos iqneba 

qalaqis RirsSesaniSnaobebTan, mniSvnelovan obieqtebTan an 

transportis sxvadasxva saSualebasTan, didia. swored amitom, 

vebgverdze moZiebul sastumroTa absoluturi umravlesoba 

qalaqis centralur  nawilSi mdebareobs. 

Starhotels Business Palace 
‘Located 7 km from the Mezzanotte Palace and Piazza Degli Affari 

Square, Starhotels Palace is 50 metres from Porta di Mare Metro Station.’ 
aRniSnuli sastumros reklamidan vxedavT, rom sastumro 

stumars acnobebs sastumros centraluri da mosaxerxebeli 

mdebareobis Sesaxeb, Tumca mocemuli sastumros stumrebis mi-

er dawerili recenziebi sxvagvar informacias gvawvdis. stum-
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rebi, swored rom sastumros araxelsayreli mdebareobis mize-

ziT gamoTqvamen sayvedurebs: 

Starhotels Business Palace 
Robert: ‘Location was so-so, but metro is close.’ 
Anna: ‘Very bad location – nothing near – really nothing!’ 
The Lonely Chimney Apartments  
Located less than 5 minutes’ walk from Bogatell Metro Station. 
recenzenti: 
Dushiant- Singapore:  
‘Location is hard to find…’ 

komforti. nebismieri sastumro cdilobs Seuqmnas kom-

forti stumrebs. komfortis Seqmnis SesaZleblobebi damoki-

debulia imaze, Tu ramden varskvlaviania esa Tu is sastumro. 

xuTvarskvlavian sastumroSi komfortis done ufro maRalia, 

vidre oTx an samvarskvlavian sastumroSi, Tumca bevri Se-

mTxvevaa, rodesac xuTvarskvlaviani an Tundac samvarskvlaviani 

sastumroebi ar akmayofileben saTanado, maTi donis Sesafer, 

standartebs. komforti sakmaod farTo cnebaa da, rogorc uk-

ve vTqviT, masSi SeiZleba moviazroT sisufTavis done, aRWur-

viloba, adgilmdebareoba, personali da maT mier gaweuli mo-

msaxurebis done, interiersa Tu eqsterierSi arsebuli teqni-

kis da mowyobilobis Tanamedroveoba da komfortuloba. 

ganvixilav vebgverdze warmodgenil sxvadasxva sastumros 

stumrebis mier daweril recenziebs, romlebSic stumrebi sa-

ubroben sastumroSi arsebul sxvadasxva saxis problemaze, ro-

melTa gaTvaliswinebiT qvemoT dasaxelebul sastumroebSi Se-

Tavazebuli momsaxurebis da, Sesabamisad, komfortis done 

srulad ar Seesabameba maT mier warmodgenil standartebs. 

sastumros, Fairfield Inn by Marriott Times Square , reklama: 

‘The Fairfield Inn by Marriott Times Square offers decorative rooms 
with a 32-inch flat-screen cable and an iPod docking station.’ 

sastumros, Fairfield Inn by Marriott Times Square , erT-erTi 

stumris recenziaSi vkiTxulobT: 

 ‘Small rooms, chaotic breakfast arrangements, no comfortable seating 
in lobby area always cordoned off, not value for money’ – Gilan. 

Gozsdu Court Aparthotel *** 
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All apartments come with a flat-screen TV, soundproofed windows… 
stumrebi ki weren: 

Edward – United States of America 
‘Bedroom window wasn’t soundproofed. Music and voices from the 

street all night long made it really difficult to sleep every night.’ 
Dawn – United Kingdom 
‘Right on top of a night club. Pounding music until 4 a.m. 
Barbara – Slovakia 
‘If you prefer a quiet area, go somewhere else.’ 
aRniSnul reklamaSi xazgasmiT iyo naTqvami, rom sastum-

ros fanjrebi bgeragaumtaria (soundproofed), magram, rogorc 

stumrebis recenziebSi vkiTxulobT, aRniSnuli informacia ar 

Seesabameba sinamdviles. 

sastumros The Lonely Chimney Apartments reklamaSi vki-

TxulobT: 

Located less than 5 minutes´ walk from Bogatell Metro Station, these 
air-conditioned apartments feature modern decor. Free Wi-Fi is available and 
you can enjoy city views. 

The living rooms come with an L-shaped sofa and a flat-screen TV. 
Complete with an oven, the full kitchens include a microwave, kettle and di-
ning table. 

The Lonely Chimney Apartments have 2 bedrooms with plenty of natu-
ral light, as well as a private bathroom with a shower and hairdryer. 

Ciutadella Park is a 5 minute-walk, and you will find a selection of bars 
and nightlife within 10 minutes´ walk. You can get to Olympic Port and La 
Barceloneta Beach in 15 minutes on foot. Barcelona-El Prat Airport is 16 km 
away.  

Sant Martí is a great choice for travelers interested in beaches, monu-
ments and city trips. 

This is our guests' favorite part of Barcelona, according to independent 
reviews. 

We speak your language! 
The Lonely Chimney Apartments has been welcoming Booking.com 

guests since Feb 5, 2015 Apartments: 8 
 

sastumros reklamis teqsts Tan erTvis fotoebi. maTgan 

erTia CvenTvis saintereso (ix. foto #1). rogorc qvemoT 

warmodgenil fotoze xedavT, aivnis, iseve rogorc sxva oTaxe-

bis mdgomareoba idealurs utoldeba, maSin, roca stumrebi, 
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sastumros aivnis (da ara mxolod) Sesaxeb gamoTqvamen ukmayo-

filebas. 
 

 
 
stumari didi britaneTidan wers: 

Josephine: ‘Chose the apartment because it had a balcony. However 
outdoor furniture was very old and wooden. The two seat bench collapsed the 
second time we sat on it. It was rotten and had been nailed and glued back 
together a few times. Felt we should have had a refund of part of the money 
as we could not use the balcony. We spoke to the person there but did not get 
back to us.’ 

stumris recenziidan naTeli xdeba, Tu ramdenad Seesaba-

meba reklamaSi aRwerili mdgomareoba sastumroSi arsebul pi-

robebs. stumari fiqrobs, rom sastumro valdebulia aunazRa-

uros zarali, radgan sastumrom molodini ver gaumarTla da 

fiqrobs, rom Tanxa, romelic gadaixada, SeTavazebul momsaxu-

rebas ar Seesabameba. sakuTari azris dadasturebis mizniT, aR-

niSnuli momxmarebeli debs vebgverdze mis mierve gadaRebul 

fotoebs, romlebzec naTlad Cans misi kritikis realuri 

mizezi (ix. foto #2, #3). 
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warmodgenili sastumros reklamebisa da, meore mxriv, ama-

ve sastumroTa stumrebis kritikuli komentarebis gamokvlevis 

Semdeg Sevecade warmomeCina realuri mdgomareoba sastumroe-

bisa,  e.i. sad gadis zRvari reklamasa da realobas Soris; da-

kvirvebam cxadyo, rom reklamaSi mocemuli informacia TiT-

qmis arasdros asaxavs srulyofilad sastumros mier SeTavaze-

bul momsaxurebasa da pirobebs. 
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SUZIE TSERTSVADZE 
 

Advertisement and Reality 
 

Summary 
 
The paper discusses correspondences between the pieces of factual 

information on hotel services and conditions presented, on the one hand, in 
on-line advertisements and the reviews made by the hotel guests, on the 
other.  

The empirical data embrace 250 samples of English on-line hotel 
advertisements and real guests’ reviews from the website booking.com. 

The analysis of the data has revealed that on-line hotel advertisements 
persuade users and make a positive impression on them by (a) giving  false 
promises; (b) presenting incomplete descriptions of hotel services, conditions, 
location etc.; (c) using attractive interior and exterior photos   showing   only  
the  advantages of the advertised hotels. 

The paper examines suasive verbal and non-verbal means employed in 
the advertisements under discussion. 
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eTer yuraZe 

ernest hemingueis moTxrobis qarTuli 
Targmanis Sinaarsisa da stilis  

ramdenime sakiTxi 
 

ernest hemingueis mcire prozis qarTulad Targmnis spe-

cifikis Seswavla dednis lingvisturi Tu Sinaarsobrivi si-

zustis SenarCunebis gaanalizebas gulisxmobs. amisaTvis saWi-

roa gamoiyos stilisturi markerebi, romelTa meSveobiTac 

SesaZlebeli gaxdeba teqstis lingvisturi kvleva da misi um-

niSvnelovanesi maxasiaTeblebis gamovlena. winamdebare statia 

Seexeba ernest hemingueis erTi moTxrobis stilis qarTul 

TargmanSi transformaciis Taviseburebasa da originalis ekvi-

valenturad gadmocemis sakiTxs, hemingueis sada metyvelebaSi 

stilisturad Seferili, eqspresiuli leqsikis gamoyofas, rac 

SedarebiT lingvistur analizze dayrdnobiT vlindeba. aqedan 

gamomdinare ki, SeiZleba ganvsazRvroT moTxrobis enis Tar-

gmnis meTodologia, romelsac qarTveli mTargmneli arsebul 

TargmanSi iyenebs.  

rogorc galperini Tavis inglisurenovan monografiaSi 

`stilistika~ (Stylistics), ise jefri liCi da mik Sorti wignSi 

`mxatvruli literaturis stili~ (Style in Fiction) mxatvrul 

teqstSi gamoyofen stilisturad Rirebul informacias, rac 

ganapirobebs nawarmoebis Janrulobasa da stils. galperini 

gansazRvravs mxatvrul metyvelebaSi esTetikuri funqciis 

mqone da stilisturad markirebul sityvebs, maT Soris, leq-

sikur, semantikur da fonetikur gamomxatvelobiT saSuale-

bebs. liCi da Sorti ki stilistur xerxebs gramatikul, fo-

nologiur da tropul sqemebad yofen. es sqemebi, maTi azriT, 

erT-erTi komponentia stilisturi Rirebulebebis mqone im 

lingvistikuri monacemebisa, romelTac isini stilisturad 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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relevantur informacias miakuTvneben da rasac kategoriaSi 

aerTiandeben (liCi, Sorti, 2007, 61). es kategoriebi moicavs-

leqsikur da gramatikul kategoriebs, romelTa mixedviTac 

ganisazRvreba teqstSi leqsikis simartive da sirTule, ko-

lokvializmebis, idiomebisa Tu oficialuri enis, zedsarTavi 

saxelebisa da zmnizedebis xSiri Tu dawurulad gamoyeneba da 

a.S. gramatikul kategoriebSi igulisxmeba winadadebis tipebi, 

konstruqciebi da maTi sirTule, xolo kohezia da konteqsti 

gulisxmobs logikur da implicitur bmulobas, mwerlis mi-

marTebas mkiTxvelTan, adresantisa da adresatis urTierTda-

mokidebulebas (liCi, Sorti, 2007, 61-64).  

gansazRvruli kategoriebis gamoyenebiT SeiZleba ganvixi-

loT ernest hemingueis moTxroba `berikaci xidTan~ (`The Old 

Man at the Bridge~) da misi stili. hemingueis aisberguli stili-

saTvis damaxasiTebelia simartive da SinaarsTan erTad iqmneba 

misi enis specifika, romlis Seswavlac hemingueis mcire pro-

zis qarTulad Targmnis zogadi strategiis kvlevis konteqst-

Si ganixileba. aq, upirveles yovlisa, gasaTvaliswinebelia ek-

vivalentobis donis sakiTxi enaTSorisi transformaciis 

dros, romelic gulisxmobs naidaseuli rogorc dinamikuri, 

ise formaluri ekvivalentobis gaTvaliswinebas, hemingueis 

diskursis sintaqsuri Taviseburebis mkveTrad stilisturi 

funqciidan gamomdinare. aseve, Targmnisas enobrivi struqtu-

rebis gansxvavebulobis gamo mniSvnelovania stilisturi xer-

xebis transformaciebis sxvadasxva tipis adekvaturad gamoyene-

ba.  

mcire, orgverdiani moTxrobis `berikaci xidTan~ stili 

araemfatikuria. mxatvruli metyveleba hemingueisTvis damaxasi-

aTebeli eniT gamoirCeva. Txroba aris sada da neli, ritmi ki 

mdorea, xolo leqsika yofiTi. tropuli saxeebi cotaa, mo-

klea avtoriseuli remarkebi. sintaqsuri donis ganxilvisas 

vxedavT, rom dednis sintaqsi martivia; daqvemdebarebuli wina-

dadebebidan ing-formebi Warbobs, xSiria piris nacvalsaxele-

bi. gvxvdeba mxolod ramdenime leqsikuri da sintaqsuri sti-
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listuri xerxi. bma logikuria da xdeba maerTebeli kavSire-

biT (and, but). moTxrobis mcire nawili aRwerilobiTi pasaJe-

bia, romelic mTxrobelis mier gadmoicema pirvel pirSi. xo-

lo didi nawili dialogebs warmoadgens, rasac ganumeorebeli 

specifika axasiaTebs da gulisxmobs zepiri metyvelebisaTvis 

niSneul funqciuri stilis elementebs, emfatikuri mniSvne-

lobiT warmoTqmul situaciur metyvelebas. SedarebiTi lin-

gvistikuri analizis safuZvelze irkveva, rom qarTuli Tar-

gmani sintaqsurad imeorebs originalis martiv sintaqsur kon-

struqciebs, rac teqstSi dedniseuli JReradobis aRdgenis 

winapirobas qmnis: 

`I looked at his black dusty clothes and his grey dusty face and his steek 

rimmed spectacles and said~ (hemingueis, 2003, 57). 

`Sevxede mis damtverianebul, Talx tansacmels, mtvrian, 

gacrecil saxes, rkinis CarCoSi Casmul saTvales da vkiTxe~ 

(heminguei, 1965, 354). 

dedanSi piris nacvalsaxelebis sixSires TargmanSi upiris-

pirdeba arsebiTi saxelebis siWarbe, magaliTad, originalSi 

`berikaci~ mxolod xuTjer aris naxsenebi, xolo, amis sapiris-

pirod, TargmanSi _ TxuTmetjer. nacvalsaxels mTargmneli 

Tavs aridebs avtoriseuli remarkebis drosac da remarka mxo-

lod zmniT gadmoaqvs, magaliTad, `miTxra~, `mipasuxa~, `vki-

Txe~, `SevekiTxe~, `ganmimarta~.  

stilisturi TvalsazrisiT aseve dednisa da Targmanis Se-

pirispirebisas vxedavT, rom qarTuli Targmani gvTavazobs Sem-

degi saxis transformaciebs, romelTa leqsikuri da stilis-

turi analizi warmoaCens rogorc Sinaarsobrivi, ise stilis-

turi adekvaturobis problemas original teqstTan.  

`The peasants plodded along in the ankle deep dust~ (heminguei, 

2003, 57). 

`miRonRilobdnen koWebamde Caflul mtverSi glexebi~ (he-

minguei, 1965, 253). 

rogorc vxedavT, dedniseuli varianti, sadac ar gvaqvs 

stilisturad markirebuli zmna, aramed neitraluri frazuli 
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zmna `plod along~ (fexebs miaTrevs, miabotebs), stilisturad Se-

ferili, TargmanSi markirebuli zmniT aris gadmotanili _ 

`miRonRilobdnen~. amis kvalobaze, Targmani mkveTrad qarTul 

JReradobas iZens da Sordeba originalis enobriv sivrces. Se-

saZlebelia, originalSi gadmocemuli uemocio, Tanmimdevruli 

da aumRvreveli aRwera xidTan ganviTarebuli movlenebisa 

aramarkirebuli fraziT gadmovides TargmanSic, rac inglisu-

ri eniT gadmocemul Sinaarssa da stils ufro naTlad 

warmogvidgens, magaliTad: koWebamde mtverSi Cafluli glexe-

bi fexebs Zlivs miaTrevdnen. 

igive SeiZleba iTqvas Semdeg winadadebaze, romelSic ded-

nis neitraluri fraza TargmanSi mkveTrad gamoxatuli emfa-

tikuri epiTetiT gadmodis: He [the old man] was too tired to go any 

further (heminguei, 2003, 57) _ `ilajgawyvetils meti siaruli 

aRar SeeZlo~ (heminguei, 1965, 353). upriani iqneboda `ilajga-

wyvetilis~ magivrad gamonaxuliyo sityva, romelic stilistu-

rad mkveTrad markirebuli ar iqneboda, maT Soris iseTi leq-

sikuri erTeuli, rogoricaa logikuri gansazRvreba _ `Zala-

gamoleuli~.  

sainteresoa Semdegi magaliTi, romelic mTargmnelis da-

bneulobas iwvevs da rac sabolood kvalificiuri mkiTxvelis 

gaurkvevlobiT mTavrdeba. amis safuZveli unda iyos sityva `a 

contact~, ramac, savaraudod, araerTgvarovani interpretaciis 

safuZveli Seqmna.  

`…and [he was] listening all the while for the first noises that would 

signal that ever mysterious event called contact~ (heminguei, 2003, 57). 

`...Tan vcdilobdi ar gamomparvoda pirveli xmauri, dasa-

wyisi mudam idumalebiT moculi movlenisa, romelsac mowina-

aRmdege ZalTa SeWidebas eZaxian~ (heminguei, 1965, 354). 

`a contact~ wyaro teqstSi, romelmac qarTul TargmanSi 

Semdegi saxe miiRo _ `mowinaaRmdege ZalTa SeWideba~, `Se-

brZolebas~ / `mowinaaRmdegesTan brZolaSi Cabmas~ niSnavs 

(www.mil.dict.ge-s mixedviT). vinaidan `mowinaaRmdege ZalTa Se-

Wideba~ ar iwvevs brZolis dawyebis, saomari mdgomareobis da-
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sawyisis asociacias, idiomaturi fraza avtoris Canafiqrs 

abundovanebs, xolo pasaJs gaurkvevels xdis. pasaJis gamartive-

bis Semdeg SeiZleboda misTvis aseTi forma migveca: Tan vcdi-

lobdi ar gamomparvoda pirveli xmauri, romelic im idumali 

movlenis maniSnebeli unda yofiliyo, brZolis dawyebas rom 

eZaxian.  

sintaqsuri stilisturi xerxi - gameoreba, romelic hemin-

gueis prozis erT-erTi arsebiTi niSania, xSirad am moTxrobis 

TargmanSi ugulebelyofilia.  

`Yes. Because of the artillery.The captain told me to go because of the 

artillery~ (heminguei, 2003, 58). 

_ `ho, mivatove. qalaqs dauSines. srola rom atyda, kapi-

tanma miTxra, wadio~ (heminguei, 1965, 354).  

savaraudod, mTargmneli Txrobis sqematurobis Tavidan 

asacileblad gameorebas ar iyenebs, romelic ritmul-intona-

ciuri suraTis Seqmnis umTavresi winapirobaa. nacvlad meto-

nimiuri sityvisa `artileria~, mTargmneli iyenebs leqsikur 

erTeulebs `srola~ da `dauSines~, rac moxucis dabneul da 

sasowarkveTil Txrobas dalagebulsa da gaazrebuls xdis. bu-

nebrivia, qarTuli enis stilistikidan gamomdinare, `artile-

riis~ pirdapir gadmotana mTargmnels 60-ian wlebSi kidev uf-

ro examuSeboda, amitom, rogorc Cans, es TargmanSi Sesabami-

sad aisaxa. rusul TargmanSi gameoreba SenarCunebulia, xolo 

`artileria~ Canacvlebulia `обстрел~-iT (srola, tyviis daSe-

na). gameoreba ugulebelyofilia `artileriasTan~ dakavSire-

bul kidev erT magaliTSi. aq mTargmneli `srolis~ magivrad 

ukve gacveTil metaforas _ `qarcecxls~ iyenebs: 

`But what will they do under the artillery when I was told to leave beca-

use of the artillery?~ (heminguei, 2003, 58). 

_ ki magram, rogor iqnebian im qarcecxlSi? srola rom 

atyda, me xo gamafrTxiles, wadio (heminguei, 1965, 355). 

Sinaarsobriv bundovanebas iwvevs pasaJi, romelSic samxed-

ro moxuc kacs politikur mrwamsa da Sexedulebebze ekiTxeba, 

rac ganpirobebulia leqsikuri uzustobiT. 
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`What politics have you?~ I asked.  

`Iam without politics~, he said (heminguei, 2003, 58). 

_ am brZolaze ras fiqrobT? 

_ arc arafers (heminguei, 1965, 354).  

_ Вы закого? _ спросил я. 

_ Ни закого, _ сказал он (heminguei, 1959, 612). 

epizodis Targmanebidan Cans, rom rusuli teqsti kargad 

gamoxatavs dednis azrsa da JReradobas leqsikuri erTeulis 

gameorebis safuZvelze, rac qarTul TargmanSi sruliad da-

kargulia. aq gamoyenebulia sityva `brZola~, romelic ver iq-

neba inglisuri sityvis `politics~ Sesabamisi mniSvneloba. garda 

amisa, es aris ara mcire brZola, aramed samoqalaqo omi, rome-

lic espaneTSi marTla iyo da ramdenime wlis ganmavlobaSi 

(1936-1939) mimdinareobda. aqedan gamomdinare, dialogi Sina-

arsobrivad mcdaria, Sinaarsi sruliad Secvlilia, rac mki-

TxvelisaTvis istoriul-politikuri realiis bundovanebas iw-

vevs. amave dialogSi rogorc jariskacis, ise moxucis replikas 

ar mosdevs hemingueisTvis damaxasiaTebeli avtoriseuli re-

markebi: `vkiTxe me~, `mipasuxa man/berikacma~. aq ukve TviTnebo-

basTan gvaqvs saqme, risi sixSirec teqstSi adaptaciad miiCneva.  

konteqstis Secvlas vxvdebiT Semdeg monakveTSi, sadac de-

danSi awmyo sruli dro qarTulSi I TurmeobiTiT aris 

gadmocemuli, rac agreTve cvlis winadadebis azrs: 

`I am seventy-six years old, I have come twelve kolometers now and I 

think now I can go no further~ (heminguei, 2003, 58).  

_ samocdaTeqvsmeti wlisa var, Tormeti kilometri fexiT 

gamomivlia da meti aRar SemiZlia (heminguei, 1965, 354). 

`I have come twelve kilometers now~ _ frazis mniSvneloba 

ganisazRvreba, rogorc `ukve gamoviare~, amitom SesaZlebeli 

iyo winadadebas Semdegi formulireba hqonoda: samocdaTeq-

vsmeti wlisa var. ukve Tormeti kilometri gamoviare da meti 

aRar SemiZlia. stilisturad Seusabamoa aseve Semdegi fraza 

qarTul TargmanSi: `I will wait for a while~ (heminguei, 2003, 58) _ 

`patara xans suls moviTqvam~ (heminguei, 1965, 354). wyaro 
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teqsti sada da uemocioa maSin, rodesac qarTul TargmanSi 

gamoyenebulia idiomaturi gamoTqma `suls moviTqvam~, rome-

lic dialeqtisTvis (imerizmi) damaxasiaTebeli fraziT _ `pa-

tara xans~ kidev ufro aSorebs Targmans originalis teqsts. 

miuxedavad imisa, rom sofleli kacis metyvelebis imitacia 

iyo mTargmnelis Canafiqri, hemingueisTan berikaci ar lapara-

kobs dialeqtizmebiT. vinaidan saqme gvaqvs espanel glexsa da 

jariskacs Soris dialogTan, es faqti sruliad gamoricxavs 

inglisurenovani dialeqtizmis gamoyenebas.  

rogorc Sinaarsobrivi, ise stilisturi uzustoba Cans 

momdevno pasaJSi, sadac moxucs jariskaci barselonisaken wa-

svlas urCevs, sadac berikaci pasuxobs: `I know no one in that di-

rection~ (heminguei, 2003, 58) _ `aravis ar vicnob im aremareSi~ 

(heminguei, 1965, 354). `aremare~, romelic mTargmnels mimar-

Tulebis substituciad aqvs gamoyenebuli, leqsikurad mcda-

ria. garda amisa, daRlili da Sewuxebuli moxuci kacisTvis 

amgvari mxatvruli metyveleba sruliad Seusabamoa da aqedan 

gamomdinare, stilisturad arazustic. upriani iqneboda mar-

tivi, neitraluri leqsikuri erTeulis gamoyeneba, magaliTad, 

`iqiT(ken) aravis vicnob~ da a.S.  

Sinaarsobriv uzustobasTan gvaqvs saqme aseve Semdeg pasaJ-

Si: 

`He looked at me very blankly and tiredely, then said, having to share 

his worry with some one…~ (heminguei, 2003, 58). 

_ daRlilma berikacma uxalisod Semomxeda, magram etyo-

boda ar SeeZlo vinmesTvis ar gaeziarebina Tavisi boRma da 

Tqva... (heminguei, 1965, 355).  

`worry~-is Semdegi qarTuli mniSvnelobebi Seesabameba: 

Relva, nerviuloba, wuxili; sazrunavi, sadardeli; usiamovne-

ba, problema (www.dict.ge-smixedviT). rogorc vxedavT, `boRma~ 

ar aris mocemuli inglisuri formis ekvivalenti. qarTuli 

enis eleqtronuli ganmartebiTi leqsikonis mixedviT, `boRma~ 

ganisazRvreba rogorc naRveli, javri, garda amisa, `boRma~ 

brazsa da siaves aRniSnavs. xolo Tanamedrove qarTveli mki-
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Txvelis cnobierebaSi `boRmasTan~ ukanaskneli mniSvnelobebi 

ufro asocirdeba. garda amisa, moTxrobis saerTo konteqsti 

dagvarwmunebs, rom moxuci kaci boRmiTa da RvarZliT ar la-

parakobs, mas mxolod Tavisi sadardebeli aqvs, romlis sxvas-

Tan gaziareba gadawyvita.  

sagulisxmoa moTxrobis bolo pasaJic, sadac aseve dakar-

gulia dedniseuli Sinaarsobriv-faqtobrivi informacia: 

`It was Easter Sunday and the Fascists were advancing toward the Ebro. 

It was a gray overcast day with a low ceiling so their planes were not up. That 
and the fact that cats know how to look after themselves was all the good 
luck that old man would ever have~ (heminguei, 2003, 58).  

`aRdgomis kvira iyo da faSistebi ebrosaken moiwevdnen. 

moJamuli, moqufruli dRe iyo da dabla Camowolili Rrub-

lebi maT TviTmfrinavebs maRla asvlas uSlida. esRa, da kidev 

is, rom katebma Tavis movla ician, ukanasknel nugeSad darCe-

noda berikacs~ (heminguei, 1965, 355).  

`Easter Sunday~-s qarTuli Sesatyvisi aRdgomis dRea, xolo 

sityvasityviTi Targmani _ aRdgomis kvira. radgan aRdgoma 

yovelTvis kviras uwevs, aucilebeli ar aris qarTul teqstSi 

leqsikuri erTeulis _ `kviris~ damateba, radgan amgvari Sesi-

tyveba `brwyinvale Svideulis~ asociacias iwvevs da ara uSua-

lod aRdgomis dRisa. amave epizodSi metaforis `low-ceiling~ 

arsebuli transformacia neitraluri SesityvebiT _ `dabla 

Camowolili Rrublebi~, vfiqrob, rom adekvaturi Targmania, 

radgan is moqufrul, Rrublebgadakrul cas niSnavs. xolo 

Sesityvebis _ `good luck~ Sesabamisi qarTuli mniSvneloba aris 

`iRbali~, `warmateba~. qarTul teqstSi ki is `nugeSad~ aris 

Targmnili, rac sruliad cvlis pasaJis Sinaars. es iyo ara 

nugeSi, aramed, mTxrobelis azriT, Rrubliani amindi, rome-

lic TviTmfrinavebis afrenas xels uSlida da rom katebi 

Tavs mixedaven, erTaderTi gamarTleba berikacisaTvis. am yve-

lafris gaTvaliswinebiT, monakveTis formulireba Semdegnai-

rad mesaxeba: es iyo erTaderTi ram, raSic berikacs gaumar-

Tla da kidev is, rom katebma Tavis movla ician.  
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rogorc davinaxeT, moTxrobaSi hemingueis ena, miuxedavad 

sisadavisa da lakonizmisa, eqspresiiT gamoirCeva, rasac umTav-

resad qmnis stilisturi xerxebis arseboba, romlebic zomie-

rad aris gabneuli teqstSi da konkretul adgilas ganapiro-

bebs specifikur stilistur datvirTvas. amitom mxolod nawi-

lobriv SeiZleba daveTanxmoT karlos beikers, romelic SeniS-

navs, rom hemingueis proza sufTaa, `aq araferia ornamentu-

li... ar aris Sedareba, metaforebi, literaturuli aluzie-

bi...~ (beikeri, 1967, 61). hemingueis proza mainc gvTavazobs 

rogorc leqsikur, ise sintaqsur gamomxatvelobiT saSuale-

bebs.  

hemingueis mcire proza qarTulad ZiriTadad gasuli sau-

kunis 60-ian wlebSi iTargmna da, bunebrivia, iTvaliswinebs 

qarTul sinamdvileSi arsebul mZlavr, literaturaTmcodneo-

baze orientirebul mTargmnelobiT strategias, romelic ar 

uyurebs teqsts, rogorc lingvistikuri kvlevis obieqts da 

Targmans _ rogorc lingvistikuri kvlevis Sedegs. zemoT gan-

xiluli moTxrobis analizis kvalobaze irkveva, rom misi qar-

Tuli Targmani emyareba swored am strategias, romelic gamo-

irCeva Targmanis qarTul enobriv-kulturuli sistemisadmi 

asimilirebis mcdelobiT, rac xSirad Targmnil teqsts ekviva-

lentobas akargvinebs. mTargmnels neitraluri leqsika sti-

listurad markirebuli opoziciiT gadmoaqvs, xolo leqsiku-

ri da sintaqsuri stilisturi xerxebis transformacia an sa-

erTod ar xorcieldeba, an Caenacvleba sxva stilisturi xer-

xiT, romliTac srulad ar kompensirdeba stilisturi fun-

qcia. xolo hemingueis aisberguli stili, misTvis Cveuli la-

koniuroba, romelic ganpirobebulia martivi sintaqsuri wyo-

biT, moTxrobis qarTuli Targmanis ganuyofel nawilad rCeba. 

zemoaRniSnulidan gamomdinare, ikveTeba hemingueis moTxrobis 

qarTulad Targmnis axali strategiis SerCevis aucilebloba, 

rac uTuod gulisxmobs mxatvruli teqstis rogorc stilis 

eqspresiulobis, ise Sinaarsis gadmocemis sakiTxis sxva Wril-

Si gadawyvetas.  
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ETER CHURADZE 
 

Some Issues Related to the Content and Style of a Georgian 
Translation  of a Hemingway Short Story 

 
Summary 

 
The paper deals with certain issues concerning one Georgian translation 

of Ernest Hemingway’s short story “The Old Man at the Bridge”. By 
employing the comparative method of analysis the study examines the 
translation from the standpoint of semantic accuracy as well as stylistics. 
Having compared and investigated the form and content of the source and the 
target texts the paper displays the mechanisms used to render the original into 
Georgian making the story  understandable for the Georgian linguo-cultural 
context. 
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manana xoferia 

indixenizmebis roli espanuri leqsikis 
CamoKalibebaSi 

 

1492 wels espanelebis mier amerikis aRmoCenam ganapiroba 

espanuri enis mudmivi da xangrZlivi kontaqtebi indielTa 

mravalricxovan enebTan. saboloo jamSi aman gamoiwvia espanu-

ri leqsikonis SesamCnevi gamdidreba indielTa enebidan nases-

xebi indixenizmebis (indigenismos) xarjze. axali cxoveluri da 

mcenareuli samyaro, uCveulo sayofacxovrebo sagnebi da sa-

kvebi, ucnobi rwmena da zne-Cveulebebi _ yvelaferi es espane-

lebisagan gansakuTrebul nominacias moiTxovda. kolumbi Tavis 

CanawerebSi uCioda imas, rom man ar icoda rogor moqceuli-

yo aseT SemTxvevebSi, ra unda daerqmia uamravi araCveulebri-

vi frinvelisTvis, TevzisTvis, mwerisTvis, mcenarisTvis, nayo-

fisTvis, romlebic axali samyaros aRmomCenebma pirvelad na-

xes. Tavdapirvelad evropulis msgavs obieqtebs isini espanur 

saxelebs arqmevdnen, magram Zalian Cqara momxdurebma daiwyes 

adgilobrivi saxelwodebebis aTviseba egzotikuri florisa 

da faunis, sayofacxovrebo sagnebis mniSvnelobebis gamosaxata-

vad, droTa viTarebaSi ki zogierTi sakuTriv espanuri cnebis 

aRsaniSnavadac. 

amerikis kontinenti dasaxlebuli iyo sxvadasxva indieli 

xalxiTa da tomiT. isini laparakobdnen uamrav enasa da kilo-

kavze. samxreT da centralur amerikaSi marto msxvili enobri-

vi ojaxi daaxloebiT 170-ia, 2000-ze meti ki _ wvril-wvrili 

enebi da dialeqtebia. indielTa enebis araTanabarma Seswavlam 

ganapiroba maTi genetikuri klasifikaciis sirTule. amitom 

enaTmecnierebaSi arsebobs ramdenime gansxvavebuli da zogjer 

urTierTsawinaaRmdego klasifikacia. 
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mocemul naSromSi mizanSewonilad miviCnieT mxolod im 

enobrivi ojaxebis dasaxeleba, romlebidanac espanurSi yvelaze 

meti indixenizmi Sevida. amgvar nasesxobaTa magaliTebia: 

_ aravakuli enebi (antiliis kunZulebis nawili, Tana-

medrove kubis, haitis, santo-domingos, kosta-rikis teritori-

ebi). am enobrivi garemodan iqna nasesxebi mravali sityva, ro-

melic dRes Sedis ara marto espanuri enis zogierTi laTino-

amerikuli variantis, aramed mTeli espanurenovani arealis 

leqsikur maragSi, magaliTad canoa (mokleniCbiani sportuli 

navi), sábana (zewari), hamaca (1. hamaki; 2. sawoli gemze) da 

sxv. 

_ karibuli enebi (antiliis kunZulebis samxreTi nawili, 

venesuelis, gvianis teritoriebi). espanelebis Semosvlamde 

cota xniT adre karibis tomebma xelT igdes antiliis zogier-

Ti kunZuli. amitom karibuli warmomavlobis sityvebis gansa-

zRvrisas zogjer Zneli xdeba imis ueWveli mtkiceba, rom es 

sityva karibulia da ara aravakuli wyarodan. varaudoben, rom 

karibuli enebidan saerTo espanur fondSi Sevida: loro (1. Tu-

TiyuSi; 2. ybedi), guayaba (1. tivi; 2. sicrue; 3. patarZali; 4. 

samSvenisi), papayo (nesvis xis nayofi), huracán (grigali), mico 

(1. uistiti, patara maimuni; 2. avxorci), piragua (pirogea, 

navi), caimán (kaimani, niangi), totuma (nesvi), jibe (saceri, samtki-

ci sawuri), cocuyo (cicinaTela), mapurito (ekliani buCqnari), 

catauro (kalaTi, godori) da sxv. 

_ actekuri enebi (Tanamedrove meqsikis teritoria). pir-

vel yovlisa, es aris nauatli (mas actekursac uwodeben). sa-

erToespanur actekizmebs Soris unda davasaxeloT galpón' 

(farduli), tomate (pomidvris wveni), cacao (kakao), cacahuete (mi-

wisTxili), nopal (nopali _ kaqtusi, romelic leRvis msgavs 

nayofs iZleva), da sxv. laTinoamerikul variantebSi darCa: 

metate (xelsafqvavi), comal (kverebis sacxobi keci), pulque (pul-

ke _ alkoholuri sasmeli), coyote (koioti _ mglis msgavsi 

mtacebeli ZuZumwovari), camote (1. batati; 2. naiarevi; 3. Se-
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yvareba; Seyvarebuli; 4.yeyeCi; 5. TaRliTi; 6. gaiZvera), mipla 

(simindis veli), japola (sasaqmebeli) da sxv. 

_ CibCas enebi (gavrcelebulia amJamindeli nikaraguis, 

kosta-rikis, kolumbiis, panamis, ekvadoris da sxva teritori-

ebze). enebis am jgufs praqtikulad ar Seutania wvlili espa-

nuri enis erovnebaTaSoris leqsikur fondSi. CibCas indixe-

nizmebi aTvisebulia mxolod laTinuri amerikis espanuri enis 

ramdenime variantSi. aseT nasesxobebs miekuTvneba, magaliTad 

chicha (alkoholuri sasmeli), chaquira (wvrili mZivi), maque 

(fisi), cerbas (giganturi induri xe), chusque (marcvlovani mce-

nare) da sxv. 

_ keCumaruli enebi (Tanamedrove perusa da boliviis 

teritoriebze da ekvatoris, Ciles, argentinis zogierT an-

dur zonaSi). saubaria, umTavresad, keCuas da aimaras enebis 

Sesaxeb. keCua iyo inkebis imperiisa da tomTaSorisi urTier-

Tobis ena kolumbisdroindeli samxreT amerikis mniSvnelovani 

teritoriisaTvis. amJamad keCuaze laparakobs 13 milionze me-

ti adamiani. maTgan daaxloebiT 5 milioni bilingvia. aimaras 

ena, rogorc Cans, ufro Zvelia. amJamad masze metyvelebs naxe-

vari milioni indieli. es ena gavrcelebuli iyo vrcel teri-

toriaze iqamde, sanam mas inkebi daipyrobdnen. mravali wlis 

ganmavlobaSi (ivaraudeba aTaswleulebi) aimarasa da keCuas in-

dielTa istoriis, kulturisa da enebis urTierTkavSiri Zali-

an mWidro iyo, ramac ganapiroba is, rom orive enaSi gaCnda 

mniSvnelovani fonetikuri da morfologiuri msgavsebebi da 

saerTo sityvebis didi raodenoba. amitom zogierTi lingvis-

ti enebis orive jgufs erT _ keCumaras ojaxSi aerTianebs. 

keCumaras wvlili espanur leqsikaSi, umTavresad laTinu-

ri amerikis andur qveynebSi, metad mniSvnelovania, farTod 

aris cnobili saxelwodebebi. cxovelebia: illama (1. qali; 2. 

zool.: lama; 3. ekv. verZi, erkemali), vicuña (zool.: vikunia 

(lamis saxeoba), guanaco (1. guanako _ lamebis gvaris ZuZumwo-

vari cxoveli; 2. amer.: miamiti, gulubryvilo; 3. arg.: tetia, 

gauTleli), cóndor (kondori _ didi mtacebeli frinveli sa-
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mxreT amerikis mTebSi), alpaca (alpaka _ samxreTamerikuli Txa 

grZeli bewviT), puma (puma _ mtacebeli cxoveli katebis oja-

xisa), tagura (zool.: taruga _ lamis nairsaxeoba), sizcacha 

(viskaCa _ amerikuli kurdRlis saxeoba); mcenareebisa, yuyo 

(sarevela balaxi), totora (lelqaSi), landSaftebisa: pampa (pam-

pa _ tramali, veli), puna (puna _ Sinagani plato samxreT 

amerikis centralur andebSi; damaxasiaTebelia zegnuri relie-

fi, mwiri mcenareuloba), chacra (ferma); tansacmlis, fexsac-

mlis da sayofacxovrebo nivTebisa: ojota (oxota _ indielTa 

sandlebis saxeoba), cusma (tyeebSi mcxovreb indielTa peran-

gi), vincha (indielTa Tavze Semosaxvevi), chipa (xilis kalaTa). 

_ tupi-guaranis enebi (braziliis, paragvais nawili, bo-

liviisa da argentinis nawili). es aris didi, ormocdaaTze me-

ti indielTa enisgan Semdgari ojaxi; am enebze laparakobs sam 

milionamde adamiani. guarani da misi axlomonaTesave tupi, 

romlebmac gansazRvres enobrivi jgufis saxelwodeba, warmoad-

genen urTierTobis saSualebas tomebs Soris da ZirZvel mo-

saxleobasa da evropel momxdurebs Soris. tupi-guaranidan, 

pirvel yovlisa, samxreT amerikis espanur da portugaliur 

enebSi Sevida leqsikur erTeulTa sagrZnobi raodenoba. unda 

aRiniSnos, rom zogierTi ufro gviandeli nasesxoba espanurSi 

gaCnda portugaliuri enis saSualebiT. ganxiluli tipis yve-

laze meti indixeinizmi gvxvdeba paragvais enaSi (paragvaelebs 

Soris bevria espanursa da guaranize molaparake bilingvi; qa-

laqebSi gavrcelebulia Sereuli espanur-guaranis kilokavi 

iopara _ yopara). espanurSi tupi-guaraniuli warmomavlobisaa, 

magaliTad, Semdegi sityvebi: cxovelebis, frinvelebis, Tevze-

bis saxelwodebebi: tapir (tapiri _ kentCliqiani cxoveli, ro-

melsac aqvs xorTumis msgavsad wagrZelebuli zeda puCi 

(cxvirTan erTad), iyeneben mis xorcsa da tyavs), yaguar (iagua-

ri _ didi tanis mtacebeli cxoveli katisebrTa ojaxidan), ti-

burón (zvigeni), paca (braziliuri Rori), yacaré (kaimani, nian-

gi), ara (arara _ didi, uqoCro grZelboloiani TuTiyuSi), 
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mandioca (manioka _ tropikuli maradmwvane buCqi, romlis 

fesvebs xmaroben saWmelSi), tacuara (lerwami), petunia (petunia); 

aseve iseTi sityvebi, rogoricaa: gaucho (gauCo, argentineli 

glexi), mucama (msaxuri), maraca (maraka, musikaluri instru-

menti) da sxv. 

_ araukanuli enebi (Tanamedrove Cilesa da argentinis 

patagoniis nawilis teritoriaze). amJamad araukanul enaze 

(sxvanairad _ mapuCe) laparakobs daaxloebiT naxevar miliona-

mde adamiani. am enebma ver moaxdines zegavlena saerToespanur 

leqsikaze. espanuri enis Cilur variantSi da patagoniis dia-

leqtur metyvelebaSi araukanizmebs Soris gvxvdeba mcenareebi-

sa da nayofebis saxelebi: lima (limonis saxeoba), quila (bambu-

kis saxeoba), lingue (Ciluri xe), chaucha (adreuli, saadreo 

kartofili), palqui (buCqi); Sromis iaraRebis dasaxelebebi: ec-

hona (namgali), chope (xis niCabi), laqui (lasos saxeoba _ qaman-

di, sagdebeli, romliTac cxenosani mwyemsebi da monadireebi 

cxovelebs iWeren); cxovelTa saxelebi: laucha (Tagvi), pudú 

(mTis Txa), chilihueque (lama), chucao (Citi) da sxva sityvebi. 

cxadia, espanuri enis leqsika laTinuri amerikis qveynebSi 

indielTa sxva enebis xarjzec Seivso. Tumca Cvens amocanas ar 

Seadgenda espanuri da indielTa enebis urTierTqmedebis da-

wvrilebiTi aRwera. gvindoda mxolod aRgveniSna indixenizme-

bis zogierTi semantikuri veli espanur enaSi. 
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MANANA KHOPERIA 
 

The Role of Indigenisms in the Formation of the Spanish Vocabulary 
 

Summary 
 
The paper aims to enumerate the languages of those indigenous peoples 

of Central and South Americas that contributed to the formation of current 
Spanish vocabulary. The study focuses on indigenisms (i.e. lexical 
borrowings from the above-mentioned languages) the Spanish language is 
rich in. 
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manana xoferia 

jargoni espanur enaSi 
 

Jargoni an argo Cveulebriv esmiT, rogorc garkveul pe-

riodSi Camoyalibebuli sasaubro Taviseburebebi romelime 

socialuri jgufisa, romelic sxvadasxva mizezis gamo da sxva-

dasxva xarisxiT mijnavs, acalkevebs Tavis metyvelebas sazoga-

doebis danarCeni nawilisagan. espanur enaSi ganxiluli movle-

nis Sesabamisi ramdenime termini arsebobs: argot, jerga, jerigonza, 

germania,  jacarandana. amJamad yvelaze metad gamoiyeneba termini 

argot, romelic qarTuli `Jargonis~ mniSvnelobas Seesabameba. 

danarCen saxelwodebebs TavianTi elferi gaaCniaT: germania _ 

esaa damnaSaveTa Jargoni, romelic Cveulebriv XVI-XVII saukune-

ebs ganekuTvneba; jegra da jerigonza, Tumca ki imaves aRniSnaven, 

rasac Jargoni, bevri lingvistis mier ar aris aRiarebuli da-

mkvidrebul terminebad. jacarandana _ TaRliTebisa da suteni-

orebis Jargonia. qarTul enaSi terminebi `Jargoni~ da `argo~ 

sinonimebad iTvleba, Tumca mkvlevrebi zogjer maT sxvadasxva 

azrobriv Seferilobas aRniSnaven da sityvas `argo~ xmaroben 

viwro mniSvnelobiT, rogorc deklasirebuli elementebis ur-

TierTobis saSualebas. JargonSi, rogorc metyvelebis iseT 

saxesxvaobebSi, romelic SeiZleba ganisazRvros agreTve ro-

gorc socialuri dialeqti, gamoiyeneba im enis gramatika da 

leqsikis mniSvnelovani nawili, romlis wiaRSic arsebobs Jar-

goni. sakuTriv Jargonis elementebs, rogorc wesi, warmoadge-

nen nebismierad SerCeuli an saxecvlili, anda arsebuli wese-

bis mixedviT konstruirebuli leqsikuri erTeulebi, garkve-

ul SemTxvevebSi ki ucxoenovani nasesxobani. Jargonis gaCena 

SeiZleba ganpirobebuli iyos klasobrivi mizezebiT (magali-

Tad, aristokratuli Jargoni XVI-XVII saukuneebis espaneTSi), 
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profesiuli (artistebis, musikosebis, toreros Jargoni), so-

cialur-asakobrivi TaviseburebebiT (Tanamedrove axalgazrdu-

li Jargoni), anda enis kodirebis aucileblobiT (damnaSaveTa 

Jargoni). Jargonebi asruleben garkveul sociolingvistur 

funqciebs: nominaciurs, romelic dakavSirebulia sagnebisa da 

movlenebis aRniSvnasTan; integraciuls, romelic xels uwyobs 

socialuri jgufebis gaerTianebasa da gankerZoebas; eqspresi-

uls, romelic metyvelebisaTvis emociuri Seferilobis mice-

mis saSualebas iZleva, profesiuli da asakobrivi tipis Jar-

gonebSi mTavaria TviT gamoxatvis forma, vinaidan maTSi si-

tyva xSirad saxels arqmevs obieqts, romelsac ukve aqvs Tavi-

si saxelwodeba enaSi da axali nominacia Zvelisagan emociur-

SefasebiTi SinaarsiT, Jargonuli sityvis Sinagani formis me-

taforulobiT gansxvavdeba. 

enisgare ganpirobebulobis mixedviT Jargonebi SeiZleba 

daiyos profesiul, socialur da saidumlo Jargonebad. 

profesiuli Jargonebi Cndeba stiqiurad. bunebrivi 

gziT, adamianTa specifikuri dargobrivi sawarmoo saqmianobis 

wyalobiT. isini ar iqmneba specialurad sxva socialuri jgu-

febis metyvelebisagan gasamijnad da ar isaxavs miznad enis ko-

direbas. maT Taviseburebas warmoadgens SromiTi saqmianobis 

ama Tu im sferosTvis damaxasiaTebeli sagnebis, qmedebebis, 

Tvisebebisa da movlenebis nominacia. aseTi Jargonebis sityvebi 

da gamoTqmebi upiratesad saxels arqmeven profesiuli gare-

mocvis, SromiTi yofis obieqtebsa da movlenebs, anu imas, ra-

sac exeba mwarmoebeli yoveldRiuri Sromis procesSi. profe-

sionalizmebi SeiZleba warmoadgendnen nomenklaturuli sa-

xelwodebebis, zogjer ki terminebis sinonimebs, magram maTgan 

gansxvavebiT ar Sedian damkvidrebul terminTa sistemaSi da 

ar gaaCniaT nomenklaturulobis niSani. profesiuli Jargone-

bis leqsika mdidaria emociur-eqspresiuli sityvebiTa da 

gamoTqmebiT, romlebic xSirad profesiuli saqmianobis faq-

tebsa da obieqtebs iumoristul, damcinav Sefasebas aZleven. 

isini ar gamoricxaven agreTve salanZRav, vulgarul sityvebs. 
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espaneTSi gansakuTrebuli simdidriT gamoirCeva xarebis 

brZolis (jerga tauromáquica) monawileTa Jargoni. tavromaxiis 

leqsikoni brZolis monawileTa, maTi tansacmlis, iaraRis, to-

reros moZraobis, xaris qcevisa da garegnuli iersaxis daxasia-

Tebis did CamonaTvals moicavs. moviyvanoT ramdenime SerCevi-

Ti magaliTi: 

 brega _ xarebis brZola  arma  

 buró _ xari   vela       

 palit(r)oque _ banderilia  cuna _ adgili xaris rqebs Soris 

 cuajado _ 5 welze meti xnis xari varilarguero _ pikadori 

 claro _ `keTilSobili~ xari, ro- tomar los blandos _ xaris daWra Zvlis Seuxeblad. 

melTanac brZolis warmarTva 

advilia 

 ruedo                                                          tamar el olivo _ barierze gadaxtoma xarisgan 

 anillo               TavdasaRwevad  

specializebul leqsikonebSi farTod aris warmodgenili 

artistebis Jargoni 

embuchado _ naTavisari 

morcillero _ msaxiobi, romelic scodavs naTavisariT 

localidades de tifús _ kontramarkis adgilebi 

alavardero _ klakeri 

caballo blanco _ impresario 

bolas _ erTjeradi speqtaklebi 

regla 
consulta     
becadillo_ msaxiobis mier warmoTqmuli sityvebi an fraza 

trapo _ farda 

capotear _ raimes Cqara gakeTeba, gaxaltureba 

armiaSi cxovrebis specifika xels uwyobda samxedro Jar-

gonis warmoqmnas, romelic gansakuTrebiT farTod aris ga-

vrcelebuli rigiT da serJantTa Semadgenlobebs Soris. me-

cnierebi aRniSnavdnen omis periodSi moqmedi jaris Jargonis 

mkveTr gansxvavebas mSvidobiani drois jaris argosagan. qvemoT 

xarebis brZolis arena 

sufliori 

xaris rqa 
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moyvanilia espaneTis samxedro nawilisaTvis damaxasiaTebeli 

Jargonuli leqsikis magaliTebi: 

chopo _ SaSxana 

cuco _ efreitori, kaprali 

patatero _ moxalise 

tornillero _ dezertiri 

prohombre _ bocmani 

lavativero _ administraciuli samsaxuris jariskaci 

pataca _ kovzi 

llevar el chopo _ jariskacad yofna 

Jargons ar Takiloben arc eklesiis msaxurni: jerga ecle-

siástica farTod aris gavrcelebuli espaneTSi: 

cepo 
juan  
suerga _ locva kurTxevanSi 

el beca _ seminarieli 

chipacirios _ mnaTe 

binar _ dReSi ori wirvis Catareba 

casera _ mRvdlis damxmare qali, diasaxlisi 

yoveli profesiuli wris warmomadgenlebs _ medikosebs, 

birJis moxeleebs, maklerebs, mSeneblebs, programistebs, rki-

nigzelebs, musikosebsa da a. S. Jargonuli leqsikis sakuTari 

maragi aqvT, zogjer Zalian didi moculobisa, zogjer _ Se-

zRuduli. 

socialuri Jargonis leqsika 

socialuri Jargonis TvalsaCino magaliTia XVI saukunis 

bolosa da XVII saukunis dasawyisisaTvis damaxasiaTebeli espa-

neli aristokratiis argo. aristokratTa survils _ gaemijnaT 

TavianTi ena mdabioTa enisagan, garkveulwilad mxars uWerda 

literaturis zogierTi warmomadgeneli, romlebic e. w. kul-

tizmis mxatvrul principebs icavdnen. es mwerlebi da poetebi 

orientirebuli iyvnen elitaruli literaturis Seqmnaze. isi-

yulaba mowyalebisaTvis 
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ni arTulebdnen poetur formebs, azviadebdnen metaforis 

rols, Segnebulad eweodnen TavianTi enis laTinizebas. im 

drois bevri espaneli mwerali, visac mSobliuri enis dacva sur-

da, Seurigebel brZolas ucxadebda kultizms. kultizmi Se-

mTxveviTi movlena ar yofila, masSi aisaxeboda espanuri erovnu-

li enis Camoyalibebis rTuli procesebi. msgavsi literaturuli 

mimdinareobebi sxva qveynebSic Cndeboda: prociozuli litera-

tura safrangeTSi, evfuizmi inglisSi, marinizmi italiaSi. 

aristokratiuli Jargonis Seqmnis ZiriTad saSualebas es-

panuri enis laTinizacia warmoadgenda, iqmneboda axali si-

tyvebi espanuri Zirebisa da laTinuri afiqsebis safuZvelze, 

ixmareboda metaforebi Cveulebrivi sityvebis nacvlad, icvle-

boda sityvaTa mniSvnelobebi sruliad gansxvavebuli xelaxali 

gaazrebis gziT, gamoiyeneboda Jargonis Seqmnis sxva xerxebic. 

ar iqmneboda aristokratiuli Jargonis leqsikonebi. mas-

ze msjeloba mxolod iribi wyaroebis mixedviT SeiZleboda. sa-

mefo karTan daaxloebuli zogierTi poetis nawarmoebebis mi-

xedviT, f. kevedos gesliani pamfletebiT, romlebic kicxavda 

samefo karis didgvarovanTa gatacebas `daxvewili~ eniT, lope 

de vegas gamqirdavi gamonaTqvamebiT, pedro de valensias, to-

res vilasolis da sxvaTa mosazrebebiT. moviyvanoT ramdenime 

nawyveti kevedos SesaniSnavi pamfletidan `La culta latiniparla~.1 

Disparatorio 
Con que es muy poco tiempo, sin maestro, por sí sola, cualquier mujer 

se puede espiritar de lenguaje y hacerse enfadosa, como si toda su vida lo hu-
biera sido, que los propios diablos no la puedan sufrir; su vida lo hubiera si-
do, que los propios diablos no la puedan sufrir; y es probado. 

A su marido, por el hastío que causa el tal nombre, le llamará "mi quo-
tidie, mi siempre", y a él se le deja su sempiterna a salvo para cuado nombre 
a su mujer... 

                                                           
1 citirebulia: Quevedo F. Obras Completas. T. I _ p. 421-422. 
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Si hubiere de mandar que la compren un capón, o que se le asen... no le 
nombre, por excusar la compasión de lo que le acuerde: ññámele "desgallo o 
tiple de pluma". 

Para decir caldo sustancial dirá "licor quiditativo". 
A las rebandanas de pan llamará "planicies"... 
Al queso "cecina de leche". 
Al escudero llamará manípulo. 
La riña llamará palestra, al espanto estupor, supinidades las ignoran-

cias. 
"Estoy dubia", dirá: "estoy dudosa"... 
"Dáme vino", no lo dirá: sino culticando la embriaguez, dirá: "Dame 

llegó", que llegó y vino todo es uno, y no se disfama el gaznate. 
 

mCmaxavi 

romlis daxmarebiTac umokles vadaSi, maswavleblis gareSe, 

sruliad damoukideblad nebismier qals SeuZlia Tavisi enis 

gakeTilSobileba da qveynis unaxav iseT jujRunad gadaqceva, 

rogorsac TviT eSmakebic ki ver itanen. meTodi gamocdilia. 

magaliTebi 

Tavis qmars _ am sityviT gamowveuli zizRis gamo _ man 

unda daarqvas `Cemi permanentuli~, `Cemi konstanturi~; man ki 

Tavisi coli unda moixsenios, rogorc `Cemi legitimuri~, 

garda im SemTxvevebisa, rodesac cols saxeliT mimarTavs... 

Tuki saWiro gaxdeba imis Tqma, rom mas yveruli uyidon, 

anda Seuwvan... nu daasaxelebs mas, raTa ar gaixsenos mis Tavs 

damtydari gansacdeli, aramed Tqvas `eqsmamali~, anda `frTo-

sani diskanti~. 

magari bulionis nacvlad unda moiTxovos `matonizebeli 

eqstraqti~: 

puris natexs uwodos `fragmenti~. 

yvels _ `rZiani SaSxi~. 

saWurvelmtvirTvels _ `manipulatori~... 

Cxubs uwodos `palestra~, SeSinebas _ `panika~, umecrobas 

_ `profanoba~. nacvlad imisa, rom Tqvas `veWvob~, unda 

warmoTqvas `me dubitacias ganvicdi~. 
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is ar ityvis: `momeciT sasmeli~, aramed sakuTari enis 

kultivirebis gziT moiTxovs: `momeciT sasoeba~, vinaidan sa-

smelica da sasoebac erTnair marcvals Seicaven da kuWs amiT 

araviTari ziani ar miadgeba~. 

Tanamedrove espaneTSi farTod gavrcelda axalgazrduli 

Jargoni. zogierTi sityva am Jargonidan Sevida ara marto qa-

laqis gareubnebis binadarTa, umuSevarTa, gaubedurebulTa me-

tyvelebaSi, aramed qalaqis inteligenciis garkveuli nawilis 

sasaubro enaSic. 

axalgazrduli Jargoni Cndeba pirvel rigSi qalaqebSi, 

axalgazrdobis masobrivi Tavmoyris zonebSi da upirispirdeba 

ufrosebis normirebul enas. mkvlevrebi1 samaTrlianad SeniSna-

ven, rom axalgazrdul JargonSi Warbobs tendencia ara 

sakuTari leqsikis nominaciis, aramed ufro ideologizaciisa-

ken, misi saSualebiT sakuTari Sexedulebebisa da principebis 

gamoxatvisaken. espaneli mwerali da publicisti f. umbrali, 

axalgazrda Taobis Sesaxeb saubrisas, mis enas ganixilavs ro-

gorc qcevis faqtors, rogorc Semadgenel qceviT elements, 

axalgazrdul JargonSi pirvel planze gamodis ara enis gasai-

dumloebisaken swrafva, aramed sakuTari moralis, sakuTari 

idealebis, sakuTari azrovnebis stilisa da qcevis ufrosebis 

samyarosaTvis, maTi sayovelTaod aRiarebuli socialuri da 

qceviTi nimuSebisaTvis dapirispirebis pragmatul-ideologiu-

ri idea. axalgazrduli Jargonebis leqsika warmoaCens agreTve 

erTgvar esTetur ideebs, axalgazrduli qcevis stilisa da sa-

kuTari Tavis gamoxatvis Ziebas enis saSualebiT. 

axalgazrduli Jargoni TiTqos yofs samyaros orad _ 

sakuTar da sxvis samyaroebad. Tavisi, sakuTari _ mimzidvelia 

da gasagebi, sxvisi _ mtrulad oficialuri. `Tavisi~ leqsikis 

sferoSi aisaxeba axalgazrdobis cxovrebis xasiaTi, zogierTi 

axalgazrduli moZraoba, samarTaldarRvevebi, gataceba rokmu-

sikiT, narkotikebiT; am sferoSi Sedis Cveuli mimarTvebi, Se-

                                                           
1 ix. mag. Борисова Е. Г. Современный молодежный жаргон; Дубровина К. Н. 

Студенческий жаргон; Садиков А. В. Пути формирования лексики социального диалекта. 
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fasebiTi da emociuri sityvebi da konstruqciebi, ucxo samya-

ros leqsikaSi _ im movlenebis saxelwodebebi, romlebic ewi-

naaRmdegebian axalgazrdobis cxovrebis stils; yvelaferi imis 

dasaxeleba, rac dakavSirebulia samarTaldamcav instituteb-

Tan, policiasTan, cixesTan, akrZalvebTan, ufrosebis moral-

Tan da a. S. Cveulebriv kastiliis qalaqebsa da, pirvel rigSi, 

madridis axalgazrdul Jargons uwodeben el cheli. ai, ramdenime 

magaliTi misi leqsikonidan: loro _ tranzistori, basca _ amxa-

nagebis kompania, jgufi, calcos _ fexsacmeli, jai _ qaliSvili, 

colorado _ fuli, cirio _ skandali, membrillo _ damsmeni, biga _ 

mdidruli avtomanqana, queso _ kocna, pipa _ pistoleti, pez _ 

cudi moswavle, zarmaci, perdigón _ moswavle, romelmac erTi 

wlis kursi gaacdina, pela larga _ bevri fuli, demasié metisme-

ti, bevri, empollar _ bejiTad swavla, hacer novillos _ mecadineo-

bebis gacdena, afanar _ qurdoba, privar _ loToba da a. S. 

narkomaniis gavrcelebis zrdasTan erTad axalgazrdebs 

Soris JargonSi cheli gaCnda am mankierebasTan dakavSirebuli 

bevri sityva: blanca (heroini, kokaini), caballo (heroini), chocolate 

(haSiSi), afgano (avRanuri haSiSi), nieve (kokaini), mana (marixua-

na), porro (marixuanis sigareti), mierda (narkotiki), pico (narko-

tikis SeSxapuneba), camelo (narkotikebiT movaWre), flipado (is, 

vinc narkotiki miiRo), abanicar (im sadgomis ganiaveba, sadac 

opiums ewevian). 

ar unda vifiqroT, rom axalgazrduli Jargoni mkveTrad 

icvleba Taobidan Taobamde. is rCeba da Semdeg Taobas gadae-

cema rogorc erTgvari asakobrivi memkvidreoba, magram misi 

leqsika ufro moZravia, vidre sxva Jargonebisa. esa Tu is si-

tyva SeiZleba swrafad gamovides aqtiuri xmarebidan, amave 

dros sxva leqsikuri erTeulebi Semodian modaSi, riTac xor-

cieldeba axalgazrduli Jargonuli leqsikis gamudmebuli Se-

vseba da ganaxleba. 
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saidumlo Jargonebis leqsika 

saidumlo Jargonebs espaneTSi didi xnis istoria aqvT. 

feodaluri urTierTobebis rRvevis epoqaSi (XIV-XVIss.) Seim-

Cneoda deklasirebuli elementebis ricxvis arnaxuli zrda. 

krizisi sxvadasxva wodebas Seexo. gaRaribebuli glexebi da xe-

losnebi, gakotrebuli Tavadaznaurebi da aristokratebi, sa-

msaxurgamovlili jariskacebi da studentebi mawanwalebad, 

profesional maTxovrebad da damnaSaveebad iqceodnen, dekla-

sirebuli elementebi TavianT korporaciebs qmnidnen. yaCaRebis 

bandebsa da qurdul jgufebs TavianTi meTaurebi, daqvemdeba-

rebis ierarqia da mkacri organizacia hqondaT. im dros si-

tyva germania aRniSnavda maTxovrebis, qudebisa da TaRliTebis 

gaerTianebebs da mxolod droTa ganmavlobaSi iqca maTi Jar-

gonis dasaxelebad gadatanis gziT. es marTlac borotmoqmed-

Ta  saZmoebi iyo (germania laTinurad germanuz, SemoklebiT fra-

ter germanus _ RviZli Zma, saidanac warmoiqmna hermano). 

saidumlo Jargonebi maTi sxva saxeobebisagan gamoirCevian 

danaSaulebrivi moRvaweobis formebis, xerxebis, saSualebebis 

saxelwodebaTa detaluri specializaciiTa da konkretulo-

biT: 

capeador _ `memosasxame~, mosasxamis mparavi 

paletero _ `Sirma~, is, vinc mparavs efareba 

hospital _ saTamaSo saxli 

aduana _ samalavi, sadac naparavs inaxaven 

mazo _ suteniori 

granizar _ cema 

chirlar _ ybedoba, tartari, ratrati 

mariscar _ qurdoba 

afufar _ gaqceva, aTesva 

palmear _ rozgebiT dasja 

pescar da mosca _ fulis Sovna 

tabanero _ meduqne, mikitani 

aire de oreja _ damsmeni, mabezRara 
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Tanamedrove espaneTSic aris damnaSaveTa samyaro da misi 

Jargonebi. magram amJamindeli TaRliTebi da wvrili qurdebi 

ar qmnian Sua saukuneebis tipis korporaciebs. isini `muSao-

ben~ marto an wvril jgufebad. damnaSave elementebis koncen-

tracia saqmianobis sxva sferoebSi xdeba: narkotikebiT, iara-

RiT vaWroba; gasarTob dawesebulebebsa da saTamaSo aparateb-

Tan dakavSirebuli ukanono biznesi da a. S. am operaciebiT da-

kavebuli arian garegnulad respeqtabeluri damnaSave saqmosne-

bi. maT aqvT italiis mafiis an amerikuli `koza nostras~ msgav-

si sakuTari `firmebi~. maT aseve aqvT saidumlo Jargonic, Tum-

ca lingvistebs ar gaaCniaT sakmarisi cnobebi mis Sesaxeb. 

XX saukunis Sua periodis espaneli qurdebisa da TaRli-

Tebis Jargonebis magaliTebi mohyavs xulio kasaress,1 rome-

lic yuradRebas amaxvilebs qurduli saxelwodebebis funqci-

ur diferenciaciaze: topista (Sliferi, jibis qurdi), safista 

(formazoni), randa (jibis qurdi), perista (bariga). am CamonaTvals 

unda daematos sxva saintereso `specialistebi~: gruñior (Rore-

bis qurdi), gumarrero (qaTmebis qurdi), limosnero (safuleebisa 

da qisebis qurdi), cargrilero (saeklesio Zvirfaseulobis qur-

di), espadista (gamtexi qurdi). 

espaneTSi ganagrZobs arsebobas Suleroba. Sulerebis Jar-

goni sakmaod specializebulia. Sulerul leqsikaSi gvxvdeba 

banqos daniSvnis, misi darigebis, saTamaSo kombinaciebisa da 

Cawyobis, fsonebis saxeobaTa sxvadasxva tipis saxelwodebebi. 

ai ramdenime met-naklebad gasagebi aseTi saxeli: astilla (banqos 

perangi), boyuda (banqos dasta), bueyes (karti), carro (TamaSi), 

floriana (maxe, motyueba), espillar (TamaSis warmoeba), casar una aqu-

esta (mTeli monagebis Camosvla TamaSSi), hacer el amarre (kartis 

dawyoba dastaSi TaRliTobisaTvis). 

Jargonuli leqsikis wyaroebi 

rogoria dRes nebismieri rangis Tanamedrove Jargonuli 

leqsikis wyaroebi? evropul qveynebSi ZiriTadad socialuri 

                                                           
1 Касарес Х, Уаз. соч. с. 287. 
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garemos msgavsebiT ganpirobebuli misi ganviTarebis erTnairi 

tendenciebi SeimCneva. akademikosi v. m. Jirmunksi1 miuTiTebda 

Jargonebis Camoyalibebis sam ZiriTad wyaroze: 

_ mSobliuri enis leqsikuri masalis axleburad gaazreba 

sityvawarmoebis xerxebisa da semantikuri Zvrebis daxmarebiT; 

_ sityvebis pirobiTi damaxinjeba; 

_ ucxoenovani nasesxobebi. 

`JargonTwarmoebis ZiriTad xerxs metaforuli xelaxali 

gaazreba warmoadgens. metaforebiT gansakuTrebiT mdidaria 

axalgazrduli da profesiuli Jargonebi, romlebic miznad 

metyvelebis gasaidumloebas ar isaxaven. maTSi mniSvnelovan 

funqcias asrulebs leqsikis eqspresiuloba da emociuri Se-

feriloba. amis dadasturebad SeiZleba gamodges ZiriTadad 

axalgazrduli Jargonis sityvebisagan Sedgenili sinonimuri 

mwkrivebi. magaliTad, mniSvneloba `megobari~ gadmoicema si-

tyvebiT: cuerpob, socio, tío, tronco, machete, titi, figura, fenómeno, maes-

tro, profesor; ̀ cekva~ _ mover el esqueleto mover las tabas, marcar; 

`Tavs~ ewodeba: melón, pelota, torre, tetera, cholla, almendra, coco, coca, 

diamante, chirumen, buhardilla; `laparaki~ _ rajar, pegar la hierba; `Tva-

lebi~ _ visante, columbres, clisos, mirillas, fanales, avisores. 

ucxoenovani nasesxobebis ZiriTad wyaros espanur Jargo-

nebSi warmoadgens boSuri ena (calo).2 gansakuTrebul mikerZoe-

bas misdami amJRavnebs argos saidumloebebi. amgvari movlena 

sxva evropuli qveynebis qurdul JargonebSic SeimCneva. ucxoe-

novani elementebis funqciebi saerTo-saxalxo enebSi da Jar-

gonebSi gansxvavebulia. xalxTa Soris savaWro, samecniero da 

kulturuli kontaqtebis Sedegad espanur enaSi Cndeba ucxoe-

novani sityvebis garkveuli raodenoba, romlebic axali 

sagnebis, movlenebisa da cnebebis aRniSvnas emsaxurebian, maSin 

rodesac JargonebSi maTi daxmarebiT xdeba gasaidumloeba ena-

Si Cveulebriv ukve arsebuli cnebebisa, romlebic sayovelTa-

                                                           
1 Жирмунский В. М. Национальный язык и социальные диалекты. с. 154. 
2 damnaSaveTa Jargonsac SeiZleba vuwodoT el calo. 
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od cnobili sityvebiT gadmoicemian. cxadia, xdeba isec, rom 

boSuri sityva romelime specifikuri qurduli cnebis saxel-

debisaTvis gamoiyeneba. 
boSuri sityvebi, iseve rogorc sxva ucxoenovani nasesxo-

bebi, SeiZleba fonetikur da morfologiur saxecvlilebas 
ganicdides, espanuri enis kanonebis Tanaxmad adaptirdebodes. 
qvemoT moyvanilia espanur JargonebSi nasesxebi boSuri si-
tyvebis mokle CamonaTvali: 

Caló Jerga Español 
abillar 
aellas 
almifor 
boquí 
boqué 
chavó 
chaval 
ficar 
gachí 
guipar 
jeré 
ji li  

abillar 
aellas 
almijor 
boqué 
boqué 
chavó 
chaval 
ficar 
gachí 
guipar 
jere 
jilé 

venir 
llaves 
caballo 
hambre 
apetito 
joven, mozo 
joven, mozo 
jugar 
prostituta 
mirar, ver 
hombre 
tonto, inocente 

sxva enebidan, rogorc xulio kasaresi aRniSnavs, Jargo-
nizmebs gacilebiT iSviaTad sesxulobdnen, frangulidan Semo-

vida alarse (gaqceva), pair (daleva), demasae (metismetad), belitre 

(gaiZvera), dupa (motyuebuli) da sxv.; italiuridan _ gamba 

(fexi), estivo (Ceqma, maRalyeliani fexsacmeli), sacocha (jibe); 

germanulidan _ guelte (fuli), espillar (TamaSi), espilantes (banqo, 

karti), espillador (moTamaSe) da sxv. 
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MANANA KHOPERIA  
 

Jargon in the Spanish Language 
 

Summary 
 

The paper surveys different  types of Spanish jargon. Using the criterion 
of extralinguistic factors the jargons of Spanish are classified into 
professional, social and secret types. The professionalisms cover such spheres 
of man’s activity as: medical, artistic, military etc; of particular interest is the 
jargon of bullfighters. 

As samples of the social type, the jargon of the Spanish aristocracy of 
the 16-17th cc, and the language of present day teenagers are discussed; it is 
emphasized that teenager jargon is dynamic and constantly changing. 
Criminal jargon, as a sample of secret type, is characterized by a high degree 
of specialization. 

 



 

 163

sarCevi 

i. d e m e t r a Z e _ evfemizmebi alkoholizmsa da narkomanias-

Tan dakavSirebul slengSi (inglisuri, qarTuli da 

rusuli enebis masalaze).........................................................3 

T. d i l a v e r d o v a _ igav-arakis, rogorc teqstis, struq-

turuli Taviseburebebi...........................................................9 

t. v e f x v a Z e _ naratologiis ganviTarebis Tanamedrove ten-

denciebi......................................................................................17 

m. k i k i l a S v i l i _ semiotika ucxo enis swavlebis proces-

Si..................................................................................................37 

n. k o r o S i n a Z e _ braldebis rogorc sametyvelo aqtis 

lingvisturi Taviseburebebi politikur diskursSi (hi-

lari klintonisa da berni sandersis debatebis masala-

ze dayrdnobiT)........................................................................50 

n. s a a k a Z e _ bunebis movlenebis aGmniSvneli leqsika qvemo-

qarTlurSi.................................................................................60 

m. s a G l i a n i _ fonosemantikur zmnur formaTa uGlebis 

paradigmebi I-II seriaSi...........................................................66 

n. S a v r e S i a n i _ eqspresiuli (niSnismogebiTi) nawilakisa-

Tvis ColurulSi.....................................................................73 

v. f u r c e l a Z e _ alegoria, aluzia da interteqstualo- 

ba..................................................................................................78 

m. G a m b a S i Z e  _ adgilmonacvle enobrivi elementebi saxe-

lur frazaSi germanuli prozis masalaze......................93 

m. G a m b a S i Z e _ mimarTebiTi damokidebuli winadadebis 

evoluciuri aspeqtebi germanul enaSi...........................102 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
 



 

 164

x. y a n d a S v i l i _ sakuTar saxelTa warmoebisaTvis levan 

goTuas moTxrobebis mixedviT...........................................107 

g. y u f a r a Z e, c. a x v l e d i a n i _ enobrivi politika da 

lingvisturi nacionalizmi (didi britaneTisa da sa-

frangeTis magaliTze)..........................................................112 

s. c e r c v a Z e _ reklama da realoba.........................................120 

e. W u r a Z e _ ernest hemingueis moTxrobis qarTuli Targma-

nis Sinaarsisa da stilis ramdenime sakiTxi.................133 

m. x o f e r i a _ indixenizmebis roli espanuri leqsikis Camoya-

libebaSi..................................................................................144. 

m. x o f e r i a _ Jargoni espanur enaSi.........................................150 

 

 



 

 165

CONTENT 

I. D e m e t r a d z e  _ Euphemisms in Alcohol and Drug Slang....................8 

T. D i l a v e r d o v a_ Structural Peculiarities of Fable..............................16 

T. V e p k h v a d z e_ Narrative Usage  and New Developments in 

           Narrative Theory..................................................................................36 

M. K i k i l a s h v l i _ Semiotics in the Process of Foreign Language 

Teaching...........................................................................................49 

N. K o r o s h i n a d z e_SomeLLinguistic Peculiarities of Accusation as 

a Speech Act in Political Discourse (on the material of the debates  
between Clinton and Sanders)..........................................................59 

N. S a a k a d z e_ Lexis Denoting Natural Phenomena in Low 

Kartlian.............................................................................................65 

M. S a g h l i a n i_ Conjugation Paradigms of Phonosemantic Verb Form 

   in Series I and II...............................................................................72 

N. S h a v r e s h i a n i_ Towards the Expressive Particle (Conveying  

Mockery, Sarcasm) in Cholurian...................................................77 

V. P u r t s e l a d z e_ Allegory, Allusion and Intertextuality.....................92 

M. G h a m b a s h i d z e_Place-changing Linguistic Elements in Nominal  

Phrases (on the material of German Fiction)...............................101 

M. G h a m b a s h i d z e_ Evolutionary Aspects of the Relative 

Subordinate Clause in German....................................................106 

KH. K a n d a s h v i l i_Towards the Formation of Personal Names in  

              Levan Gotua’s Stories....................................................................111 

G. K u p a r a d z e ,  TS. A k h v l e d i a n i_ Language Policy and   

               Linguistic Nationalism (on the example of The United Kingdom  

                and France)...................................................................................119 

 saenaTmecniero Ziebani       XXXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
 



 

 166

S. T s e r t s v a d z e_ Advertisement and Reality.....................................132 

E. C h u r a d z e_ Some Issues Related to the Content and Style of a  

Georgian Translation  of a Hemingway Short Story......................143 

M. K h o p e r i a_ The Role of Indigenisms in the Formation of the Spanish 

Vocabulary.....................................................................................149 

M. K h o p e r i a  _ Jargon in the Spanish Language.................................162 

 
 
 


